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Amphitrion, comedie en trols aftes en 
vers, avec un prologue, reprefentee a Paris 
liir le theatre du palais royal le 13 juin 
1668. 




! N *fe contenta d'admirer egaJe- 
ment & Part avec lequel Moliere 
avoir mis en ceuvre ce qu*il avoit 
emprunte de Plaute, & la juftefle 
de fbn gout dans les changemens, 
& dans les additions qu*il avoit cm devoir 
hire. Madame Dacier, qui etale toutes les 
beautes de la piece latine, n'auroit pas 
rcuffi a faire pancher la balance en faveur 
de Plaute; le parallele des deux comedies 
n'auroit fcrvi qu'a montrer la iiiperiorite de 
Pauteur modeme liir Tancien. Theflaladans 
Pkute, Cephalic dans Rotrou, ne font que 
de fimples confidentes d*Alcmenc ; Moliere 
a fait de Cleanthis, qui tient leur place, un 
perfonnage plus interelSant par lui-memc. 
La fcene de Sofie avec elle, n*eft point une 
repetition vicieufe de celle d'Amphitrion 
avec Alcmene, quoique le maitre & le valet 
aient egalement pour objet de s*eclaircir fijr 
k fidelite de leurs fenxmes. Les deux fcenes 

ne 
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Amphitryon, a Comedy of three ASls in 
Verfe^ with a Prologue^ ailed of Paris ai 
the ^eatre of the Palace-Royal the i^tb 
if June 1 668. 

HE Art with which Moliere 
introduced into this Piece what 
he borrowed from PlautuSy and 
the Jufbiefi of his Taftc in the 
Alterations and Additions which he him- 
fdf made, were equally admired. Madam 
Dacier who colleded all the Beauties of the 
Latin Piece, did not iucceed in her Attempt 
to turn the Ballance in Favour ofPlaulusi 
the Comparifon made between the two Ga- 
medies, ferving only to dilcover the Superio- 
rity of the Modern Author to the Ancient 
One. ^thejfala in PlatUuSy and Cephalis in 
Rotrouy are only mere Confidants to Alcmena^ 
but Moliere has made a Chara£i:er of Cleauihis^ 
who £ipplies their Place, much more inte- 
refting with regard to itfelf. The Scene be- 
tween Sofia and her, is not a vicious Repetition 
ofthat between y^^/rym and ^iSrifff^, tho^ 
die Mailer and V^et had the fame End in 
View, which was to infoim themlUves of the 
Fidelity of their Wives. Thofe two Scenes 
A3 don*t 
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ne produifent pas le taetnc effet, par la dif- 
ference que ; Pauteyr a mife entre la conduite 
de Jupiter avec Alcmene, 8c cclle de Mer- 
cure avec Cleanthis. Plaute, qui finit ^ fa, 
comedie par le fcricux d'un Dieu en machihc, 
auroit ff u gre a Moliere d'avoir interrompu, 
par k caprice de Sofie, les complimens im-^ 
portuns des amis d'Amphitrion, fiir un iujec 
aufli delicat. 

Mais, enfin, coupons awe difcours, 
Et que chacun, chez fbi, doucement fe retire. j 

Siir telles affaires, toujours, 
Lc meilleur eft de nc rien dire. 
A n'enviiagpr cette reflexion, qui acheve le 
denouement, que du cgte de la plaifanteri^ 
PoQ avouer^ qu*il etoit difficile de terminer 
plus finement fiir le theatre franjois, une in- 
trigue au(n galante. 
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produce the lame EfFeft by Reafon of the 
difference the Author has made between the 
Cbndu^ of Jupiter with. Jkmena^ and that 
di Mercury with Cleantbis. Ptautus who ends 
his Comedy with the ferious Incident of Jupi- 
ter defcending in a Machine, would have 
been oblig'd to MoUere to have interrupted 
the impertineht Complimtnts of Amphitry- 
on*% Friends on io nice a Subjcd:, by S<^i 
Drollery. ' ^ , 

But in Jhort kt^s cut the Di/courfe off 
here J and let every Body go home in Peace. 
In tbefe kind of Affairs *tis always befi tofi^. 
nothing. To confider this Refla^on which 
finiihes the Cataftrophe in a humourous View^ 
only, we muft acknowledge that it was very 
Difficult to terminate fo galant an Intrigue 
ip a nicer Manner on the French Stage* 
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A c r E U R s, 

AcTivRs duPrologub. 



MlRCVRX. 

La Nuit. 



ACTBURS DB LA CoMfiDIB. 

Jv p IT E R, fous la figure d'AmphlCrion* 

A MT H I T R I o N » general des thiSbains* 

Alc'mene^ femme d*Amp]iitrion. 

Ct^AMTHiSy fuivante d'Aldnene, &: fi^mme de Sofic. 

Argatiphomtida8> "j 

l^AVCRATBS, I . . ^. ik^l^S— 

PoL.DA.. f captamcslhcboins. 

Pausicles, J 

6o8 iE> vakt d^Amphitrion. 

JLtf SCENE //?^ 7;&/^//, ^/w«/ h falais 
d*Ampbitrion. 
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ACTORS, 

AcTOi^s of the Prologub* 

MSRCURT. 
NiCBT. 

Actors, of the Comedt. 

Jupiter, itk tht Votmiii jfmpbiiryow, 
Ampkitryon, GtRtnl of tht Tbebans. 
Al c 11 E N A, Wife to Amphitryon^ 
Clean THIS, Waiting- woman to .^&)Hrr«^> and Wilk 
toSefia. 

ARGATIPHOKTlDAr, "V 
POSICLES, J 

S 8 1 A , Ampbitrkt^ Man» 

SCJSNE Th^bes^ Before tbi Palace (f 
Amphitryon* 
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AMP HI TR I ON. 

PROLOGUE. 

MERCURE >r un nuage, LA NUIT dans un 
char traine, dans t*air^ par deux cbeviWM. 

Me r cu re. 
j O U T beau, charmante Nuit, dalgnez 
vous aneter.- 
II «fi certain fecours, que 4e va«& p^ 

defire; 
£t j*ai deox mote a YODS diie 
Sc la part do Jupiter. 

La NuiT. Ah, ah ! C'cft vous, feigncur Mewaiiv, 
Qui vous cut devine la, dans cctte poftufe ? 
Me r c u r e . Ma foi, me trouvant las, po«r »r pe«- 
voir fournir 
Aux differens emplois oii Jupiter m'engagc, 
Je me fuis doucement affis fur ce Qiyifi^^ 
Pour vous attendre venir. 
L A Nu 1 T . Vous Toos moquen, Mercore, *r vous n*y 
fongez pas. . ^ 
rSied-il Bien a dcs Dieux de dire qu'ils font las ? 
Mercure. Les Dieux font-ils de ferV 
Jja Nuit. Non; mais il faut, fans cefle, 
Garder le deeorum de la divinite. 
II eft de certains mots dont Tufage rabaife 
Cette fublime qu^ite ; 
Et que, pour leur indignite, 
II eft boh qu'aux hommes on lailTe. v 

Mercuri.' 
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AMPHITRYON. 



PROLOGUE.. 

MERCURY ufm a Ch^, l^IGHT in «. 
Chariot drtevm iy two Hor/es, 

Me fcCUR y. 
OLD, chiarming flight! voochiTafe to 
ftop : a ceitsia pkce of Service is deiir*d 
of you : Mil Tve % Word to fay to ym,: 
from Jufiter. 



Night. Oh dear! is*t yoa Mr. Mercuty, who'd 
have imagined you there, in that Pofturc ? 

Mercury. Troth, finding myfelf weary, and 
unable to execute the diferent Empioymcnts Jupiter 
puts upon me, I iat me. down quietly oa thi& Cloud 
to wait your coming. . 

NiQHT. Yon talk . flrangely, Mireuijy and don't 
confider the mtfttur : docs it become the Gods to fay 
they are weary ? n 

Mercury. Are the Gods made of Iron? 

Night. No-r — but we ought always topreferve . 
tlie Decorum of the Divinity. There are certain 
Words the ufe whereof debafca that fublimc Quality,^ 
and wWch, on account of their .Indignity, it's pro- 
per we Ihould leave, to Mortals, 

M£ftCURY*.' 
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iz . AMPHITRION. 

Mb Rcu R E . A votre aife voos en parlez ; 
Et Tous avez, la belle, une chaife tovlante, 
Ou, par deux bons chevaax, en dame nonchalante» 
Vous voos fiutes trainer fKur tout ou vous voulez. 

MiiiB de moi ce n*eft pas de meme ; 
£t je ne puis voaloir, dans mon deilin fatal, 
Aux poetes, aflcz de mal 
De leur impertinence extr^e, 
D^avoir, par une injofle loi 
Dont on veut maintenir rofage* 
A chaqae Dieu, dans Ton em]doi» 
ponn6 quelque a)luie en partage, 
Et de me laifler i pi^d, mol, 
Comme un mefis^r de village ; 
Moiquifais, CQmmeonf9ait,enterre9 & dans les Cieux^ 
Le &ffieiix meflager da foayciain des Dieux i 
£t quiy ifuu rien oxagerer^ 
Par tons les emplois qu*il me donne, 
Aurois befoint plus qne perfonne, 
D*avoir de qnoi me voiturer. 
La Nuit. Qaevoalez-vbus&ireicelaZ 
Les poetet font k Itat gaiie. 
Ce n'eft pas la fevle fottife, 
Qa*on voit faire a ces meifieurs.-la. 
Mais contr* enx tonteibis votre ame a tort s^lrrite^ 
it yos ailes aox pieds font on don de leurs (bins. 
'MERCuitB. Ooi; mais pear alier plofr vite, 

Eft-ce qu*on 8*en laf& moins ? 
L^ Nvir. Laiffims cela, feigpoear Mercare^ 
"' ' Et i^achons ce dont il 8*agit. 

Mkrcvrb. Ceft Jupiter, comme je vous Pal dlt» 
Qui, de votre manteaa, veut la faveor obfcure 
Pour certaine douce avanture, 
Qu*un nouvel amour lui fbumit. 
Ses pratiques, je crois, ne vous font pas nouvelles, 
Bicn fottvcDt pooi: la tcnpe, il neglige Ics Cieux » 

Et 
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Mercvrt. Yoa at your cafe, talk in this man* 
ner. You^ Fair One, have a rolling Chariot^ i» 
wUch, like an idle Dame^ you are drawn about, by 
two good Horfes, wherever yon have a mind. But 
it*s not the (ame with me ; and as Fate has deftinM me» 
I cannot bear the Poets Dl-will enoogh for their ex* 
ceflive Impertinence, in having by an nnreaiboaUe 
Coftom, which they will maintain the oie oF, givca 
to every God according to his Employment fome 
Vehicle or other for his Shaie^ whilft they leave me 
on Foot, like a.Penny-poft Man. Me, who am, 
'tis well known, both in Heaven and Earthy the 
fiunoos Meflenger of the Sovere^ of the* Gods,, 
and who, moddtly fpcaking, in all the Em^ojrmenta 
that he appoints me, have more oocafion than anj. 
body of fomewhat or odier 10 ooavey me. 



Night. What can yon do in diis Cafe I The Poeta 
go on in their own way. That's not the only Folly 
•DC fen thofe Gentry commit. Bot ^however, you're 
in the wrong to be eniagi'd againft 'em, for the Wings 
to your Feet are the Gift of their Labours. 

MBacvRT. W^,^ bat is gping Mer the way 
tobelefetirM? 

Night. Lec^s ha'^ dorfe with that, Mr. Mircury^ 
^ Icfs know your Bufinefs. 

MiaevRY. 'Tis Jupit^y as.1 told you, who begs 
the Favour of your dark Mantle, for a cestaia foft Ad- 
^ntore which a new Amour furnifhes him with. 
His Piaaices are no News to you> I believe : he fre- 
quently abandons Heaven for Earth : and you are not 

ignorant 
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£t voos a*ignore» pas que oe maitre dc9 Dieax 
^m^ 4 fi'liumaniicr pour des beautes ixionelle9» . 
£t fydt cent tours ingenieux. 
Pour metcre a bout les plus .cruellcs. 
Des yeux d*Alcmene il a fenti les coups, 
Ety tandis qu^au milieu des beotiques plaxnes^ 
Amphitrion fbn epoox 
Commande aox troapct tliebsinesy 
II OA a pris la forme ; & re90it, H^flottS, 

Un iottiageneAt » fes peinasi 
Qftus k pofleffioo des plaifirs les plus doox* 
L*etat de$ maries a fes feux eH propice, 
Xi'himen n« les a joints que depuis quelques jOurs ; 
£t la jeune chaleur de leurs tendres amours 
A fait que Jupiter, J ce bel artifice, 

S'eft*avi(S d'avoir recours. 
Son ftratageme id ic trottvt lalataire. 
Mais^, prds de maint objet dwri, 
Parell deguifement feroit pour ne rien feire ; 
£t ce n*eil pas par tout un bon moyen de plaire. 
Que la figure d*un mari. 
liA NuiT. J*admire Jupiter; &r jenecomprendspas 
Toiis les deguifemens qui lui viennent en t^. . 
Mercure. IWeutgoiiter pfUtontei fortes Aetata ^ 
Et c'eft agir en Dieu qui n'cft paai bte. 
Dans quelque rang <ju'il foit des mortels regarde; . 

Je le tiendrois fort miferable, 
S'il ne quittoit jamais (a mine redoubtable, . 
Et qu'au faite des Cieux il fut toujours guinde« j 

11 n'eft point, a mon grc, de plus fottc methodr. 
Que d'etre emprifonne toujours dans (a grandeur ; 
Et fur tout, aux tranffwrts de Tamoureufe andcur^ . 
La haute qualite devicnt fort incommode. 
Jupiter qui, fans doute, en plaifirs fe connok, 
S^ait defcendre du haut de fa gloire fuprexne ; 
£t, pour entrertbttts tout ce qui lui phlt» 
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ignorant tliat this Mafter of the Goda ]ov«& to ha. 
manize himfelf for the fake of mortal Beauties, fsA 
knows an hundred ingenious Ways to bripg the mbil 
Cruel to his Purpofe. He has ielt the. Glances of 
AlcmetuC^ Eyes, and whilft Amphitryon^ her Husband^ 
commands the nAm Troops, on Uie ^/o/mit Plains ; 
He has afiumM hia Fom> aiid receives imder it an Al« 
leviadon of his Pains in the Poffefion of the fofteft 
Joys. The Conditioii of thefe marryM Polks ia &- 
vourable to his Paifion ; H^miu has joinM diem but a 
few Days, and the Ardor of their Fondnefsmade Ju-^ 
titer bethink himfelf of having recourfe to this pretty 
Artifice. His Stratagem in this Cafe is good : but with 
many a dear Wife fuch a Difgoiie would iignify joft 
nothings aad tk» Form of an Huabogad is not every 
where the rigte Means of bceoming agieeabfe^ 



Night. I admire at Jupiter: nor can I compre- 
hend all the Difguifes that come into his Head. 

Mercury. He would by that means Wte all forts 
of Conditions, and *tis a^g like a God that is na 
Fool. In what degree foever he may be refpefted 
by Mortals, I fhould account him very miferabJe, 
ihould he never lay afide his formidable Appearance, 
but be always mounted up to the Top of Heaven. 
It is, -in my Opinion, the ftupideft thing that can bo, to 
be always imprifon'd in Grandeur ; and above an> an 
high Rank proves'mighty incommodious to the Tranf- 
ports of ardent Love. Jupiter who, no doubt* un- 
derftands -himfelf well enough in his Pleafures; knows 
how to defcend from the Height of his fupreme 
Glory ; and that he may enter into whatever he has 

a mind> 



i6 AMFHITRION. 

II fert tout i £ut de Ini-meniey 
Et ce n>ft plus alors Jupiter qai paroit. 
La Nu I T . Pafle encor de le voir» de oe fublime etag^i 

Dans odoi des homines venir. 
Prendre tons 'les tranfporu que le caeva pent founur^ 

Et fe £ure i leur badinage, 
Si» dans les chasgemens o& fon htimeiir rengage^, 
A la nature knmaine it s*en TOiitoit tenir ; 

Mais de voir Jupiter taurean. 

Serpent, cygne» ou qudqn^autve chofe* 

Je ne trouve point' cela beau, 
Et ne m'etomie pas fi, par fbis» on en cauie. 
Mercvre. Laiilbns dire tous les cen&nn*. 

Tels changemens ont leurs douceurs 

Qm paflent leur intelligence. 
Oe Dieu f^ait ce qu^il fiut auffi-bien \h qu^aiUeuis t " 
£ty dans les moovemens^de leurs tendies ardeurs,. 
Les betes ne font pas fi betes que Ton penie. 

La Nuit. Revenons a Tobjet dont il a les givears. 
Si, par fon ftratageme, 11 voit ia flame heureufe, 
(^e peut-il foubaiter, 8c q«feft-ee que je puis ? 

Mercure. Que vos chievauxA par tous, aa petit 
pas r jdttits,. 
Pour fatisiaire aux vceux de fon ame amourettle, 
S^une nuit B delicieufe, 
Faflent la plus longue des nuits ; 
Qu^a ies tranfports vous donniez plus dVipace ii 
Et retardiez la naif&nce du jour, • 
Qui doit avancer le retour 
De celui dont il tient k place. 
La NtfiT. ^oiU fans deute un bel emploi 
Que le grand Jupiter m'apprete ; 
£t Ton donne un nom fort honnete 
Au fervice qu'il veut de moi. 
" Mercvre. Pour une j<;une Deeiie>. 

Tom 
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a mbd^ lie goes intixely oat of himfelf, and then he's 
no longer Jupiter. - . 

Night. One might overlook his defending iirom 
his fablime De^^ into that of Mortals, taking op all 
the Paffions which their Heai:ts pioduce, and playing 
their Tricks, if, in the Changes his humoor leads him 
to, he woold confine himfelf to humane Nature; but 
to fee Jupiter a Bull, a Serpent, a Swan, or fome other 
foch thing, is what I don*t think decent, and wonder, 
not if People fometimes talk of it. 



Mercviiy, Let *em talk their fill ; fuch Changes 
afibrd Pleafures which furpafs their Underfianding ; the 
God knows what he does in that as well as other 
things; and in the Afikirs of Love, the Beafts are not 
ib much Beafts as Polks imagine. 



Night. But to return to the feirObjeawiofe Favour 
Jie enjoys. If by his Contrivance he finds his Paflion 
Muccefsfhl, what can he d^re more ? And what is it 
that I can do ? 

Mercury. Why keep in your Horfcs to a flow 
pace, to iatisfy the Wilhes of his enamoured Soul, 
making fuch a delitioos Night the longeftof all Nights. 
Cive more Space for his Tranfports and retard the 
Appearance of die Day, which would forward the 
Return of him whofe Place he Tuples. 

NioHT. *Tis certainly a fine Employment whick 
the great Jupiter puts me upon, and the Service he 
icquifes of me bean a very honourable Name. 

Me rc V R T. For a young Goddcft, yoa have a great 

deal 
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Votts #tc8 bien da bon terns! 
Un tel cmploi n'cft baffeffc ' 

Qoe chcB les petitw gens. . 
Lorfquc, dttas «i Kaot rang, on a Vheat de paroftre. 
Toot ce qu'on fak i& tonjours bcl Sc bon } 
Be, fuivant ce qu'on peut etw, 
Lcs choTet cbangent dc nom. 
La Nwit. Sor dcparcilfcs mati^ies 
Voos en fytyez pins que moi ; 
Et, pour accepter remj^bi, 
J'en veux croire vos lumieres. 
. Mercurb. He, U, Ik, madame la Nuit, 
Unpea doucement, je tooa prie }; 
Vous avesc dans le monde un bruit 
De n'etre pas fi rencherie. 
. On vous hit confidente en cent climats divei« 

-De beaucoup de bonnes aiEtires ; 
Et je crois, a parler k feiitimens ouverts. 
Que nous ne nous en devons gueiw. 
La Nvir. Laiflbns ces contrariety i 
Et demeurons ce que nous fommes. 
N*apprcton» point k rire aux hommes. 
En nous difant nos verites. 
Mercure. Adieu, Je vais \k bas, dans ma com-: 
milnon, 
Depottiller promtement la forme de Mcicui^^ 
Pour yretirlafigum 
Du valpt d'Amphitrion. 
L A Nu I T . Moi, dans oet heml^hw, aVcc ma foitt 
obfcure, 
Je vais feire une flation. 
Mbrx^vri. BonJQur, la Nuit, 
La NtriT. Adieu, Mercarc. 

ver/e k theatre,} 

A C T E 
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deal of the ancient Simplicity! Such an Emplojrmeot 
is not fcandalous bat amongft meanTeopleV when one' 
Las the goofl Fprtone to appear in an ejialtsd Station, 
all one does is right and good : Things change their 
Names according/io one's Condition. 



Night. As to fuch matten, you know moie of 
'em than I, and for accepting this Empk^nent, I^li 
depend on your Knowledge in the Al&ir. 

Mercury. Lack-a-dayf Madam Nixhtf ft little 
foftly, I befeech you: On Earth yoaVe the ChAmdter 
of not being quite, fo referv'd : In an hundred different 
Countries you are made a Coniident to many pretty 
Aflairs : And I believe, to tell you my real Sentiments, 
theit's no great Difiereace bejtween us. 



NiGRT. Let's give over fquabbling, and continue 
joft what we are, without afibrding^ Mortals Occafion 
of laqgbing by telling one another our own. 

Mercury. Fare you well: I'm going down 
on my Errand to put off the Form of Mercury ^ and 
there aflbme the Appearanoe ^ Amphitrjoii^ Ser- 
vant. 

Night. And I with my dark Attendants will keep 
my Station in this Hemifphere. 

Me r cu a t . Good I>ay t'ye^ Mrs. lUgh^^ 
Night. Farewel, Merciny. 

[Mercur3r defcendf from his CbiUl^ wd Night 
fafes croft tb§ Sta^* 

ACT 
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ACTE L SCENE I. 

So 8 I E. 

Ulvali? He? Mapearachaqacpass'accrdtt. 
TIB Mefficfirs, ami de tout k monde. 




All ! Quelle audace fans fecpnde, 
De marcher a Theure qa*il eft! 
Que mon maitre couvert de gbire 
Me jone ici d*an vilain toar I 
Qttoi f Si poQr fon procbain 11 avoit quelque zAOvar^ 
M*auroit-il 6dt partir par une nuit fi noire ? 
Et, pour me renvoyer annoncer fon retonr^ . * 

£c le detail de (a viaoire, 
Ne pouvoit-il pas bien attendre qu'il fiit jooi f 
Sofie, i qnelle^vitude 
Tes jours font-ils aiTnjettis ? 
Notre fort eil beaucoup plus radc 
Chez les grands que chez les petits. 
Us vealent que, pour eux, tout foit, dans la natuie^ 

Oblige de s*immoler. 
Jour k nuit, grele, v^t^ peril, chakur, froidore^ 
Des quails parlent, il faut voler. 
Vingt-aas d*a]flidu fervice 
N'en obtiennent rien pour nous i 
Le moindre petit caprice 
Nous attire leur courroux. 
Cependant notxe ame infenfee 
S^acharne au vain honneur de demeurer pth A*eax s 
£t s*y veut contenter de la fauiTe penfee 
Qu^ont touslesautres gens, que nous ibmmes heumuc* 
Vers la retraite, en vain, la laifon notts appelie. 
En vain notre depit qudquefbls y confenC s 
Leur vue a fur notre zele 
Un afcendant crop puiflant, 
lEit h moindre iaveur d'un coup d^oeil careflant 
Nous rengage de plus belle. 
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ACT I. SCENE! 

So S I A. . 

[^HO goes. there? Lack-a-day! my Fear in- 
creaies at every Step. Gendemcn, Pm a 
Friend to all the World. O ! what an cx- 
traordinaiy Prefamption it is to walk at fuch an Hour 
as this! My Mailer, covcr'd as he is with* Glory, 
plays me here B&t a fcarvy Trick! What, if he had a- 
ny Love for his Neighbour, would he have made me 
fet out in fo dark a Night? Couldn't he as well 
have flayed till it was Day before he fent me to 
g^ve notice of his coming, and tell the Particulars of 
his Viaory? O Sofia! to what a Slavery is thy 
Life fubje£lcd ! Our Lot is abundance harder with the 
Great than with mean People. They will have it, that 
every thing in Nature is to be facrificM for them. Night 
and Day, Hail^ Wind, Danger, Heat and Cold, as foon 
as they fpeak the Word, one muft fly : Twenty Years 
of diligent Service fignify jnH nothing on our behalf: 
The leaft trifling Whim draws their Wrath upon us. 
And yet our infenfible Souls dote upon the empty Ho- 
nour of being about *em, and are fatisiFy*d with the falfe 
Opinion which all other People have, that we are happy. 
Rcafon in vain calls on us to retire ; in vain does our 
Vexation fometimes confent to do fo : Their Piefence 
has too powerfiil an Afcendant over our Zeal, and the 
fmall Favour of a kind I«P0k engages us again as fure 
as can be. But^ in ihort, I perctiVe oiir Houfe thro' the 

DarkneA, 
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. Mais eniin daps robfcuriie : ; 
' Jc Tois notre m^fon, & ma frayeur s'endc 
II me feudroit pour Tambaflade 
Quelqne difc€nir» premeditc. 
Je dois aux yeux d*Alcmene an portrait mflitam 
Du grand combat qui met nos ennemis a bas s 
Mais comment diantre le faire, 
Sijenem'ftiott^lpas? . 
N^importey parlons-en & d*cftoc 8c de laille^ 

Comne occdaire temoki. 
Combitn de gens font-Us des recits de bataille, 
,Dont ils (c font tenus loin ? 
Pour jouer mon role (kns peine, 
Je le veox un pen repafler. 
y dd k chambre oil jVntie en conrier que Pon m^e, 
fit ctttt fanttrae eft Akmeoe, 
A fni jeme dois adnfler. 

\S^ pofifo ian$H%§ i Um. 
Madame^ Amphitrion mon naaiire &. votie epoax . . . 
Bon. Beau debut I L'efprit toujours pldn dc vos- charmes^ 

M*a touIq choifir, entre toas. 
Four vous donner avis du futces de fts armes, 
Et du defir qa*il a de fe voir pr^ de vous. 
Ahf Vratment, aidtt pMirre Sofie, 
A teferoir, j\it de k JM' a» co^r. 
KiakuBty ce m*eft ftRip d*]ioimenr, 
fit saoB deftiftdoit fiubeenvit. 
Bien repoodo! Comment fe porte An^ilatrion \ 

Madamtfy en homme de Goaia£|Ci» 
Dans les occafions o& )a gloire Tenji^ge. 
Fort bim. BeUe conception ! 
Qipnd viendrat-ily par Ton retoor cHarmantjt 
Rendre mon ame fatisikite ?* 
leplutdtqa^ilpdafra» Madatttr, affunffflent; 
Mai» Um ^m t»#d ^le to cQCur nt foolMii. 
Alif Mai^qoeicftlfetatoiklagvsnKUfraus? 
Qeedift-ill Que&it-il? Conteatconpeumonaiie. 
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Darkoefs, and my Fear vaaiihes. I muft InT^fome 
premeditated Speech for my fiitibail^. I fliocild fhew 
Jicmena a military Reprefentation of &e great Batde 
wherein our Enenkft were iwMd : Bttt kow tW Doace 
ihall I do it wheiAr was not theref No otatter, left 
talk of hacking and hewing tike one that law it How 
many People give I>elbriptioB9 of BatdH whidi they 
were a great way off from? Butthatl may a6t n»y 
pirc pttfofifiy^ I'U xchdirfe it here a IxMlou 8iif pofe 
now, this is the Chamber^ into which Vm introducM as 
a MeiTenger, and that LanthocB is Mcmttm to whoai I 
muft addiefs my felf. 

[Hejktf Hi Laniiprm m dit Ground. 

Madam, Jmphittyony a»y Mafier, and your Spoufe,— 
Good f a brave Beginning! WIk^ Blind is alwslya 
fill'd with your ChanxM5> has chofe me from amongft all 
the reft to inform you of the Svci^sfl <}f his A'HM, and the 
Defire he has of being witb y»». Btik F h^ntfi Sofia, 
Tm realfy glad of. Unuit to fig, thn (s^aif^. Madam, 
yoa do m« loft nMck Howor, tad mf FenHoe is 
to be entyVF. Raxdy anflvtT'dJ iSfci* does AmiAi- 
tryon daf Madan^ Ube a Man of Coucag^„ upon 
all Occafions whei^ Ol^fy engages him. Mighty 
well ! an exceCeat Though t JVktJk WZT he^ fy 
his dear Return^ nfiata SatisfiaBim tm myi Soul? As 
ftoa $a ew Ke teat. Madam, to be (uie, but much 
fiowiT 4an his Heart defiresu Oh f But ^ m^at 
Ciodkua^iat tB$ War fkCdhmr whatftyi he f what 

does 
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fl dk mobs qu^il ne &it, Madame, 
£t fait trembler les euiemis. 
Pefte! 0& prend mem e^rit toutes ces gentillefles f 
Que font les revoltes ? Di-moi, quel eu leur fort ? 
Ilsn^ontpnrifiAer, Madame, atiotree&rt; 
Nous les avonajtailles en pieces. 
Mis Pterelas leur chef i mort, 
PrisTelebed'afikut; &deja, dans le port. 

Tout retentit dp nos proueflbs. 
Ah! Quelfucces! ODieux? Qui Pent pu jamais entire? 
Raconte-moiy Soiie, un tel evenemeat. 
Je le veux bien, Madame; &, iaas m'enifler de gloiie, 
Du detail de cette vid»ire 
Je puis parler tres-f9avamment. 
Figures- vous done que Telebe, 
Madame, eft dece cote; 

{^Sofii marfui les lUux/ur/a maim. 
Ceft une vifle, en veritc, ^ 
Auili grande quafi que Thebe. 
La riviere eft comme \L 
Ici nos gens fe camperent , 
£t Tefpaceque voila, 
Nos ennemis Toccuperent. • 
Sur un haut, vers cet endroit, 
*^ Etoit leur infinterie ; 

£t fhi bos, da cote droit, 
Etoit la cai^ene. 
Apres avoir anx Dieox addtefle les prieres. 
Tousles oidres domies, on donnele fignall 
Les ennemis, peniant nous tailler des croupierev 
Firent trois pelottms de leurs gens a cheval ; 
Mais leur chaleur par nous fiit bien-tot r^primee, 

Et vous allez voir comme quoi.. 
Voila notre avant-garde i bien nure aaimee ; 
Li, les archers de Cveon notre roi; 

£t void le corps d*armee, . 

[On/aii un piu de irggit^ 

Quid'abord . . . Attendez, le corps d*armee a pear, ' j 

Pentendsqudque bruit ce me iemble. , 

' S C£N ^ 
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i§es hi ? Satisfy mi a link He fays leis than he does. 

Madam, and makes his Enemies tfemble. — Plague! 

where got I all thefe fine Speeches ? What arf tbt 

Rebels doing t tell me, nvbat Condition are they in T 

They coald not lefift our Force, Madam ; We hav« 

cat *em in pieces, put Pterelas their Chief to death, 

taken Telabos by Storm, and the whole Port ruigs 

already of our valiant Deeds, j^bf ivbat Succe/sf yi 

Gedsf wbo could bave e*er belie*v*d it? Infirm me^ 

Sofia, bow tbe Matter happened. I will. Madam, and 

without boafting, I can relate very knowingly the 

particulars of this Vidory. [Sofia marks tbe Places ufon 

bis Hand."} Soppofe then. Madam, that Tekbos is o* 

this Side ; it is a City, in truth, alnoll as large as 

Thebes; the River lies as ^twere, there; our People 

encamped here; and the Space that's there our Enemies 

pofle&d. Their Infimtry was upon an Eminence that 

way , and their Cavalry lower on the right Hand; 

After havmg addre&'d our Prayers to the Gods, general 

Orders being given, the Signal was made : The Enemy 

thinking to cut out work for us, formed three Platoons 

of their Horfe, but we foon cooPd their Courage, and 

you (hall fee in what manner. There's our Vanguard 

animated to behave well; there, the -Arches of our 

King Creon ; and here, the Body of the Army ; which, 

at firft, hold; the Body of the Army is afraid. 

I hear fome Noife, methinks. 
I ^ lA little Noife is made. 

Vol. VI. B «CENE 
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S C E N E IL 
ME^CURE, SDSIE. 

MER e URE >«x laAf^s de S^, firtant di U 
mai/on a Anjphitrton* 

SOus ce minols qui lui reiTemble, 
ChafTons de ces lieux ce caufeur, 
DontTabord importun troubleroic la douceur 
Que nosamans goa(«nt enfemble. 

So s I E fans *voir Meratre.^ 
Men cceur, tant foit peu, fe r^flure, 
Et jc penfe que ce n'eft rien. 
Crainte pourtant de finifbe avanture, 
' AUons chez nous achever rentreticn. 
. Me nc V RE q part,] Tu feras pl9S foft que Mfrcttxc, 
Ou je t'en empecherai bien. 

So s I E Jmis voir Mercure* 
Cettenuit, enloagaeur, me femble fans pamlle. 
II &ut9 d^puis le teiQs que je fuis en chemin« 
Ou que nion maitre ait pris le foir pour le matin. 
On que, tvop tard au lit, le blond Phcebus^ommeiUc, 
Pour avoir Crop pris de fon vin. 
Me R CURE a part n"] Comme ayeg irr^verfncc 
Parle des Dieux ce maraud ! 
Mon br^ f<(aQra biea tantot 
Chatier cette infolenpp ; 
Et je vais m'egayer avec lui comme il faut. 
En lui volant fon nom avec fa refTemblance. 

So 8 1 E apferce<vant Mtrcure d'un piu hin* 
Ah I Par ma foi j'avois raiibp; 
C'eft &it de moi, chetive creature. 
Je vois, devant notre maifon 
Certain homme, dont Pencdure 
Ne me prefage rien de bon. • 
pQur iaire femblant d*alfurance, ' 

Je veux chanter un peu d'ici. [// chanted \ 
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S C E N E II. 
MERCURY, SOSI A. 

UEKCU KY in the Form of &>fia, coming out of 
AsnphitryoaV Houfi. 

UNder this Shape which refembles him, letV 
drive away this Babler, whole impertinent Arrival 
would diilurb the Joys oar Lovers tafle together. 

So s I A not fieing Mircury^ 
My Heart recovers it ielf a littk, and I believe *twas 
nothing. However, for fear of any ugly Accident, I'll 
fflakean end of the Dialogue within. 

Mercury afide.'\ Thou flialt be toongcr than 
Mmury, or I'll prevent thee from doing that. 
S o s I A not feeing Mercury. 

This Night, methinks, is of an extraordinary 
I^gth J by the thne Pve been travelling, either my 
Mailer muil have taken Evening for Morning, or elfe^ 
Beao Pbetbus naps it too long in Bed by reafon of having 
taken too nrach of his Wine. 

^Mercury afideJ] With what Irrevercnoe the Rafcal 
talks of the Gods! My arm prefently Aiall chailife this 
Infolence: V\\ go divert my felf with him, by robbing 
Urn of his Name as well as his Relemblance. 



Sos I A feeing Mertu^ at a little Diftana, 
Hah! by my Faith I was in the ijght : 'Tts over 
with me, poor Creature. I fee a Man before our 
Houfe whofe Looks portend me no good. I'U fing % 
litde to make believe Vm not afraid. 

{Heju^s. 

B Z MfiRCVRY. 
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Mercvrb. Qui done eil ce coquin, qui prend taoft 

de licence 
Que de chanter, Sc xn'etoardir ainii ? 
[A mefure qut Mercun parle^ la ntoix de Sofii s*affoiblU 

ptu a peu. 
Veut-il qu'a TeCriller ma main un peu s'applique ? 

SosxE apart, 
Cet homme, aflurement, n*aime pas la mufique« 

Mercure. Depuis plus d'une femaine 
Je n*ai trouve perfonne a qui rompre les os; 
La vigueur de mon bras & perd dans le repos, 
£t je cherche quelque dos. 
Pour me remettre en haleinc. 
So s I E 4 part.^ Quel diable d'honunc eft-oe-ci? 
De mortelles frayeurs je fens mon ame atteinte. 

Mais pourquoi trembler tantnuffi ? 
Peut-etre a-t-ily dansTamej autantquemoidecraintei 

£t que le drole parle ainii. 
Pour me cacher fa peur, fous une audaoe feinte; 
Ouiy oui, ne foufFrons point qu*on nous croie un oifon. 
*' Si je ne fuis hardi, tactions de le paroitre. 

Faifoiiis-nous du coeur par raifon. 
II eftfeuly comme moi; je fuis fort; j'ai bofi maitre j 
£t voila notre madfon. 
Mercurb. Quivala? 
SosiB. Moi. 
Mercure. Qui, moi? 
SosiE. Moi. [apart."] Courage, Sofie. 
Mercure. Quel efl ton fort ? Di-moi. 
So s I e . D^etre honune, & de parler. 
Mercure. Es-tumaituc, ou valet? 
So s I B . Comme il me prend envie. 
Mercure. Oik s'ad«eflent tes pas ? 
So 8 IB. Oik j*ai defTeiil d'aller. 
' Mercure. Ah! Ceci me deplait. 
So 8 1 B . J*en ai Tame ravie. 

Mbrcvus: 
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MsitcuRY. What Rafcal is this, that takes the 
Liberty to fing^and deafen me in Uiis manner? [As 
Mercury ^eaJb^ Sofia's Foice grows nueaker and iveaker 
hy littie andlittli.l Does he want me to drub his Jacket, 
a little 2 

SosiA afidt. 
To be fore this Man don't love Mafick. 
Me Rcu R Y. IVe found no body tp break the Bones 
of for above a Week. My Arm lofes it Vigour by 
lying ftill ; and Ptai feeking after fome Back or other 
to breathe my ielf upon. 

SosiA afide.l What Devil of » Fellow is this? I 
feel my Soul ftruck with mortal Fear. But why 
fliould I tremble thus ? In his Heart perhaps, he*s as 
timorons as I am, and the fly Cur talks in this Manner 
to conceal his Fear from me under a pretended Courage. 
Ay, ay, let^s not endure to be thought a Noodle. If 
I'm not bold, let me try to appear fo : Let us reafon our 
felves into Courage. He's alone as well as I: I'm flur- 
^y : I*^ a good Mafler, and our Houfe is there. 



Mbrcurt. Who goes there? 

SosiA. L 

Mbrcurt. Who*aI? 

SosiA. I. [aJUi,'] Couiage, Sofia. 

Mercury.. What isit Ay Lot to be? tell me. 

SosiA. To be a Man and to talk. 

Mercury. Are yon Mailer or Servant? 

SosiA. AsPveamiBd. 

Mercury. Whither art thou going. 

SosiA. Tothe Phtce I intend to go. 

Me RCU R Y . Heh 1 this does not pleafe urn. 

So 8 1 A. rm heartily glad of it. 

B 3 Mercury* 
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Ml R c u R B . Refolumenc par force ou par amoiiri 
Je vcux f9avoir de toi, traitre, 
Ce que ta fais, d*(ra ta viens avant jonr, 
Ou ta vas, a qui tu pcux ctre. 
So s I E . Je fais le bien 8c le mal tour i tour, 
Je viens de la, vais la, j'apparticns a mon maitrc. 

Mercure.Tu montres de "f efprit, & je te vois en train 
De traiicher avec moi de rhomme d*importancc. 
II me prend un defir, pour faire coxmoifIance> 
De te donner un fouiHet de ma main. 
S o s I E . A moi-meme f 
Mercvre. a toi-meme i 8c t*en voila certain, 

IMercure donme unfwffiet a Sofie^ 
SosiE. Ah, ah!*Ccft toutdebon? 
Me R c u R e . Non, ce n'eft que pour rire, 

£t repondre a tes quolibets. 
So s 1 £ . Tudieu ! L'ami, fans vous rien dirCi 

Comme vons baillez des foufHetft \ 
Me r cu RE. Ce font la de mes molndxcs coupa, 

De petits foufflets ordinalres. 
So 5 1 B . Si j*etois auifi promt que vous, 

Nous ferions de belles aiFaires. 
M E R c u R e . Tout cela n'eft encor lien. 
Nous verrons bien autre choic ; 
Pour y faire quelque pauie, 
Pourfuivons notre entretiea. 
So s I E . Je quitte k partie« S^ 'veia itn albr. 

Me r g u r £ arrttant Sojk.') 0& vas to ? 
So SIB. Que t'importe f 
Mercure. Je veux ffavoir ob ta vas. 
So 8 1 B . Me ^ire ouvrir cette porte. 

Pourquoi retiens^ med pas i 
Me r cu r b .Si jufqo'ilPdpprocher tn poafiet toAaiidace, 
Je h]s fur €^ pkuToir on orage de toops. 

Sosrf. Quoif Tuveuxi par ta menace, 
M'empecher d'entrer chez nous ? 
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Mercury. Pofitively either by Mr means or foul, , 
Mr. Rafcal, 1*11 know of thee what's thy Bafinefs, 
whence thou comeft before ^tis Day, whither thou 
goefty and whom thou belongefl to. 

So 8 1 A . I do well and ill by turns : I come fi-om thence $ 
I'm going thither ; and I belong to my Mailer. 

Mb rc vr y. Thou iheweft thy Wit, and Kafl a mind 
I perceive to appear to me as a Man of Importance. I'm 
defirous therefore to begin Acquaintance by giving 
thee a Box with my ¥]&. 

SosiA. Me? 

Mercury. Ay, thee: And there 'tis for thee 
certain. [Strikes him a Bex on the Ear. 

So SI A. How! how! is this in earneft ? 

Mercury. No, 'tis but in jeft: An Anfwer to 
your Quibbles. 

SosiA. Odsbttd, Friend, how you deal your Blowa 
about without one's faying any thing to you ! 

Mercury. Thofe are the leafl of my Strokes, my 
little common Slaps. 

So s 1 A. Was I as hafly as you, we fhouU make fine 
work on't. 

Mercury. There's nothing at all as yet worth 
minding: We fhall fee fomething more anon ; let's pro* 
ceed in our Converfation. 

So 8 X A going off,"] I'll have done with it. 

lA^iicv^Y flopping Sofia.} Where arS you going? 

SosiA. What's that to you? 

Mercury. I'll know where you*re going. 

So 8 1 A . To get that Door openM to me. Why d'ye 
ftop me ? 

Mercury. If you carry your Impudence fo &r as 
to come but near it, I'll fhower down a Storm of Blow» 
opcmthee. 

So s I A. What f wtfuld you hinder me by your threat- 
ning frem going into our own Houfe. Mercu r y : 
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Mbrcure. Comment chez nous ? 
SosiE. Oai, cheznoas. 
Mercure. Oletraitref 

Ta te dis de cette maifon ? 
SosiE. Fort bien. Amphitrion n'en eft-il pas le 

maitre ? 
Mercurb. He bien ? Que fiiit cette ntifon? 
So s I E . Je fttis Ton valet. 
Mercure. Toi? 
SosiE. Moi. 
Mercure. Son valet? 

So 8 IE. Sans doute. — ♦ 

Mercure. Valet d'Amphitrion ? 
SosiE. D'Amphitrion, delui. 
Mercure. Ton nomcft? 
SosiE. Soiie. 

Mercure. He? Comment? 
So SIB. Sofie. 
Mercure. Ecoute. 
S9ais-ta que de ma main je fafTomme aujourd*hni ? 
So 8 IE . Pourquoi ? De quelle rage eft ton ame (aifie ? 
Mercure. Qui te donne, di-moi, cette temerite 

De prendre le nom de Sofie ? 
Sosie. Moi? Je ne le prends point, jeTai toajours 

porte. 
Mercure. O k menfong^ horrible, k rimpudence 
extreme! 
Tu m^ofes ibutenir que Sofie eft ton nom ? 

S 8 1 E . Fort bien. Je le foutiens par k grande raiibn 
Qa'ainfi Ta fait des Dieux la puiffimoe fapreme ; 
£t qu'il n*eft pas en moi da pouvoir dire non, 
£t d'etre mi autre que moi-meme. 
Mercure. Millecoups de baton doiventetieleprix: 
D*une pareille eftronterle. 

So 8 1 B Hattu far Mercure, 
Joftice, dtoyens. Au fecours, je voos prie. 

Mercurs* 
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Mercury. How yoarHoufe? 

SosiA. Yes, ottrHode. 

MsRCVRr. O the Villain! You belong to ihat 
Hoofe you fay ? 

SosiA. Very right. Is n*t Amphitrywi theMafter 
of it? 

Mercvrt. Well, what does that fignify? 

SosiA. I am his Servant* 

Mbrcvrt. You? 

SosiA. I. 

Me R curt. Hii Servant? 

£o 8 1 A. Certainly. 

Mb r cu r y. Servant of Amphitfyvn? 

So s X A . Of Amphitryon : . Of himfelf. 

Mercury. Your Name is ? . 

SosiA. Sofia. 

Mercury. Hehf What? 

So SI A. Sojia. 

Mercury. Harkee^ D'ye know that I (halt 
knock outpour Brains with my Fift this Moment. 

Sos I A. For what ? What Fury is it feizes thee ? 

Mercury. Tell me who made thee fo xaih as t^ 
aflame the Name of Sofia^ 

So s I A. I don't affiimc it, not I i I ever had it. 

Mercury. Q honibfc Lye ! Exceflive Impudence I 
Dar'fl thoa&oe me down that thy Name is Sofia i 

SosiA. I may very well fecc you down it is fo, for 
this fbong Reafon, that the Supreme Power of the Gods 
has made it fo, and becaufe Tm not able to deny it, or 
ta.be any. Body but my own felf. 

Mercury. A thoufand Blows ought to be the 
Reward of fuch a Piece of Impudence. 

Sos I A hif^ Uaien ly Mercury.] , Juftice, CitizeiKf ' 
Help, I befeech you. 

B s Mercury. 
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Mercurb. Cottmeot, boureaa* to faisdescrii? 
SosiE. De mille coups ts me meartm, 

Et ta neor^ox paa qae je trie ? 
Mercur^e- C*eft ainfi que mon bras . . • 
S o 9 1 B . L*a£tioQ ift vtMt rien. 
Tu triomphes de Tavantage 
Que te donne fur moi mon manque de coaiage^ 
£t ce n^eft pas en ufer bien. 
C*eft pure fen&ronnerie 
De vouloir profiter de la poltronnerie 
De ceux qu^attaque liotre bras. 
Battre un homme a jeu fur n*eft pas d'one belle anie i 
£t le coeur eft digne de blame, 
Contre lea gens qui n*en ont pas. 
Mercure. He biea, c»>taSofieil ptefcnt? Qa^eii 

dis-tu ? 
SosiB. Tes coups n'dnt point en moi fiut de m Aa* 
morphofe ; 
£t tout le charigement que je tioavc a la ckofe^ 
Ceil d'etre Sofie battu. 

Mercurb mtna^ant Sofa* 
Encor? Cent autres coups pour oette autre impudence* 
Sosie. De gi^ce, ^i treve k tes coups. 
Mercurb* Fai done treve k ton infokace. 
So s I B . Tout ce qu'il te plaira, je garde le iilence* 
La difpute eft par trop inegale entre ndus. 
Mercurb. Es-tu Soiieeiicor \ Di, traitre* 
Sosie. Helas ! Je fuis cc que tu veux. 
Difpofe de mon fort tout au gr6 de tes van]]t> 
Ton bras fen a fait le maitre. ^ 

Mercurb. Ton nom etoit Sofie, a ce que tu difois ? 
Sosie. II eft vrai, jufqu'id j'ai cru lachofe daire^ 
Mais ton baton, fur cette afBure, 
M'a fait voir que je m^abufois. 
Mbrcure. Ceft Moi qui foil Sofie, & tout Thebes 
Tavoue ; 

Amphi- 
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MercIjry. How, Rafcal, doft Aoiiciy out^ 

SasiA. You murder me with a thoufimd Blows,! 
and would not you have me cry oat? 

Mercury. 'Tls thus irfy Arm-=— 

So s I A .'Tis an unwofthy Aftiod ; you trlufnph b6caur& 
of the Advantage my warit of Courage gives you over 
me, and make an ill tlfe of it. ^Tis meer bullying^ 
to take Advantage of the Cowardife of thofe we at- 
tack ; to beat a Man one^s fare won^t £ght, is not the 
Adion of a generous Soul ; and Courage againfk People 
that have it not is falameakie. 



Mercury. WeD, arttKou ^ojtd now? What doft. 
&y to it ? 

SosiA. Your Blows have not met&m6rphos*^d me,, 
and all the Alteratioh I £nd in the Thing is, that £ 
am beaten Sofia, 

Mercury threatnitig Sofia. J An hundred Strokcas 
more for this frefh Impadence. 

So SI A. Pray now, a Truce with your Strokes. 

Mercury. A Truce then with thy Impudence. 

So SI A. Whatever you pleafe, I hold my Tongue:: 
The Difpute between us is too unequal. 

Mercury. Art thou 5^/Jij ftill? Speak, RafcaL 

SosiA. Lack- a- Day ! Tm what you pleafe; difpofe 
•f my Fate juft as you have a mind ; your Arm has* 
made you mailer of it. 

Mercury. Thy Name was Sofia, by whatthou fay*ft.. 

SosiA. 'Tis true; I beliiv'^d the thing was plain till 
BOWy but your fUck h^s niade me find that I was miftar 
ken in the matter. 

Merct/ry. *Ti& X am Sofia<^ and all Thihes. con^- 
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Amplittrion jamais n*en eat d*aatre que xnoi, 

SosiB. Toi, Sofie? 

Mbrcvre. Ouiy Sofie; &, fi qaelqu^un s^7 joue, 
II peut bien prendie garde a foi. 
SosiB ^ part. 
Cid f Me &at-il ainfi renoncer a moi-meme, 
Et par an impofteur me voir voler mon nom ? 
' Qoe fen bonhear eft extreme 
De ce que je fois poltron ! 
Sans cela, par la mort . • . 
Mbrcurb. Entre tes dents, jepenfe, 

Tu marmores je ne ffais quoi ? 
So SIB. Nons mais^ aa mon des Dieox, doime-moi 
la licence 
De parkr un moment ^ toi. 
Mbrcvre. Parle. 
So SIB. Mais promets-moi, de grate. 
Que les coups n*en ieront point. 
Signons une treve. 
Mercure. Pafle; 

Va, je t'accorde ce point. 
So SIB. Qui te jette, di-moi, dans cette &ntaifie ? 
Que te reviendra-t-n de m^enlever mon nom ? 
£t peux-tu faire enfin, quand tu ferois demon. 
Que je ne fois pas moi, que je ne feis Sofie ? 
Mercure levant k baton fur Sofa. 
Comment ? Tu peux . . . 
SosiE. Ah? Toutdoux! 

Nous avons fait treve aux coups. 
Mercure. Quoi! Pendard, impoileari coquin • . • 
So SIB. Pour des injures, 
Di-m'en tant que tu voudras ; 
Ce font Icgeres bleffures, 
Et je ne m'eii fachc pas. - 
. Mercure. Tu tedis Sofie? 
SosiE. Oui, Quelque conte frivole • . • ' . 
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feflb it: JmpHiryan never liad any oAer S^ 
than I. 

SosiA. YoaScJSat 

Mercury. I, S^: and if any Body pcetendb 
to be (o, let him take good Care of liimfdf. 

SosiA aJUe.} Heavens! maft I renounce my own 
felf in this manner, and iee my Name ftole from me 
by an Impoftor ? How extremely happy it is for him 
that I'm a Coward I or dfe» 'sdeath! 



^Mbrcvrt. You matter fomething, I think. 

SosiA. No: Bat in the Name o* the Gods, give 
me leave to fpeak one Moment to you. 

Mercury. Speak. 

SosiA. But pray promife me not to make afe 
of Blows. Let's figa a Truce. 

Mercury. Goon, I grant thee that p<Mnt. 

So si A. Tell me then, who pat this Fancy in- 
to your Head to rob me of my Name I And in fhort» 
tho' thou wert the Devil, ooold'ft thou make me not l^ 
myfelf? make me not be ^^/Ca f 

Me rcur y bo(dhig bU CaM$9Vir Sofia.] How \ canft 
thou-^— 

SosiA. Oaghl hbldf we've made a Truce as to 
Bbws. 

Mercury. How now! Villain f Impoilor ! Rafcal I 

SosiA. Asfor Names, call me as many as you will i 
they are flight Wounds, and Tm not uneafy at 'em. 



Mercury. Doft fay thou ait Sofia P 
So SI A. Ayi whatever frivoloas Story*—*^ 

Mercury, 



3» 
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MERCirtE. Sus, je ronpa note trfve, Se rtprtxdi 

ma parole. 
Sos IB. N'importc. Je ne puis m*ah&mtir pour toj> 
£t foufrir all difcoitrs fi loin de Tappaitnce* 
Etre ce que je (ms, efl-il en ta puii&noe, 

£t pois-je oefler d^etre inoi ? 
S^avtfa-t-on jamais d*ane cltofe pareille* 
St peat-on d^mentir cent indices pic&ns f 

Revai-je ? Eft ce qoe je fommeille ? 
Ai-je Tefprit trouble par des tranfports puiflans i 
Ne fens-je pas bien que je veille ? 
Ne fais-je pas dans mctti bon fens ? 
Mon maitre Amphitrion ne m*a-til pas commisi 
A vemr en ces Kenx vers Aletocdt &t femme f 
Ne lui dois-je pas fmxt, en M vahtshit fa fiame^ 
Un recit de fes ^ts contre nos ennemis ? 
Ne fuis je pas du port arrive tout a Tlieurb t • 

Ne fiens-je pta nne lanteme en main f 
Ne te trouvai-jc pas derant notrt dfemeaie ? 
Ne f y parlai-je pas d'un efprit tout humain ? 
Ne te tiens-ttt pas fort de ma poltronnerie t 
Pour m^empecher d'totrer chesi nous, 
N*as-tu pas, fur mon dos, ^xerce ta furie f 
Ne m^as-tB pas rou^ decoapsf 
Ah ! Tout cela n*eft que trop vfritable^ 
Et, plut an Ciel, le fnt-ii moins f 
CefTe done d*infulter an fort d*un miferable ; 
£t laifie a mon devoir s^acquitter de fes foiiis. 
Mercure. Arrete; ou, fur ton dos, le moindxe 
pa« attire 
Un afTommant eelat de mon jufte courroux. 
Tout ce que tu viens de dire 
Eft a moi, hormis les coups. 
Sos IE. Ce matin^ du vaiiTeau^ pkin de frayeur en 
Tame^ 

Cctte 
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Mercury* Gcane, come, I break the Trtice, and 
recalmy Word. 

SosiA. 1 don*t care: I can*t aaiiihilalc myfelffor 
you, and bear fuch an improbable accoitot. Is it in your 
Power to be wliat I am ? Or can I ceafe to be my own 
fclf ? Did any Body :ever think of fuch a thing? Or 
can one disbelieve an hnindred cbnrkicing Proofe ? 
Do I dream ? Am I alfeep? Is niy Mind difturbM by 
violent Faffions? Don*t I feci plainly that Tm awake f 
Am I not in my right Senfes ? Has n*t Amphitryon, my 
Mafter, fdit me hither to his Wife Alcmena? Am I 
not to extol his Low for he#, and give an Account of 
his A^onsagiiiii! mt Enertiies ? Am I not come joft no# 
from the Port ? Don*t I hold a Lanthorn in my Hand I 
Don't I find thee before ou^Houfe ? J5on't I talk .to thee 
in amanfler pOrfeaiy reafoaabk ? I>oi)i Ok^ not takst 
Advantage of rny Ccwwtfdife ? Haft thoa not exercised 
thy Fury upon iny Back to jJjitev^nt my going into 
our Houfe ? Haft thou not bdabour*d ifte foundly ? Oh I 
All this is but too true : Woa*d to Heav'n it wa« leib 
fo ! Ceafe then to infutt over a loiferabfc Creature* 
and let me difcharge my Duty, 



Mercury. Stand ftill, or the Icaft ftep brings dow» 
upon thy Back a grievous Froof of ihy juft Anger. AH 
thou haft been faying, belongs to me, except the 
Blows. 

Sos lA, I left the Ship this Morning, with an Heart 

full 
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Cette knterne f9ait comme jefais paitt, 
Amphitrion, du camp, vers Alcmenc & ftixune-.- 
M'a-t*il pas envoye ? 

Mercurb. Vous en avez mend. 
Ceil moi qu'Amphitrion depute vers Altmenei 
Et qm, da port periiqae, arrive de cepas. 
Moiy qui viens annoncer la valeur de fon bias 
Qui noos fait r e mp orter one viddre jdciile ;.. 
£t de nos ennemis a mis le chef a bas. 
Ceft moi qui fuis Sofie eniin, de certitude^. 

Fils de Dave, honnete berger, 
Frere d*Arpagey mort en pays etrang^r, 
Mari de Cleanthis la prode, 
Dont Thumeur me £dt enrager ; 
Qgiy dans Thebes, ai re^o mille coups d'etriviere^ 

Sans en avoir jamais dit rlen i 
Et jadis, en public^ fas marque par derriere 

Pour etre trop homme de bien. 
. SoszE a part.} Ila raifon. A moins d*<tre Sofid^' . 

On ne peat pas f9avoir tout ce qu*il dit i . 
Ety dans Tetonnement dont mon.ame eft iaifie, 
Je commence, a mon tour, a le croire un petit. 
En efiet, mamtenant que je le confidere, 
Je vois qu'il a de moi taille^ mine, aAion ; 
Falfons-Iui quelque queflion,. 
Afin d'edaircir ce x^'ilere. 
\haut,'] Parmi tout le butin fait fur nos ennemis/ 
Qu'eft ce qu'Amphitrion obtient pour fon partage? 
Mercurb.* Cinq fort gros diamans en Jioeud piXKf 
prement mis, 
Pont leur chef fe paroit comme d'un rare ouvrage. 
So s IB. 'A qui deftine-til un fi riche prcfentT 
Mercurb. A ia femme; &, fur elle, il le veut 

voir paroitre. 
SosiE, Mais ou, pourl*apporter, eil-il mis a prefent ? 
Mercurb. Dans un cofiet fceUedes armes de mon 
maitre. 
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full of Fear, as this Lanthorn knows : Amphitryon fent 
me fiom the Camp to his Wife Akmena. ^ 

Mercury. You lye. *Twaame whom ^«/&Vi^«r 
fent to AlcMiiuiy and who am jufl arriT^ from the 
Perjimn Port. 'Tis I who am come to proclaim his 
Bravery, which gain'd us a complete Vidlory, and flew 
the General of oar Enemies. In ihort^ *tis I who cer« 
tainlj am Sofiay Son of Da^vust an honeft Shepherd, 
Brother of Harfagus, that dy*d in a foreign Country, 
and Hosband of the Prude Cleattthh^ whofe Temper 
makes me mad. ^Tis I who at nebes have had a hun- 
dred Laihes, and who formerly was publickly marked 
in the Back for being too honefl: a Man. 

SosiA aJUi.'] He's in the right. Unliefs he 
were Sofia he could not know all this he lays ; and under 
the Aftoi]iihment that feizes me, I begin, in my turntt 
to give him a little Credit. Really, now I examine him, 
I perceive he has got my very Shape, and Air, and 
Manner. Let^s queftion him a little in' order to 
clear up this Myftery. [aloud,'] Amongft all the Plun- 
der of our Enemies, what is it that Ampitrym has got 
for his Share ? 

Mercxtrt. Five very large Diamonds placM pro- 
perly -in a Knot, with which their General as*d to 
adorn himfelf as a rare Piece of Workman(hip. 

SosiA. For whom does he intend fo rich a Prefent f 

Mbrcitry. For his Wife, and intends (hrfhall 
Vifcarit. 

SosiA.Butwhere is it putat prefent, inoideftobringit! 

Mbrcvut. InaCl^ftai'dwitbmyMaflet'sAnns: 

SosiA 
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SosiE apart. 
II ne ment pas d'un mot, a chaque reparfie ; I 

Et, de moi, je commence a douter tout de boti. I 

Pres de moi, par la force, -il eft deja Sode ; 
ll pourroit bien encor Tetre par la raifon. j 

Poortant quand je metate, tc que je me rappelle, | 

I] me iemble que je fbis moi. I 

Oi puis-je rencontrer quelque cUrte fidclc 

Pour demelcr ce que je voi? 
Cc que j'ai fait tout fed, & que n'a vu perfomie,* . 
A moins d'etre flioi-fiieme, on ne le pent fjavoir. 
Par cette queftion, il &ut que je Tetonne ; 
C'eft de quoi le confondre, Sc nous alkmsle voir. 
[baut.l Lorfqu'on etoit aux mains, que fis ta dans no* 
tentes. 

Oil tu courus feul te fourrer } 
Mercure. D'un jambon . . . 
SosiE apart,'] Vy voilaf 
Me R c u R E . Que j'allai deterrer, - 
Je coupai bravement deux tranches fucculcntes^ 

Dont je f9us fort bjen me bourrer. 
Et joignant a cela d'un vin que Ton menage, * 
£t dont, avant le gout, les yeux fe contentoient^ 

Je pris un peu de courage 

Pour nos gens qui fe battoient. 
So s IE a part.] Cette preuve £i&s pareille 

£n fa ^veur conclutbien;, 

Et Ton n'y peut dire rien, I 

S'il Di'etOit dans la boUteiik. : 

IJ^aut.] Je ne f^auroii nier, aux prouves qa^on m*expofi^\ ! 
Que tu ne fois Soiie i & j'y donne ma vobL, j 

Mais fi tu Pes, di-moi qui ta yeux je fois ; | 

Cai' eneor ^ot 3 biea que je Ibis qudqae chdOt 
M E R cv R B . Quand je ne ferai plus Soiie, 

Sois-le, j*en dem^une d*accdrd ; 
MfUB, tant que je te fuis, je te garantis mort» 

Si tu prends cette fantaifie. 



SosiA afideJ] He does not tell one .Word 6f a 
Lye in all his Anfwers^ and really I begin to be in 
doubt about my felf. He is already Sofia with me by 
force^ and Oiould be fo even by Realbli too. And yet, 
when I feel my felf, and refleft on my feif, it feems 
as if I was I. What fare way can I find in clearing 
up diis Matter ? What I did alone, and which no 
body fawy unlefs he be my felf he cannot know. I 
(hall furprife him by a Queftkm about that: let's try 
how 'twill confound him. [aloud. '\ When they were 
fighting, what did you do in our Tents whither you raa 
alone to hide yoHT felf ? 

Mercury. From off a Gammon- 
So sia afide.'\ 'Twas fo ! 
^ Mercury. Which I un-cirth'd, I bravely cut twp 
juicy Slices, which I cramm'ddown njy Throat mighty 
I eafily, and adding thereto fome Wine that had been 
j hoarded up, the Sight whereof was a Pleafure before a 
Body tailed it, I took Courage a little for our Peo. 
! pie that were fighting. 

SosiA afideJ] Th« extrtOfdinary Proof deter- 

~ mines in his Favour, he could tel! nethiftg of it unlefs he 

was in the Bottle. [aloud.'\l ^«'t Hcnjy from the Proofs 

laid before aae, but that thott an ^^.' and I acknowledge 

i it. Bat if thou aft lie, tiU me who th6u wilt have me 

to be; for ^U I tA&k be fotoethihg« 

MercuHy. When I am M Idfiger 6ofidy I agfee 
that thou (halt be fo: butwhilfti afti he, 'tis Death 
fe thee to take fuch a Fincy itt thy Head. 

SOSIA.. 
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S o 8 1 B . Tout cet embaias met mon efprit fur les dent»> 
£t la raifon a ce qu^on voit s'oppofe. 
Mais ii faut terminer enfin par quelque cho(e ; 
Et le plus court pour mpi, c'eft d*entrer U dedans; 
Mercvre. Ah! Tu prmds done, pendard, gout 3 
la baftonade? I 

SosiE hattu par Mercun* 
Ah I Qu*eftce-ci, grands Dieux f II frappe an ton plus forti 
"Sx mon dos, pour un mois, en doit 6tre malade. 
Laiflbns ce diable de homme, & retoumons au portt | 
O juile Ciel ! J'ai fait une belle ambafiade ! 

MERCUREy2r«/. 

Enfin, je Pal kk fulr ; &, ious ce traitexnent, ! 

Be beaacoup d'a£tions il a re9ula peine. 
Mais je vois Jupiter^ qui fort civilement 

Reconduit Tamoureufe Alcmene^ I 



SCENE III. 

]\J?TTEVL fius la J^ure d* Ampbitrion, ALCMENE, 
CLEANTHIS, MERCURE. 

JVPITBJt. 

DEfendez, there Alcmene, aux flambeaux d*ap* 
procher, 
Us m'offrent des plaifirs en m^offirant votre vue i. 
Mais ils pourroient id decouvrir ma venue 

Qu*il eft k propos de Gather* 
Mon amour, quegenoient tousces foins edatutt 
O^ me tenoit lie la gloire de nos armes, 
Aux devoirs de ma charge, a vole les inilans 

Q^*il vient de donner a vos tharmes. 
Ce vol qu'a vos beautes mon co^ur acon&cre 
Pourroit etre blame dans la bouche publique ». 

£t j'en veux pour temoin unique 

Cclle qui peut m'enf^avoir gre« 
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SosiA. All this Perplexity brings my Heart to my 
Moucli, and Reafon is <:oAtraiy to what one fees. But 
IB End mnft be put to it fome how or other, and the 
fhorteft way for me is to ^o in there. 

MiacuRT. Hdw Rafcal! doft thoo long fbt fome 
more of the Cadgel } 

SosiA beaten ^^Mercury.] O ye Powers! what does 
this mean ? He ilrikes harder than before ; and my 
Back won*t be well of it this Month. Let* s leave this 
devilifii Fellow and go back again to the Port. Good 
Heavea! Tve made a pretty Embafly. 

Mercury alwe.^ At laH Tve made him fly^ and 
hf this Uiage he gets his Labour for hb Pains, fiat 
I behold Jupiter very civilly waiting upon the fond 
Jlcmena. 



SCENE III. 

lUPITER, in the Shape of Amphitryon^ ALCMENA, 
CLEANTHIS, MERCURY. 

J V P I T B R. 

DEAR JUmena, forbid the Flambeaux to come 
near: they would afford me the Delight of behc^ing 
^^9 but might difcover my coming hither, which ^cis 
proper to conceal. My Paffion {which a weighty Concern 
for the Glory of our Arms reilrains) has ftolen from 
^ Duties of my Poft thefe Moments it <x>mes to pay 
jrour Charms. This Theft, which my Heart devotes 
^ yoar Beauty, might he blam'd by the publick Voice, 
utd the only Witnefs I would have of it, is (he that 
bay think weU of me for it 



Alcmcna. 
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Alcmevb. Jeftndh Amphkriaii, giandc parti 
kgkiie 
Qge ivpoaikatfiirvQiis V08 niofiies exploits; 

Et Pcdat de yocre vidoiie 
S^ailloqckerdemonooeorksieiifiblesendroits; j 
Mais, ipiaiid je voi que cet honneiir fi^tal 
Ekugoe de raoi ce que j^aime, 
Je oe pais m^empedier, dans ma teodrefle extreme, 

De loi Touloir on pea de aud; 
Etd*oppo<craics vGnuracetoidrefapreme^ i 

Qai dcs tliebains voiis fait le general. 
C*eft one donoe chofe, apres one vidoiie» 
Qoe la g^oire oa Tan vdit ceqa^oa aime eleve ; 
Mais, panni les perils meles a oelte gloirey 
Vn trifb coap, helas ! eft bien-tot arrive. 
De combiea de frayeius a-tmn Tame bleflee, 
Att moindre choc dost on enteod parler ? 
Vdton, dans les ^pneuis d'onetdle penfee. 
Par ou jamais fe confoler 
Da coop dent eHe eft menacee ? 
Et, de qaelque laurier qa^on cooronne on vamqaeur, 
. Qoelqoe part que Ton ait a cet honneor fapreme, 
Vaat-fl ce qu^il en coate aox tendrefles d*un coear 
Qui peuty a toat moment, trembler poor ce qu'il aime! 
Jupi XE R. Je ne vpis riea en vousj dont mem feu bc 
8*4ugmeate, 
Toot y marque a mes yenx un cosur bien enflamme; 
£t c^efty je VOU8 ravoue, une chofe charmante 
De trouyer tant d'amoar dans un objet aime. 
Mais, fi je Tofe dire, un fcrupule me gene 
Aux tendres fentimens que vous me fiiites voir ; 
it, pourles bien gouter, mon amour, chese Alcmene, 
Voudroit n'y voir entrer rien de votrc devoir, 
Qu^a votre feule ardeur, qu'a ma feule perfonne, 
Je dufle les faveurs que je re9oi8 de vous ; 
£t que la qualite que j^ai de votre epoax» 
t^e fiit point ce qui me les donne. 
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Alcmena. I intercft my fclf highly, Amphitryon, 
in the Glory your illuftrious Exploits acquire you; and 
the Fame oi your Vidlory touches my SouJ in the mxA 
fenfible part: But when J find this hxsl Honour 
keeps from me him I love, my Teaderflefs is foex- 
ccffivc, that I can't help bearing it fomc Ill-will, and 
forming Wiflies againft that Commiffion which makes 
you General of the Tkehans. The Glory to which one 
fees the Man one loves exalted, after a Vi^lory,' is a 
delightful Aing ; but amongft the Perils which attend 
that Glory, a fatal Stroke, alas, may quickly happen ! 
With how many Fears is one's Heart feiz'd at hearing 
of the flighteft Skirmiih ? Under the Horrors of; fuch 
a Reflexion does there aj^ar any means 9^ Qwafort 
if the threatned Blow ihould cornel With whatever 
Laurels a Conqueror may be crown'd, and whatever 
Share one may have in that high Honour, is it worth 
the Pangs it muft coft an Heart that trembles every 
McHnenC for what it loves ? 



JupxTBR. There's nothing I find in you, but what 
augments my Paflion; every thing proves to me an 
Heart juftlyenamour'd; and 'tis, I own, a charming 
thing to meet with fo much Love in a beloved Objedl. 
But if I may piefume to (ay fo, one Scruple troubles 
me as to the tender Sentimens you exprefs for me : And 
in order to relifli them the better, my Paflion, dear 
Alcmena^ would not have them at all owing to your 
Duty, but to your Love alone, and my Perfon alone, 
I would be obliged for the Favours I receive from you ; 
and would not have the Quality I enjoy of being your 
Hosbond be what beftows them on me. - 

Al'CMKKA, 
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Alcmsnb. Ceftdtcenon, poortant, qoe l*ardeor. 
qui me brale, 

Tient le droit de paroitre «a jour ; 
Et je ne comprends rien a ce nouveaa fcrapule^ 

Dont sVmbarrafTe votre amour. 
JupiTBR. Ah! Ce que j*ai poor votts d'aideur & de 
tendreflCf 

Paflie aufli celle d*uii epoax ; 
Et vous oe (9avez pas, dans des momois fi doux, 

<2i]dle en eft la delicatefTe. 
Voua ne conoevez point qu'un coeur bien amouretuc 
Sur cent petits egards s^attache avec etude^ 

£t fe iait nne inquietude 

De la maniere d^'etre heureux. 

En moi^ beUe & charmante Alcmene, 
Vous voyez un man, vous vojes on aaianti 
Mais Tamant feul me touche, a parler franchement^ 
Et je fens, pres de vous, que le mari le gene. 
Cet amant^ de vos vtcux, jaloux an dernier pcnnt^ 
Souhaite qu*i lui feul votre coeur s^abandonne ; 

Et fa paflion ne veut point 

De ce que le mari lui donne. 
II veut, de pure fource, obtenir vos ardeurs ; 
Et ne veut rien tenir des nopuds de Thimenee, 
Rien d*an fiu:henx devoir qui fkit agir les coeurf , 
Et par qui, tons les jours, des plus cheres faveura 

La douceur eft empoiibnnee. 
Dans le fcrupule enfin dont ileft combattu, 
II veut, pour fatis^e a fa delicatefle, 
vQue vous le fepanez d'avec ce qui le blefle; 
Que le mari ne foit que pour votre vertu ; 
Etque, de votre cceur de bonte.revetu, 
L'amant ait tout Tamour & toute la tendrefte. 
Alcmene. Amphitrion, en vente, 

Vous vous moquez de tenir ce langage ; 

£t j*aurois peur qu*on ne vous crut pas iage» 

Si de quelqu'un vous etiez ecoute. 
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Ate MEN A. And yet Ms from that Name the Fond- 
nefs which I feel is authoriz'd to appear : Nor do I 
comptehend the meaning of this new Scruple your Pa£iotf 
perplexes it &lf about. 

Jupiter. Alas, the Love and Tendemefa I have 
for yoa exceed an Husband's ; and you don't know 
their Delicacy in fuch foft Moments. You don't conceive 
that an enamoured Heart is ftudioufly intent upon aa 
hundred Trifles, and makes it felf uneafy -about thei 
manner of being happy. In me, fair and charming 
Alcmena, you behold a Husband and a Lover : But 
to fpeak freely, 'tis the Lover only that touches me, 
and I perceive the Hasband is a Clog upon him with 
you. This Lover, to the laft Degree jealous of your 
AfiefUon, is deiirous that on him alone your ^ear£ 
might be bedowed, and his Pafilon will have nothing 
that the Husband gives him. He would fain obtaia 
your Love from the Foimtain-Head, and owe nothing 
of it to the Nuptial Tye, nothing to an uneafy 
Duty, which fours the Heart, and always empoifons 
the Sweetneis of the dearefl: Favours. In fhort, under 
the Scrapie he ftruggles with, he would have yotf, 
to fatisfy his Delicacy, feparate him from that which 
M offenfive to him. Let the Husband be only for 
your Virtue; and let the Lover have all the Love 
and Tendernefs of that Heart of yours which is all 
Gentlenefs. 



Alcmeka* Yoa jed fure Amthittyon to talk at 
this Rate: and if any Body heard you, I'm afraid yoa 
Would not be thought difcreet. 

Vol. VL C . Jupiter; 
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Jupiter. Ce difooun eft plus raifonnable, *^ 

Alcmene, que vous ne penfez ; 
Mais un plus long iejour me rendroit trop coupablc; 
£t, du retour au port, les momens font pieiTes. 
Adieu. De mon devoir Tetrange barbarie 

Pour un terns m*arrache de vous ; 
Mais^ belle Alcmene, au moins, quand vous verrez Pepoux^ 

Songez a I'^nant, je vous prie. 
A L c MEN E . Je ne fepare point ce qu*unlflent les Dieox ; 
£t Tepoux 8c Pamant me font fort precieux. 



SCENE IV. 

CLEANTHIS, MERCURE. 
Cleanthis apart. 

OCiel ! Que d'aimables carefles 
D*un epoux ardemment cheri f 
£t que mon traitre de mari 
Eft loin de toutes ces tendrefTes I 
MerCure a part.} La Nuit» qu'il me &at avertifj 
N*a plftis qu'a plier tous fes voiles ; 
Et, pour effacer les ecoiles, 
Le Soleil de fon lit peut maintenant fords. 

[Cleanthis arretant MercuHn 
Quoi! C'eH: ainfi que Ton me quitte ? 
Mercure. Et comment done? Ne veux-tn pas 
Que de mon devoir je m'acquitte? 
Et que d* Amphitrion j'aille fuivre les pas ? 
Cleanthis. Mais, avec cette brufquerie, 

Traitre, de moi te feparer ? 
Me rc u re . Le beau fujet de facherie ! 
Nous avons tantde temsenfembleademeurer. 

Cleanthis. Mais quoi! Partir ainfi d*une 69011 
brutale. 
Sans me dire un feul mot de douceur pour regale ? 
Mercure. Diantref Oaveux-tuqnemoaei^ir^ 
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Jupiter. There'^ more Rcafon in this Difcourfe, 
Jlmena^ than you imagine : But a longer Stay would 
ren<Ier mc too culpable, and *the Time prefles my Re- 
turn onto the Port. Farcwel. The ftrange Barbarity 
of my Duty tears me from you awhile : But hoWtver, 
&ir jUcmena^ when you behold the Husband, think, I 
bcfcech you, of the Lover. 

Alcmena. I do not feparate what the Gods have 
joinM ; and both the Husband and the Lover are vex/ 
dear to me« 



SCENE IV. 
CLEANTHIS, MERCURY. 

Cleanthis afide. 

Heaven I How charming is the FondneTs of ax 
Husband one paflionately loves ! And howfar is 
my Ro^ of a Husband from all this Tenderneis ! 

Mercury afide-l I muft inform Night that fhe has 
no more to do but to furl all her Sails; the Sun may 
BOW get up and put out the Stars. 

[Cleanthis detaining Mercury. 

What ! is it thus you leave me ? 

M E It c u R y . Why, what d'ye mean ? wou'd n't yo» 
W me do my Duty, and follow Amphitryon f 

Cleanthis. But to go fo abruptly from me, yo« 
Rogue t 

Mercury. A fine thing to betroubPd about in- 
deed ! We've fo much time to ftay together. 

Cleanthis. WiatI to part in fuch a brutifli 
auumer, without faying one fond Word to regale me ! 

M£RCViiT« What the Deuce wouldft thoa ha' xne 
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Taillc cherchcr des fariboles ? 
Quinze ans dc mariage epuifent les paroles ; 
£c^ depuls un long-terns, nous nous fommes tout dit. 

Clean THIS. Regarde, traitre, Amphitrionj 
Voi cpmbien pour Alcmene il etale de flame » 
Et rougis, la-dciTus, du peu de paffioH 
C^e tu temoignes pour ta femme. 
Mercure. He, mon Dieu! Cleanthis, Qs font 
encore amans.. , 
II eft certain age ou toot paffe ; 
Et ce qui leur fied bien dans ces commencemens, 
£n nous, vieux maries, auroit mauvaife grace. 
Ill nous feroit beau voir attaches, face a &ce, 
A pouffer les beaux fentimeris. 
Cleanthis. QuoiJ Suis-je hors d'etat, perfide, 
• tfefpercr 
Qu'un ccBur aupres de moi fbupire ? 
' Me Rcu R E . Non, je n'ai garde de le dire ; ' 

"Mais je fuis trop barbon pour ofer foupirer, 
Et je ferois crever de rire. 
Cleanthis. Merites-tu^ pendard, cet iniigne 
bonheufy 
I)e te voir pour epoufe tine femme d*honneur ? 
Mercure. Mon Dieu! Tu n'es que trop honnete j 
Ce grand honneur ne me vaut rien. 
Ne fois point fi femme de bien, 
i Et me romps un peu moins la tete. 
Cle ANTHi s. Comment? De trop bien vivre, on te^ 
voit me blamer ? 
1 Mercure. La douceur d*4me femme eft tout ce qui 

me charme ; 
'^ ■ Et ta vertu fait un vacarme 
Qui ne cefte de m'aiTommer. 
, Cle A N TH I s . II te faudroit des coeurs plelns de fauiles 

tendreftes, 
De ces femmes aux beaux 8c louables talens, 

' Qui 
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fet my B«ains to Work to find out filly StufF to talk 
to thee ? Fifteen Years of Matrimony exhauft one's Dif- 
coarfe, and we've long agofaid all we have to fay. 

Cleanthis. You Rogue, ohkrvQ Amphitryon : fee 
how he fets forth his Paffion for Alcmena'. and then blulh 
for the little AffedUon thou ihew'fl thy Wife. 

Mercury. Lack-aday, Ckanthis, they are flill 
Lovers. There is a certain Age when tvery thing 
•jaffes: and what is very pretty in them now at the be- 
ginning, would ftem very aukward in us old marry*d 
Folks. 'Twould be fine indeed to fee us engag'd teii 
a tetf, talking^fine things to one anojther. 

Cleanthis. Howf perfidious Wretch, am I paft 
Ac Condition of hoping that a Heart might figh for m^f 

Mercury. No, I don*t care to lay that: but 
Tin too old to figh, I fhould make People burft with 



Cleanthis. Villain I doft thou deferve the fignal 
good Fortune of having a- Woman of .Honour for thy 
Wife?' . ^^ 

Mercury. Blefs. me! thou art but too virtuous : 
this mighty Honour is of no avail to mc. Don't be 
altogether fp virtuous a Wife provided yoa are lefs 
troublefom, 

Cleanthis. How? do you find fault with me for 
living too virtuoufly ? j 

Mercury. The Good-nature of a Wife is all that 
charms me.^ Hut thy Virtue makes a Rout that never 
has done plaguing mc. 

Cleanthij: You fhould have had one oflhofe 

ialfe-hearted Gypfies ; one of thofe fine qualify'd 

^ivw, who can iinother thnr Husbands with Kifles 

C 3 to 
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Qui f9avent accabler leurs maris de carefles^ 
Poar leur faire avaler Tufage des galans, 

Mbrcure. Mafoiy veux-tu que je te dife ? 
Uo mal d^opinion ne touche que les ^ts i 
£t je prendrois pour ma devife, 
Moins d'honneur, & plus de repos. 
Cleanthis. Comment! Tu foulFriroiSy ians nuUe 
repugnance. 
Que j^aimaiTe un galant avec toute licence ? 

Me Rcu RE . Oui, fi je n^etois plus de tes crb rebattH, 
£t qu*on te vit changer d*liumeur & de methode. ^ 
J^aime mieux un vice commode, 
Qjj'une fatiguante vertu. 
Adieu, Cleanthis, machereame,* 
II me hut fuivre Amphitrion. 
Cleanthis feule. ] Pourquoi, pour punir cet in£uni^ 
Mon co?ur nVt-ii afTez de refolution ? 
Ah ! Que dans cette occafion 
J'enrage d'etre honnetefemme ! 

ACT 11. SCENEL 

AMPHITRION, SOSIE. 

Am phitrxon. 
I IEN-;a, bourreau, vien-9a. S9ai-tu, maitre 
fripon, 
Qua'a te faire aflbmmer ton difcours peot 
fuffire ; 

Et que, pour te traiter comme je le defire, 
Mon courroux n^attend qu*un baton. 
SosiE. Si vous le prenez fur ce ton, 
Monfieur, je n'ai plus rien a dire i 
Et vous aurez toujours raifon. 
Amphitrion. Quoi! Tu venx me dosner poor 
desverites, traitre^ 
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td make them overlook their fiehavlonr to their Qa* 
lants. 

Me RCUR Y. Troth, wouldft thou have me tell it thee ? 
An imaginary Misfortune af&ds none but Fools, and 
I would take for my Device, Le/s Honour and more 

Cleanthis. What ! could you endure without any 
Reludance, that I ihould love a Galant with full Li- 
berty? 

Mercury. Yes, on Condition I was no more pefter'd 
with thy ' Scoldiog, and that I could fee thee alter thy 
Way and. Temper. I fhould like a convenient Vice 
better than a troublefom Virtue. Good b*ye, CUanthis^ 
my dear So ul, I mufl follow Amfhitrym. 

Cleakthis alone '\ Why, haVt my Soul Refolo- 
lion enough to punifh this Scoundrel. Oh ! how it mads 
me upon this Occafion, that I'm an honeft Woman. 



C T II. S C E N E. I. 

AMPHITRYON, SOSIA. 

Amphitryon. 
! O M E hither, Hang-dog, come hither : Doft 
know, Mr. Rogue, tliat thy Talk is cnougk 
to make one knock thee down ? and th^||n)j^ 
Anger waits only for a Stick to ufe thee as It 
defire? 

SosiA. If you talk in that Strain, Sir, I have no- 
thing to fay farther : and you ihall be always in the 
right. 

Amphitryon, What! Villain^ wou'dft thouim^ 
C 4 Fofe 
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iMs contes que je vols dVztiavagance outres ? 

SosiE. Non, je fuis le valet, & voos etes le xnaitre j 
H n'en fera, MoDj&ear, qae ce que voos youdrez. 
Amphitrion. ^a, je veuz etooffer k coorxouxqui 
m'enflamme, 
Et, tont da long, f ouir fur ta commiiScm. 

II fiiaty avant que voir ma femmey 
Que je debrouille id cette confiifion. 
Kappelle toa$ tes fens, rentre bien dans to» ame ; 
£t reponds, mot pour mot, a chaque queftion. 
SosiE. Mais, de peur d'incongruitCy 
Dites-moi, de grace, aTavance, 
De quel air il vous plait que ced foit tiaite. 
Farlerai-je, Modieur, fdon ma confdence, 
Ou comme, aupres des grands, on le voit ufite I 
Faut-il dire la Verite, 
Ou bien u(er de complaiiance ? 
Amphithion. Non, je ne te veux obliger 
Qu'a me lendre de tout un compte fort fincere. 
Sosi£. Bon. CeftafTez, lai£ez-moi faire ; 

Vous n'avez qu'a m^interroger.- 
AMFiiiTRioN. SurTordre que tantot je t^avois ffU 

prefcrire .... 
SosiE. Je fuis parti, lesCieuxd'unnoirCTcpe voiles, 
Peftant fort contre vous dans ce fadieux martire, 
.&A^udl£ant vjngt fois Fordre dont vous parlez. 

* •" 

Amphitrion. Comment? Coquin. 
So s I E . Monfieur, vous n'avez rien qu'a dire^ 

Je mentirai, fi vous voulez. 
Amphitrion. -Voila comme un valet montrepour 
nous du zele. 
PaiTons. Sur les chemins que t'eft-il arrive ? 
S o s I E . D'avoir une frayeur mortelle 
Au moindre objct que j'ai trouve. 

Amphi- 
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pole npon me for Troths focli Stories as are in the 
hj^^ degree extravagant ? 

Sou A. No, Sir, Tm the Servant, and you're the 
the Mailer;, it ihall be juft as you would have it. 

Amphitryon. Come, TU fupprefs my Anger, 
and bear thee out as to thy Commiflion—— Before I fee 
my Wife t mnfl clear up this Myfiery. Call back all 
thy Senfes, confider well with thy felf, andanfwer Wosd 
&r Woid to every* Qucftion* 

So SI A. But (ot- fear of Impropriety, pray now teH 
me before-hand, in what manner youM pleafe^to have 
this Bofinefs managed.. Shall I fpeak. Sir, according 
to my Confcience, or as the ufual way to great Folks 
u ? Moft I fpeak the Truth or be mighty compkifant? 

Amphitryon. No, I require nothing of you, but 
to g^e ine a very fmcere Account of every thing. 

SosiA. Well; that's enough : leave it to me: you^ve 
nothing to do but to quefUon me. 

Amj h I tr y o n . As to the Orders I lately gave you ? 

So 8 1 A. I fet out, the Heavens being veil'd with 
black Crape, mattering grieyoufly againfl you under 
that plaguy Vexation, . and curiing twenty times the 
Orders you fpeak of. 

Amphitryon. How! Rafcal? 

SosiA. You need only fay the Word, Sir, Pll tell 
you Lifes if you pleafe. 

Amphitryon. See what Regard Servants have 
fcr us I Go on— What happened to you- upon the Roadt 

SosiA. To be feiz'd with a mortal Fear at the leaft 
fi^g I met ' 

C 5 Ampht 
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Amphitrion. Pohron. 
S o s I E . £n nous fbrmant, nature a fes caprices^^ 
Bivers panchans en nous elle fait obferver. 
Lts uns, a sVxpofer, trouvent milk delices» 
Moi, j*en trouve a me conferver. 
Amfhitrion. Arrivantau logls . • . » 
SosiE. J*ai, devant notre porte. 
En moi-meme> vonlu repeter un petit^ 

Sur quel ton, 8c de quelle forte 
Je ferois du combat le glorieux r^dt.. 
Amfhitrion. EnfuiteB 
SosiE. On m*eil Tenu troubler^ &:mettrt enpeme^ 
Amphitriok. £tqui^ 
SosiE. Sofie» Unnioi> de vosopdresjaloux, 
tjue vous avez, du port^ envoye vers Alcmene »c 
£t qui» de nbs fecrets, a connoiflance pleine, 
Comme le moi qui park a vous. 
Amphitri-on. Quels contesf 
Sosi^. Non> Mon£eur« c'eft la verite pure; 
C^ moiV plutdt que moi> s^ieft au logis trouv^^ 
Etj'etois venUj jeyousjure,. 
Avant que je fufle arriv&i 
A MP H iTRio N. D'bu peut proccdcr^ jc tc priei. 
Ceg^imathias maudit f 
Eft-ce fonge I £ft-ce y^crognerie ? 
Alienation d'efprit T 
'On m\ecliante plaifanterie T 
SosiB. Non^ c^ieil la chofe comme elle eft> 
£t point du tout conte frivole. 
JeTuis horame d^honneur, j*en donne ma parole ;.- 

Et vous m*en croirez, sll vous plait. 
Je vous dis que^ croyant n'etre qu^un&ul Sofie,, 

Je me fuis trouve deux chez nous, 
Etque, de ces deux moi, piques dejaloufie* 
L^^un e& a la maifon, & Pautre eft avec vousf 
<2ue lemoi, que voici^ char^ de laffitude^ 
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Amphitryon. Coward! 

So 8 1 A. Nature has her Caprices in forming us, flie 
gives us difierent Inclinations. Some find a thoufand 
Plcafores in cxpofmg themfelves to Dangers, but for 
my part, I find a Pleafure in keeping my felf fafe. 

Amphitryon. When you came to the Houfe? 

So s r A . I was willing to try a little by my {&\i befbm- 
cur Dooiy in what Strain and after what Manner i 
fliould give a fine Defcription of the Battle. 

Amphitryon. Whatthen? 

So SI A. APerfoncame^diibirbandtornxent mer 

Amphitryon. Who was it? 

So SI A. One.^ Sofia^ jealous of your Orders, ftnttO' 
'JBcmena from the Port, who knew our Secrets as well 
as the I that talks to you. 

Amphi-tryon. What i^e Stories t 

SosiA. No, Sir, *tis the real Truth. That /was at 
die Houfe fooner than this I; and /was gpt thither, I 
proteft to yoo, before I arrived there. 

Amphitryon. Prithee, whence can this curfedj 
Nonfenfe proceed ? Is it a Dream ? Is it Drunken- 
aefs I Abfcnce of Underftanding, or a paltry Jeft > 

So 8 1 A. No, 'tis the thing as it really is, and is na* 
idle Story at all. I'm a Man of Honour, I give 
you my Word upon it, and you may believe me, if 
you pleale. I tell you, tliat imagining I had been but 
one fingle Sofia^ I fouiid my felf two at Home ; and 
Aat of thofo two Ts jealous of each otherj one is afr 
the Houfe, and t'other is with you* That the I 
here prefent, fatigued and weary, found the other 
i fidh, «y and aSive, having no other Concern 

upoB. 
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A trouve Tautre moi ftBis, gaillard, 8c difpoSy 
Et n^ayant d*autre inquietude 
Que de battre, & cafTer des os. 
Amfhitrion. II faut etre^ jele confeile, 
D'unefprit bien pofe, bien tranquille, blen doux. 
Pour foufFrir qu*un valet de chanfons me repaiflev 
So s IE. Si vous voos mettez en courroux,. 
Plus de conference entre nous i 
Vous r9avez que d^abord tout cefle. 
Amphitrion. Non, fans emportement je teireux 
ecouter; 
Jefai promis. Mais diss en bonne confcience^ 
Au myftere nouveau que tu me viens conter,, 
Efl-il quclque ombre d*^apparence ? ' 

So s I B. Non^ vous avez raifon ; & la chofe a cBacun 
Hors de creance doit paroitre. 
Ceil un fait a n*y rien connoitre, 
Un conte extravagant, ridicule, impoitun t 
Cela choque le fens commun ; 
Mais cda ne laifTe pas d'etre. 
Amphitrion. Le moyen d*en rien croire, a moim 

qutetre infenfe ? 
So s I E . Je ne Tai pas cru, moi/fans une peine extreme 
J^ me fuis, d'etre deux, fenti Pefprit hleSe; 
Et long-tems d^impofleur j'ai traite ce moi-meine. 
Mais a me reconnoitre en£n il m'a force, 
J[*ai vu que c'etoit moi, fans aucun flratageme;. 
ies pieds, jufqu'a la tete, il^ft comme moi fait. 
Beau, Pair noble, bien pris, les manieres charmantes> 
£n£n deux gouttes de lait 
Ne font pas plus reiTemblantes ; 
£t» n'etoit que fes mains font uitpeu trop peiantes, 
J'en ferois fort fatisfait. 
Amphitrion. A quelle patience il faut que jjc 
m'exhorte ! 
iMais enfin, n*es-tu pas cntre dians la maifon ?* 

SosiE.. 
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npon him^ but how to beat Folks and break their 
Bones. 

Amphitryon. OnenrafEbe, rconfefs, ofaMind 
extremely calxn^ composed and good nator'd, to fet a 
Servant fflT one^s Head with fuch idle Stories. 

So SI A. If you put your felf in a Paffion, no more 
conference between us ; all is at a ibind you know 
immediately. 

A M p H I TRT o N . Nay, IMl hear you without Anger ; 
I have promised fb to do. But tell me in good Faith, 
is there any Shadow of Probability in the new Myftery 
yonVe been telling me ? 

iSosiA. No, you*re in the right; and the thing 
inaft appear incredible to every Body. 'Tis a Fa£l 
not to be believ'd, an extravagant, ridiculous, imperti- 
nent Slory; it ihocka common Senfe; but *twas fb 
however, 

Amphitryon. How can one credit any thing of 
tikis without being out of one*s Wits ? 

So s 1 A . I did not 'my (elf believe him to be. Me, 
without abundance of Difficulty. I thought 'twas Mad* 
nefs to imagine my felf two People, and for a long 
while treated that M> as an Impoftor. But at laft he 
forced me to own my felf, and I faw 'twas I without 
any Artifice. From Head to Foot he's exadly the 
iameasi, handfom, a noble Air, clever Shape, charm- 
ing Carriage : In ihort, two Drops of Milk are not 
more alike, and, but that his Hands are fomewhat too 
weighty, I ihould be perfeflly fa^sfy'd about it. 

Amphitryon. With how much Patience mufl I 
arm my felf I-'But.aflter all, didil thou not go into the 

SOSIA. 
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> SosiB. Bon; enCre? He, de quelle forte^ 
Ai-je voulu jamais entendre de raifon, 
£t ne me fuis-je pas interdit notre porte f 
Amfhitrion. Comjnent dene ? 
SosiE. Avec un baton, 
Dont mon dos fent encore une douleur tres-foite^ 
Amfhitrion. Onfabattul 
jSosi£« Vraiment! 
Amfhitrion.. EtqoiE 
SosiE. Moi. 

Amfh^triok. Toiy tebatti^e f 
SosiE. Oui, mou Non pas le moi d'lci^ 
Mais le moi da logis qui frappe comm^ quatre. 
AuPHiTRiON. Te confbnde le Ciel deme parrel 

ainil^ 
Sos I E . Ce ne font point des badinages^ 
Le moi que j'ai trouve tantot, 
Sur le moi qui vous parle» a de grands avantagesi; 
II a le bras fort, le cceur haut, 
J*en ai re9U des temoignages,. 
Et ce diable de moi m'a rofTe comme il hnt i 
C'eft undrolequt^t des rages. 
Amfhitrion. Achevons. As-tu vuma femni(e?r 
Sos IE. Non. 

Amfhitrion. Pourquoif 
Sos I E . Par une raifon afiez forte. 
Amphitrjon. Qui t*^ fait y xnanquoy marauds 

Explique-toi. 
Sos IE. Fautil le repcter vingt fois de meme forte ?^ 
Moi, Yous clis-je, ce moi plus robufle que moi,.. 
'Ce moi, qui s^eft de force empare de la porte» 
Ce moi, qui m*a fait filer doux, 
Ce moi, qui le feul moi v£ut etre,. 
Ce moi, de moi-meme jaloujc, 
Ce moi vaillant, dont le courrouj^- 
Au moi poltron s'efl &it connoitre i; 
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SosiA. Ay, marry, I iky go in I How Ihoofd I > 
Would I ever hear BiiatiKa. f and didn't I forbid my felf 
the Door ? 

Amphitryon. Why, how I 

SosiA. With a Cudgel, which my Back feeUftitt 
Boft grieroufly. 
' Amphitrion. Did fomcbody beat you t 

SosiA. Ycs^ reaUy. 

AMPHrrRYON.. Whowasit? 

SOSIA. I. 

Amehitryow. IHd yoa beat you ? 

Sosi A. Yes, •^twas I : not Ac I that's here, but the 
hi home, who flrikcs confoundedly. 

AMPHtTRYOn. Heaven confound thee for talking, 
to me in this manner! 

So s I A. Thefe are no teifling things. The / that T 
juft now met with, has great Advantages over the / that 
fpeaks to you. He has Strength of Arms and high 
Courage : I have had Proofs of it: and that devilifh / 
bs belaboured me very handfomly, he's a Fellow that 
hys about him ftrangely, 

Amphitryon. Let's have done. Didyoufeemr 
Wife? 
SosiA. No. 

Amphitryon. Whyfo? 
SosiA. Fora mighty good Rcafon. 
Amphitryon. Varlet f who hinder'd thee ? Ex^ 

plain thy fclf. 
SosxA.Muft thcfemethingbe repeated twortytmiesf 

'Twas /, I tell you, that ftronger Jthan^; that Ty 

who took poffleflion of th^Gate by force : that /, whO' 

mde me (link awAy : that./, who was jealous of me: 

thatvaliant /, whofe Wrath was made known to this 

cowardly 



i54 AMPHITRION. 

Enfin cemoiy qui fals dieznous, 
. Ce raoiy qui s'eft monti-^ mon maitre, 
Ce moi qui m*a roue de coups. 
Amphitrion. Il'faatque cematin^ aforcedetrop 
boire> 
II fe foit trouble le cerveau. 
So s I E.- Je veux etre pendu, fi f ai bu que de Peau ; 

A mon ferment, on m'en peut croii!<e. 
Amphitrion. 11 &ut done qu*aafommeil tes iens^ 
fe foient portes, 
Et qu*un fonge&cheux, dans fes conflis miHeres 
T*ait fait voir toutes les chimeres^ 
Dont tu me fais des verites.- 
So s I E . Tout auffi peu. Je n*ai point fonuneUle ; 
£t n*en ai meme aucune envie. 
Je vons parle bien ^veiUe,. 
J^etois bien eveille ce matin, fur ma vie ^ 
£t bien eveille meme etoit Tautre Sofie, 
Quand il m'a ft bien etriUe. 
Am^pritrion. Sai-moi, je t'impofe filence* 
C'eft trop me fatiguer Tefprit. 
Et je fuis un vrai fou d^avoir la patience 
.J)'ecouter, d'un vAlet, les fottifcs qu'il dit. 
^ So s I E a fart, Tous les difcours font des fot^es^. ' 
Partant d*un homme fans eclat. 
Ce feroient paroles exquife^ 
Si c*etoit un grand qui parlat. 
Am p h I t r I o n. Entrons fans davantage attcndre. 
Mais Alcmene paroit avec tous fes appas ; 
En ce moment, fans doute, elle'ne m'attend pas^, 
Et mon abord la va furprendrc. 



mm 



SCENE 



JMPHITRrON. €5 

cowardly I: that I, in fhort, who is at home ? that / 
who proves himfelf my Mailer: and that / who has 
maol^d me mod damnably. 

Amphitryon. He mofl have diforder^d his Brain 
by drinking too much this Morning. 

SosiA. Let me be hangM if I've drank any thing 
bat Water. You may believe me when I fwear to it. 

Amphitryon. Thy Senfcs then muft have been 
alleep, and fome frightful perplext Dream has ihewn 
thee all thefe Chimera's^ which thou putteft upon me 
for Truths. 

So SI A. As little of that as t'other. Tve not been 
aileep at all, nor had any Inclination for it. I talk to 
ypa broad awake : I was broad awake this Morning, 
npon my Lifei and broad awake too was that other 
Sofia, when he curry'd my Hide fo heartily. 

Amphitryon; Fdlow me, and be filent I com- 
mand you. 'Tis too fetiguing to my Spirits, and Tm 
indeed i Fool for having the Patience to hearken to a 
Servant's Nonfenfe. 

So SI A aJsJe.'] All that a poor Man fays is Nonfenfe. 
*Twould have been an gx^uifitc Difcourfe, if a great 
Man had fpke it. 

Amphitryon. Let's go in without any more ado* 
Bat Jlckena with all her Charms appears : at prefent, 
'tis certain, flie don't expcdi me, and my Arrival will 
forprife her, 

SCENE 
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SCENE II. 

ALCMENE, AMPHITRION, CLEANTHIS, 
SOSIE. 

A L c M E K E fans voir Amphiirion. 

A Lions, pour monepoux, Cleanthis, vers ksDieax^' 
Nous acquitter denos hommages s 
Et les remercier des faeces glorleax> 
DcHit Thebes, par fon bras, goute les avantages. 
\afperce<vant Ampbitrion,"] O Dieux ! 
Amphitrion. Faffe Ic Ciel, qu'Amphitrion vain^ 
^ quear^ 

Avec plaifir foit revu de fa femme j 
Et que ce jour, favorable a ma fiame, . 
yous redonne a mes yeux avec le meme coeur I 
Que j'y retrouve autant d'ardeur 
Que vous en rapportc mon amc f 
Alcmens. Quoi! De retour ii-tot ? 
Amfhitrio)7. Certes, c*eft, en ce jour,' 
Me donner de vos fenx un mauvais temoignage^^ 

Et ce, Quoi fi-tot de retour ? 
En ces occafions, n^efl gueres le langag^ 
D^un coeur bien enflamme d'amour. 
J'ofois me Hater, en moi-meme. 
Que, loin de vous, j^aurois trop demeure. 
L^attente d^un retour ardemment deilre, 
Donne a tous les inflans une longueur extreme ; 

Et Tabfence de ce qu'on aime, 
Quelque peu qu'elle dure, a toujours trop dure* 
Alcmenb. Jenevois... 
Amphitrion. Non, Alcmene, a fon impatience 
On mefure le tems ende pareils etats ; 
Et vous comptez les momens de Tabfence 
£n perfonne qui n'aime pas. 
Lorique Ton aime comme il fiiut^ 
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SCENE 11. 

ALCMENA> AMPHITRYON, CLEANTHIS, 
SOSIA. 

Alcmena not feeing Am^Wtryon. 

COMEalongy Cleantbis^ let^s approach the Gods 
to perform my Vows for my Husband, and thank 
them for the glorious Succefs by his Arm, which 
Ibehes feels the Advantage of; \Jeet Amphitryon.} O 
yc Gods ! • 

Amphitryon. Heaven grant that the vidorious Am* 
fhitryon may be fcen by his Wife with Pleafure ! that 
this Day, propitious to my Paffion, may reftore you to 
me with the fame Affection ! and that I may find a retora 
of as much Fondneis as my Soul brings back to you I 

Alt M SNA. What retum'd fo foon ? 

Amphitryon. Truly, this is giving me but a bad 
Proof of your Afie£Uon ? and that, fVhatI returned fi 
fioM f is not, on thefe oecafions, much like the Lan- 
guage of an Heart truly inflam'd with Love. I pre- 
famM to flatter my felf that I ihould be thought to 
liave fiayM from you too long. The Expectation of the 
Return of what we paflionately defire, gives an exceffive 
Length to every Moment : and the Abfence of what 
one loves, however ihort it be, is always too long. 



Alcmema, I don't fee— — 

Amphitryon. No, AlcmntUt in fuch Cafes one 
meafures the Time by one^s Impatience : and you reckon 
the Moments of Abfence like a Petfon that does not love. 
.When we love as we fliould do^ the leail Separation kills 
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Le nioindre eloignement nous tue ; 
£t ce dx>nt on cherit la vue, 
Ne re vient jamais aiTez tot. 
De votre accueil, je le confeiTe^ 
Se plaint ici mon amoureufe ardeur ; ' 

Et j'attendois, de votre cceur, 
.D^aatreatranfpprts de jole & de tendrefTe. 

Alcmene. J'ai peine' a comprendre far qaoi 
y ous fbndez les difcours que je vous entends faire i 
Et, fi vous vous plaignez de moi, 
' Je ne f9ais pas,^de bonne foi, 
Ce qu'il faut. pour vous . fatisfaire. 
Hier au foir, ce me femble, a votre heureux retour. 
On me vit temoigner une joie aflez tendre j 

Et rendre aux foins de votre amour, 
" Tout ce que de mon cceur vous avicz lieu d*attendre» . 
Amphitrion. Comment? 
Alcmen E., Ne jfis-je pas eclater a vos yeux 
. Les foudains mouvemens d*^une entiere allegrefle T 
Et le tranlport d'un cceur peut-il s*iexpliquer mieux^ 
' Au retour d'un epoux qn'on aime avec tendreffc I 
Amphitrion. Que me dites-vous la ? 
Alcmene. Que meme votre amour, 
' Montra de mon acoueil une joie incroyable f ' 
Et que, m'ayant qujttee a la pointe du jour^ 
Je ne vois pas qu'a ce foudain retour, 
> Ma furprife foit fi coupaMe. 

Amph iTRioN. Eft-ceque du retour ^[uej'ai pr^pit^> 
Un fonge, cette nuit, Alcmene, dans votre ame 

A prevenu la verite ? 
Et que, m'ayant peut-etre en dormant bientraite, ' 
Votre cceur fe croit, vers ma flame, 
AiTez amplement acquitt^ ? 
Alcmeke. Eft-ce qu'one vapeur, par (a mah'gnite, 
Amphitrion, a dans votre ame, 
Sq retour d'hieraufoxr, broaille la verite ? 

Et 
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as; and what we are fond of feeing never comes fooiv: 
enough. My warm AfFedion, I ttiuft confefs, com- 
plains of your Reception of me, and I expededfrom 
that Heart of yours other fort of Raptures of Joy aqd 
Tendernefs, 



Alcmbna. I can*t comprehend on what you gronnd 
the Dlfcourfe you make : for if you complain of me, 
in good Truth" I don't know what vvrould fatisfy youw^ 
yeftemight I Ihew'd, methinks fufficiently, a tender 
Joy for your happy Return, and repaid your Sig|is of 
Love with all you had Reafon to exped from thi$ 
Heart of mine. 



Amphitryon. How? 

Alcmena. Did I not ihew plainly before your 
Eyes the fudden Extafies of a perfed Joy ? and could 
any Heart better exprefs its Traniports for the Return of 
a Husband one tenderly loves ? 

Amphitryon. What's that you tell me? ' 

A L c M E N A . That even your felf feem'd to difcover an 
Excefs of Joy at the Reception I gave you : and having 
parted from me buUat break of Day, I do not fee why 
my Surprife at this fudden Return fhould be fo 
biameable. 

Amphitryon. Has fome Dream to Night, J/cme^ 
na, anticipated in your Fancy the Reality of my Re- 
turn m which I made all poffible hafte ? and having, 
perhaps, us'd me kindly in your fleep, does your 
Heart imagine it has acquitted itfelf fufficiently towards 
my Love? 

Alcmena. Has fome Vapour, Amphitryon^ by its 
Malignity confounded your Underilanding, as to the 
Reality of your Return laft Night ? and as to the. tender 

Welcome 



Et que, d\x donx accueil da^uel je in*acqaittai, 
Votre cceur pretend a ma £ame, 
Ravir toute rhannecete ? 
Amphitrion* Cet cc vspeur, *c3ortt vous m< 

Eft uupcti, ce me femble, etrangc. 
A L c M £ N E , C*eft ce qn'on pent dormer povj 

Au Ibnge dout vous me parkz, 
Amphitmon* a moins d'tin fonge, on ne 
fans doute, 
Excufer ce qu'ici votre bouche me dit* 

Alcmene. a moina d'une vapeur qui vo 
Fefprit, 
On ne pent pas fauver ce que de vous j'ccoute, 
Ampeitrion. LaiCons ua peu cette vapeur^ 

Alcmeke* LaiiTons ur pea ce fonge^ Am] 

Am p H 1 TR 1 N . Stir le fujet dont il eft quei 

II n'ell gueres de jeu, que trop loin on ne mem 

ArcMENE. Sansdoutej fi:, pour marque t 

Jc commence a fentir un pcu d*emotion. 

Am p H I T a I o N , Elt- ce done que, par la, vi 

eflayer 

A reparer Taccuetldont je vous ai fait plalntc? 

Alcmene- Ell- ce done que* par ^lecte feint 

Vous defirez vous e'gayer ? 
A M p H IT R J o N, Ah ! De grace, ceffons, 
je vous pTie ; 
E t pa rl ons fcr le 13 fe men t. 
Alcmene, Amphitrion, cVft Crop pouCc 
ment j 
FmiiTons cette raillerle, 
Amphitrio^j. Quoi I Vous ofez me fouten 
Que, plutot qu'a cette heure» on m"'ait ici pu v( 
Ax c M EN E , Quo; f Vous voulez tiier avec s 
Q^Sy des hier en cea UetiXj vous vintea fur h foi 
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Welcome I gave you, do you pretend to rob me of all 
the Merit of my Fondnef^ ? 

Amphitryon. This Vapour you entertam me with, 
is fomewhat odd, methinks. 

Alcmena. 'Tis what one Ihouldgivc in exchange 
for the Dream you tell me of. 

Amphitryon. Unlefs by fuppofing a Dream, cer- 
tainly one can't excufe what you now fay to me. 

Alcmena. Unlefs by fuppofing a Vapour that dif- 
orders your Underibnding, one can't juflify what I hear 
from you. 

Amphitryon. Let's have done with this Vapour, 
Alcmena. 

Alcmena. Let's have done with this Dream, Ampbi- 
tryon. 

Amphi tryon. As to the matter in queflion, there's 
AG jefting, without carrying things too far. 

Alcmena. That*s certain: and as a furemark of 
it, I begin to feel a little uneafinefs. 

Am ph i t r y o n . And is this the way you endeavour 
to make amends for the Reception I complained of? 

Alcmena. And do you mean to divert yourfelf by 
this Pretence ? 

Amphitryon. Well, ^^x Alcmena, Ibefeechyou 
lef s have done with this, and talk ferioufly. 

Alcmena. 'Tis carrying the Jefl too fer, Amphi-' 
tfjon: let's leave off this Raillery. 

Amphitryon. What? dare you face me down, 
that I was fecn here before this Hour ? 

Alcmena. What! have you the AiTurance to deny 
that you came hither Yeftcrday in the Evening ^ 

Amphi- 
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Amphitrion. Moi, je vins hier? I 

Alcmene. Sansdoate; &, des devant I'aurore,^ 

Voas V0U8 en etes retoorne. 
Amphitrion a/or/.] Cidf Un paieil debat s'eft- 
il pu voir encore ? 
Etqoi, de Coat oed, ne feroit etonne, 
Sbfie? 
So 8 1 E. Elk a belbitt de fix grains d'elleborey 

Moniieur, Ton efprit eft toame. 
Amphitrion. Alcmene, au nom de tons les Dieux> 
Ce difcours a d'etranges fuitesy 
Reprenez vos fens un peu mieux ; 
£t penfez a ce que vous dites. 
Alcmene. J*y penfe murement aafliy 
£t tous ceux du logis ont vu votre arrivee. 
J* ignore quel modf vous fait agir ainfi ; 
Mais, fi la chofe avoit befoin d'etre prouvee* 
S*il etoit vrai qu*on put ne s>n fouvenir pas, 
De qui puis-je tenir, que de vous, la nouvelk 

Du dernier de tous vos combats, j 

£t les cinq diamans que portoit Pterelas ' 

Qu*a fait, dans la nuit etemelle, 
Tomber I'eiFort de votre bras ? 
En pourroit-on vouloir un plus fur temoignage ? 
. Amphitrion. Quoi ! Je vous ai deja donne 
Le noeod de diamans que j*eus pour mon partage, 
£t que je vous ai deftine ? 
Alcmene. Aflurement. II n'eft pas difEcile 
De vous en bien convaincre. 
Ahphitrion. Et comment? 
Alcmene montrani^ a fa ainture, It noeudie diamanu 

Le voici. 
Amphitrion. Sofie? 

Sosie tirantdefapocheuncoffret,'\ EUe fe moque, k 
je le tiens ici, 
Moafieur; la feinte efl inutile. 

Amphi' 
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AwPHiTHYON, I came Yefterday ? 

A L c M E N A . Certainly : and went away ag^n before 
the Break of Day. 

Amphitryon afide.^ Heavens! was ever fuch a 
Debate as tiiis feen? who would not be aibniih*d at it? 
Sofiaf 

Sosi A. She has occaiion for half a doxen Grains of 
Hellebori, Sir ; her Brain is tum*d. 

Amphitryon. Jlcmena, in the Name of all the 
Gods, for this Talk has flrange Confequences» recoiled 
yourfelf a little better, and confidcr what you lay. 

Alcmena. I do confider it ferioufly ; and befides, 
all the Family faw joo come. I don't know your 
Motive for ading In this manner ; but was there any 
need of its being proved, was it poiTible that you fhould 
not remember it, of whom but your felf could I receive 
the News of your laft Battle, and the five Diamonds 
^ Fttrelas wore, whom the Force of your Arm plung'd 
into eternal Night ? Cou*d one defire a ftronger Evi- 
dence? 



Amphitryon. How! have I already given you the 
Bottch of Diamonds which I had for my Share, and 
which I intended for you ? 

Alcmena. Mofl certainly. 'Tis no hard Matter 
to convince you thoroughly of it. 

Amphitryon. Ashow? 

Alciaejh A pointitfgu ber,Diam9HilGirdle.^ Here it is; 

Amphitryon. SofiaF 

Sosi a taiitig a Cajket out of bis Pocket. "l She's mi- 
fiaken; I've got it here. Sir: this Pretence is to no 
Parpofe. .. 

• Vol. VI. D Amphi- 
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Amphitrion regardant U coffretJ] Le cachet eft 

ender. 
Ax c M EN E frSfentant a Jmphiirion k nesud deJiamanu 
Eft-cc'une vifion ? 
Tcncz. Trouvercz-vous cettc prcuvc aflez forte ? 
Amphitrion. Ah Ciel! OjuileCiel! 
Alcmenb. Allez* Amphitrion, 

Vous Toas moqnez d*en ufer de la forte $ 
^ Et Tous en devriez avoir confufion. 

Amphitrion. Romps vite ce cachet. 
So siE ayaftt ouwri le coffret.'] Ma foi, la place eft 
vuide. ^ 

II iaut que, par magie, on ait f^u le tirer, 
Ou bien que, de lai-memej il foit venu, fans guide^ 
Vers celle qu*il a f^u qu*on en vouloit parer. 

Amphitrion a part.} O Dieux, dont le pouvolr 
fur les chofes preiide. 
Quelle eft cette avanture, & qu'en pois-je augurer, 
Dont mon amour ne s^intimide? 
Sasip a Amphitrion.'] Si fa boiiche dit vrai, noQs 
aVons'men^efort; 
Bty de meme que moi, Monfieur, vous etes double. 
Amphitrion. Tai-toi. | 

Alcmene. Sur quoi vous etonner G. fort, 

£t d*ou peut naltre ce grand trouble ? 
Amphitrion *tf /tf^/.] O Ciel! Quel etrange 
embarras ! 
Je vols des ihcidens qui: paflent la nature ; 
£t mon honneur r^OQte nne avanture. 
Que mon efprit ne cdtalpretid pas. - 
AlcmieNe. *S(jto^ez-vous, 8n teriaht cctfe prcuvc 
fenfible, 
A me nier encor votre retour prcffif . 
Amphitrion. Non; mais, i ter^tour, daigness^ 
s^il eft poffible. 
Me conter ce qui s^efi pafte* 

Alcmene. 
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Amphitryon Uaiurg an the Caiki-i The Seal is 
whole. 

A L c id£ K A givhg him 'the imnth.cfdutmmis, ] Is this 
aDxcsun? Tiieie — ly^^ think that ProofjftroBgieBOQgh ? 

Amphitryon. Olfeiren! Ojuft Heaven! 
Alomfna. Come Amt^itrywy yo&i're in thevwrong 
to behave thus, and ought to be afham'd of it. 

AuYHiTRjToi}. Break ispen the^eal iaftantly. 

SosiA baling opened the Boxi\ Faith, the Place is 
empty ! It muft be got away by Witchcraft : or elfe it 
went of it fdf, mthoat a Ouidey to ker whom it knew 
it was intended to grace. 

Amphitryon £tfiiel\ YeGods wkofe Fovrer over- 
rales all things, what iseans this Accident f and what 
anl gaefs fiEom. \x.^ hut what my Parson: ftartles at ? 

SosiA /^i^^i&ifjr^MrOJfihefpeak^theTmth, we've 
both the fame Lot; and you are doidde, Sir^ as well 
as I. 

AMPHiTRYON..'.Hokly(mr T«Bgae. 

Alcmena. What fiirprifes ^yoa fo miil^? 6nd 
whence can this . vaft Difoi^er su-ife \ 

AMPHiTRYON-^<f.] Oh, Heaven? what a Grange 
Perplexity! I fee Incidents ' that are beyond Nature, 
and my Honour apprehends Ibmewhat which my Under* 
(landing cftsnot comprehend. 

Ai»ou:bha.iI>o you think ifiiA «o ^eny that your 
Return is fpeedy, when you have fo fenfil^e a Proof 
of it? 

AMPHrTRVON. No: butbefokind, if 'tis poifible^ 
to give me an Account «f what palfed at that Return. 

D 2 Alcmena. 
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Alcmenb. Puifquc vous demandcz cc recit dc la 
chofe, 
Voos voulcz diic done que cc n'etoit pas vous. 
AMPHITRION. Pardonnez-moi; mab j'ai ccrtainc 
caoib. 
Qui me fait demander ce recit entre nous. 
Alcmenb. Les fcucis importans, qui vous pcuvcnt 
iaifir^ 
Voai ont-ils fait fi vlt€ en padre la memoire ? 
[ Amfhitbion. Pcut ctrej mais e&fin vous me tcrez 
plaifir 
De m^en dire toute Thiftoiie. 
Alcmenb. L'hiftoirc tfeft pas bliguc. A vous jc 
m^avanfai, 
Fieine d'uneaimable furprife; 
Tendrement jc vous embraflai, 
Et tcmoignai ma joie, a plus d'une rcprifc. 
Amphitrion apart.} Ahl D'unfidoux accucB jc 

me ferois pafle. 
Alcm^ne. Vous me fites d^aboxd ce preient d*iia-> 
portancey 
Que, du butin conquis, vous m*aviez deftin^* 

Votre coBor, avec vekemence, 
M^etaladefesftux toute la violence, ^ , - 
£t les fbins impoituns qui Pavoioat enchaine, 
L*aiiedemeievoir, les tourmens de rabienoe» 
Tout le fouci que fon impatience. 
Pour le retour, s'etdt donne; 
£t' jamais votre amour, en pareille occurrence, 
Ne me parut fi tendre & ii paffionne. 
Amphitrioh apart.] Peut-on plus vivemcntfc voir! 

ai&ffin£? 
Alcmene. Touscestranfports, toute cette tendrefie, 
Comme vous croyez bien, ne me deplaifoientpas ; 

£ty s'ilfautquejeleconfeiley 
Mon coBur^ Ampliitrion, y trouvoit mille appas. 

Amphi- 
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Alcmbna. Since yoa require an Account of the 
matter^ I fuppofe yoa would intimate that it waft not 
you. 

Ampbitrton. I beg your Pardon as to that— But 
iVe a certain Reafon for defiling this Aocount. 

Alcmena. Have the important Concerns that take 
you up» made you ib foon lofe the remembrance of it I 

Amphitryon. Perhaps fo; but after all you^lI 
obUge me by telling me the whole Story. 

Alcmena. The Story is not long. I met you fall 
of a fond Surprifci I embraced you tenderly, and more 
than once teftify'd my Joy. 



Amphitryon afide.'] Ah! Ifhould have been well 
contented with fuch a fweet Reception. 

Alcmbna. You immediately gave me this valuable 
Preient, which you had referved for me from amongjft 
tke Plunder. You difplay'd to me all the Violenoe 
of your Paffion, and the preffing Afiairs which had 
detain*d you ; the Joy to fee me again : the Pangs of 
Abfence; all the Concern which your Impatience to 
return had given you : and never did your Love, on the 
like occafion, appear to me fo tender and paffionate. 



Amphitryon /T/?^/^.] Can onebemore exquifitely 
tormented ! 

Alcmena. All thefe Tranfports, all this Fondnefs, 
as you may very well think, did not difpleafe me : and 
if I muft confeft it^ Amphitrym^ I fUt a thouiand Charms 
in it. 

D 3 Amphi« 
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Amphitryon. Pray, go qi^ 

Alcmeka. V^t interrupted one another wIcH s| 
thoufand fond Enquiries, The. Repaft was fcrv'd in. 
We fupp'd together; and Supper aver, went to Bed. 

A M PH iTRY Q N/Together ? 

A L c M E N A . Certainly. What a. Qseftion's that ? 

Amphitryon afidt.^ Ah! this is the. cruellefl 
Stroke, of all! the Certainty wh^eof would make my 
jealous Heart tremble. 

A L c M 6 N A . Why blufh fq at th^t Word^ Did I do 
sunifs in lying V(iAi you ? 

Amphitryon. No, to my grea^ Grief, itvyasnot 
I. And whoever fays I came hither Ycfterday, tell* 
the moft'horriU? of all Fal^ties^ 



Alcmena. jimphitryon,? 

Am;phitivyoi^. BafeWomaij.! 

Alcmena. Ah! what Pafligiv is, this ? 

Amphitryon. No, no, no more lF!oiidnefi,, no 
more Refpefl : this Misfortune puts an end to all my 
Firmnefs of Mind, and my Heart, this fatal Moment, 
breathes only Fury and Revenge. 

Alcmena. Revenge! on whom— wherein have I 
been wanting in my Duty, to make you treat me like a 
Criminal ? 

Amphitryon. I do not know; but ^twas not I: 
and the Defpair,I'm under renders me ca'pable of every 
thing. ' 

Alcmena. Away, unworthy Man, the Adlion 

fpeaks it felf ; the Slander is intolerabfeT" and 'tis too 

provqking to condemn me for Difhonefty. If in ^efe 

mad Fits^ you feek for a Pretence to break the 

D 4 Nuptial 
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Si voas cherchezy dans ces tranfports confus,' 
Un pretexte a brifer les ncruds d^an hixnenee 
Qui me tient k vous cnchamec, 
. Tous ces detours font faperflos^ ^ 

£t me voila determinee 
A foufiir qu*ea ce jour nos liens foient rompas. 

Amphitrion. Apres Tindigne af&ont que Ton 
me fait connoitre, 
C^eil bien a quoi, fans doute, il faut vous preparer; 
C'tft le moins qu'on doit voir; &les chofes, peut^Stre^ 

Pourront n^en pas la demeurer. 
Le deshonneur eft fur, mon malheur m*eft rifible^ 
£t mon amour en vain voudroit mePobfcurdr. 
Mais le detail encor ne m^en eft pfts fenfible; 
Et mon jufte courroux pretend s'en eclaircir. 
Votre frere deja peut hautement repondre» 
Que, jufqu'a ce matin, je ne Pai point quitte. 
Je m*en vaxs le chercher, a£n de vous confbndie 
Sur ce retour qui m*eft fauftement impute. 
Apresy nous percerons jufqu*au fond d'un myftere^ 

Jufques ^ prefent inoui ; 
Et, dans les mouvemens d'une jufte cdcrc, 
Malheur a qui m'aura trahi. 
SosiE. Monfieur .... 
Amphitrion. Ne m'accompagne pas, 
Et demeure ici pour m'attendre., 

Cle A NT HIS a Alcmim^'] Faut-il . . ... 
Alcmene. Jene puis rien entendre. 
LaifTe-moi feule, Sc ne fui point mes pas. 



S C E N E III. 

CLEANTHIS, SOSIE. 

Cleanthis a /«r/. 
[L faut que quelque chofe ait brouille fit cervellc I 
L Mais le frere fur le champ 
^^inira cette qucrelle. 
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Noptial Ties that bind me to yon, thefe Sliifb are all 
nimeoeflkiy, ibr Pm determinM tliis veryDay to fufier a 
Divorce. 



Amphitryon. After my knowing bow bafely Tm 
abas'd, *tis wliat, no doabt, yon ihoald prepare for: 
'tis tke leaft can be expeded, and things perhaps may 
not flop there. My DiihonoDr is certain^ my Misfbr- 
tmie vi£hle, and my Love in vain endeavours to conoeal 
itfiomme: bat I'm yet onacqoainted with the Partica* 
larsy and my jaft Refentment refolves to dear op the 
matter. Your Brother can pofitively anfwer for me» 
that I did not leave him till this Morning ; and PlI go 
look for him, in order to confound .you, as to the Re- 
turn that is falfely imputed to me. After that we'll dive' 
to the Bottom of a Myftery hitherto unheard of: and in 
tlie Traniports of my juft Wrath, wo be to him that 
hasbetray'dme. 

SosiA. Sir. 

Amphitriom, Don't come along with me, but 
wait for me here. 

Clsanthis to Jlcmena.'] Muft?— — 

Alc MENA. I can hear nothing. Leave me alone^' 
and follow me not. 



SCENE m. 
CLEANTHIS, SOSIA. 
Cleanthis aJUi. 
^Ure fomething has dlfoxderM his Brain. But the 
) Brother will foon put an end to this Quarrel. 

D s - * SosiA.' 
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So SIB apart.'] C*eft ki, pour aoti mftxtr«« Qnoovp 
afibz touchant ; 
Et Ton avanture eft craelle. 
Jecrains fort, pour mon fait» quelquechofe approchant; 
£t je m'en veuxy toutdoux, edairdr avcc elle. 
Cleavt HIS apart.'} Voyezs'ilme viendca feule- 
ment aborder. 
Mais je veux m^empecher de rien faire paroitre. 

SosiE apart.'} La chofe qaelquefois ell facheofe i 
connoitre, 
Et je tremble a la demander. 
Ke vaudroit-il pas mieux, pour ne rkn hazardtr^ 
Ignorer ce qu^ilen peut ctre? 
Allons, tout coup vaille, il hut vok, 
Et je ne m*en r9auroi8 defendre. 
La foiblelTe humaine eft d'avoir 
Des curiofites d'apprendre 
Ce qu*on ne voudroit pas fjavoir. 
Dieu te gard, Cleanthis. 
Cl^anthis. Ahy ah! Tufenavifet^ 

Tiaitre, de t^approcher de nous. 
So s I E . Mon Dieu ! Qu'as-tu ? Toujours on te volt 
' en courroux ; 
Et fur rien tu te formalifes ? 
Clbanthis. Qu'appeiles-ta fur rien? Di? 
So s I E . J'appelle fiir rien, 
Ce qui, fur rien, s'appelle en vers, ainfi qu*en profea 
* Et rien, comme tu le f^ais bien, 
Veutdire rien, ou peu de chofe. 
, Cleamthis. Je ne f9ais qui jne dent, infime. 

Que je ne farrache les yeux, 
Et ne t'apprenne o^ va le courroux d*une femme. 
So 8 IE. Hola. D'oi^tevientdoncoetranljportfurieux? 

CiiANTHis. Ta fit*appdk6 done skn k piMed^, 
peutetrc, 
Qa*av€C moi ton cceor a tcau? 



4 MP »lT-n TO M «3: 

80s I A afide.'} Tills is a toacluDg Stroke enoagHfor 
my Mafter, s|n4 hard is his Lack. l*m mightil/ 
afhiid of {bmewiiat like it feir my felf toq^ and w^ ask 
lier mildly about it. 

C LEAST HI s afide.'} See if ke^ll ib mochas fpeak to 
Jne. Bat I*m refo^v^d not to ieem to mind it. 

SoaiA ^/Ide.'i 'Tis vexations fometimes .to know a 
thing; and I tremble at the Enqoiry. Woa'd it not 
be better to ran no hazard; but continue ignorant how 
the Matter may be ? Wdl, I muft try at all Adven- 
toresy I cannot help it. *Tis the Weaknefs of human 
Nature to be curious to difcover what a body would pot 
know — God preferve you^ CUanthh. 



Cleanthis. So^ fo, d'ye think to CQme n^ar me« 
Rafcal? 

S06IA. Lord, what ails ye? pp^ finds you always in 
a Pa&on, and you fet up your Back fo/ nothing. 

Cleanthis. What d'ye call for nothing ? H^hf 
So SI A. I call for nothiug^ that which is called £9* 

nothing in Verfe as well as Proiej and nothi|ig, you 

knowj means nothing, or a finali matter. 

Cleanthis*. I don^t know why I ihou'dn't tear 
your Eyes out, yoif Scoundrel, ?.xd ihpw you how &x a 
V/oman's Fury can gp. 

S o s J A * lisy-day . What pfits you into this viofent 
Paffion? * ' 

Cleaz^this. What, then yoij r^k^^i your latf 
Proceedings with me as nothing ? 

SosiAj 
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SosiE. Etqnelf 

Cleanthis. Quoi ! Tn fids Pingenu ? 
Eft-ce qtCk Pexemple da maitre, 
Ta veax dire qa'ici tu a*es pas levenu ? 

SosiE. Nod, jef9ais fort bienkcontraire; ^ 
Mais je ne fen ^s pas k fin. 
Nous avions ba de je ne fpis qad vin, ' 
Qui m*a fait oublier toot ce que j'ai p6 faire. 
Cleanthis. Ta crois, peut-etre, excafer par ce 

trait .... 
SasiE. Ncm, toot de bon, tu m'en peox croire* 
Petois dans un etat, o^ je pais avoir ^t 
Des chofes dont j*aarois regret i 
£t dont je n^ai nulle memoire. 
Clsakt H rs. Ta ne te ibaviens point do toat ^ la 
Hianiere 
Dont tu m^as f^t traiter etant venu du port ? 
SosiE. Non plus que rien; tu peux n:i*en fiure le 
rapport. 
Je fuis equitable Sc fincere, 
Et me condamneraiy moi-meme, fij^aitort. 
Cleanthis. Q>mnient! Amphitrion m'ayaht f(ft 
difpoler, 
Jufqu'Sl ce que tu vins, j^avois pouffe ma veillc; 
Mais je ne vis jamais une froideur pareille^ 
De ta femme ii £dlut moi-meme t*avi(er; 

Et, lorfque je fus te baifer, 
Tu dctournas le ncz, & me donnas Torrilfc. 
SosiE. Bon. 

CXbakthts. Comment, bon? 
So s IE. Mon Dku ? Tu ne fjais pas pourqueiy 
Cleanthis, je tiens ce langage. 
/•avois mange de Pail, & fis en homme fage 
Dedetourner un peu mon haleine de toi. 
Cleanthis. Jc tc fjfts cxprimcr des tcndreflcs de 

COUTi 

idsis, 
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S08 lA . What Proceedings ? 

Clsanthis. What! you aft the Innocent! will 
yoa follow year Maker's Example and (ay you are not 
come back again ? 

So SI A. No, I'm very fenfiblc of the contrary: but! 
don*t play canning with thee. We had drunk I don*t 
know what kind of Wine, which has made me forget 
every thing I did. 

Cleanthxs. Yoa imagine, perhaps, toexcufeyour 
felf by this Fetch— 

So SI A. No, feriouily, yoa may believe me; I was 
in a Condition in which I may have done things I fhoold 
be forry for, and which I don't at all remember. 

Cleanthis. Do you recollefl nothing of the ma»- 
ncr of your ufing me at your coming from the Pore ? 

SosiA. Not in the lead: you may give me an Ac-^ 
count of it. I am juH and fincere, and ihall condemn 
my felf, if I was in the wrong. 

CIbanthis. How! uAwfi&//fj?tf» having fet me agog^ 
I was impatient till you came : but never did I behold 
fuch Coldnefs ! I was fain to put you in mind that Vm 
your Wife : and when I went to kife you, you turnM 
your Face away and of&r'd me your Ear. 



So SI A. Good. 

Cleanthis. What d*ye mean by good ? 

SosiA. Lack-a-day, Cleanthisy you don't know why 
I talk fo: r had been eating Garlick, and did like a 
wife Man to turn my Breath away from you a little. 

Cleanthis. I dedar'd the Tendcmefs of my 
Heart to yoa> but you was like a PoU to all I faid, 

and 
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En Tetat 6a j'etois, j*avoi8 certain dFioi 
Dont, avec ton difcoursy mon ame s^eft remiie. 
Je m^apprehendois fort, Sc craignob qa*avec toi 
Je n*€ufle' fait qaelque fottife. 
Cleanthis. Quelle eft cette fhtyeur, Sc la^hons 

done pourquoi ? 
SosiB. Lesmedecins, difent, qnand on eft yvre. 
Que, de fa femme, on fedoit abftenir; 
Et que, dans cet etat, il ne peat jMOvenir 
Que des enfans pefans, & qui ne f^auroient vivre. 
Voi, fi mon casur nW ffu. defioidear femunir^ 
Quels inconveniens auroient pa 8*en enfuivre. 
Cle ANT H I s . Je me moque des m61ecins 
Avec leurs raifbnnemens fades. 
Qu'ils reglent ceux qoi fontmalades. 
Sans vouloir gouvemer les gens qui font bien fains^ . 

lis fe melent de trop d'a&ires, 
De pretendre tenir nos chailes feux genes ; 

£t, fur les jours caniculairesi 
lis nous donnent encore, avec leurs loix feveres^ 
De cent fots contes par le nez. 
SosiE. Toutdoux. 

Cleanthis. Non, je foutiens que cela condat 
mal; 
Ces raifons font raifons d'extravagantes tetes. 
II n'efl ni vin, ni terns qui puifTe etre fatal 
A remplir le devoir de Tainour conjugal i 
£t les medecins font des betes. 
SosiE. Contr'fux, je fen fupple, appaife ton coor- 
rouxj 
Ce font d'honnetes gens, qnoique le monde en dife« 
Cleanthis. Tu n^es pas oh tu crois. En vain tu 
files, doux. 
Ton excuffe n'eft point une excufe de mife; 
* Etjemeveux venger, t6t ou tard, entre nous, 
De Tair dont, chaque jour, je vois qo^on ne meprife* 

DC5 
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Dread npon mc, of which my Mind it eas'd by your 
Difcoarfe; I apprehended very inach, and was afiraid 
that I had play*d die Fool widi yoa, in the Condition I 
was in. 

Clb^nthis. What fort of Fright is this? Let't 
know the Meaning of it ? 

Sosi A. The Dodbrs fay, when a Body^s drunk one 
ihould abftain fiom Women : becaufe, in that Condi- 
tion, nothing but lumpiih Children are begotten, that 
cannot live. See now, if my Heart had not arm'd 
itfelf with Coldnefsy what Inconveniences might have 
followed. 

Cleanthis. I don*t value the Dodlors with their 
iniipid Reafons. Let *em manage the Sick, and not 
think to govern Folks that are in Health. They 
meddle and make too much in pretending to retrain 
oar chafte Defires : and then, with their fevere Rules^ 
they tell as befides to oo^ Faces an hundred idle Stories 
about the Dog-Days. 



SosiA. Gendy. 

Clbanthis. No, I maintain that th^ConclufionV 
wrong: Thofe Reafons are the Reafons of crack-brain'd 
People : Neither Wine nor particular Seafons can make 
it unlucky to perform the Dudes of Conjugal Love; 
and the Dodors are AfTes. 

So SI A. Moderate thy Rage againfl 'em, I befeech 
dice: they are honeft People, whatever the World fays 
of 'em. 

Clbanthis. You're not where you think you are: 
your Wheedling is to no purpofe : your Excufe won't 
take : and fooner or later Til be reveng'd for the Air of 
Contempt yon daily treat me with. I keep in ndfhd all 
the Partiodars of our late Converiation, and (hall endea- 
vour 
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Des diicours de tanCot je garde tous les ooaps, 
£t tacherai d^ufer, lache & perfide epoux, 
De cette liberte que ton coear m'a.permife. 
So s I E . Quel ? 

CLSA.NTHM. Ttt m?as dittantot que ta anjpentois 
fort, 
Lache, quej-ena^maiTc on autre. 
SosiE. Ah! Poor cct article, j'ai tort, 
Je m*en dedis ; 11 y va trop du notre. 
Garde-toi bien defoivrece tranfport. 
Cle A NT H IS. Si je puis upe fois pourtant 

Sur mon efprit gagner la chofe .... 
S o s i£ . Fais a ce dif^qucs quelque-paufe, 
Amphitrion revint, qui me paroit coatent. 



S. C E N E IV. 

JTJP.ITER, CLEAN/FHTS, SOSIB. 

JvFiTBK a part, 

J£ viens prendre le terns de rappaifer Alcmene, 
De baimir les chagrins que ion coeur veatgaider ; 
]^ donner a mes feux> 4uis ce ibln qui m'amen^ 

Le doux plaifii de fe n^cc^moder. 
[a Ciianthis.'] Alcmene eft la-Wt, n*eft-ce pas ? 
Ci'EANTHis. Qui, plemed'uiiQinquie(ude^ 
Qui cherche de la folitude ; 
Et qui m'a defendu d'accompagner fes pas. 
Ju B IT E IV. Qse^me defeofe qu'ell^ ait ftite^ 
£1}$ Qe foa^lW imi moi. 



SCENB 
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iNmrtomakeuieoftiielibeity you allowed itte> thou 

pitifuly perfidioosHasband. 

SosiA. WiiatLiberty? 

Cleanthis. You lately told me, yoa woald freely 
conient^ that I fhould love another^ you ixi^^ng 
Wretch you. 

So 8 lA. Oh ! I was in the wrong, as to th^t Point : 
I nniay it agaim it goes too much againft myfeU*: Be- 
ware of giving way to thisPafiion. 

Cleanthis. If I can however but once prcvs^l 
with myfclf, the thing — . — - 

SosiA. Hold .your Tongue a little: here CQni«»: 
Amphitryon^ and feems contented. 



SCENE IV. 
JUPITER, CLE.AKTHIS, 5QSIA.. 

Jupiter afidi^ 

ILL take tins Opportunity to appeafe Alcmmai, 
to banifh from her ileajt the Sorrows it indulges^ 
and ^tify my Paffion, out of the. Concern th^t. brings 
me hither, with the dear Pkafurc of being recondl'd to- 
her. [io CkoMthisJ] AUmina is above, isn't fhe? 

Cleanthis. Yes, fhe is, full of an Afflidtion that 
requires Solitude, and forbids m^ being with her . 

Jupiter. Whatever fhe has fcrbtd, doeanotesrtend 
tome. 



S C E N la 
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SCENE. V, 

CLEANTHIS, SOSIE. 

Cleanthis. 

SON chagrin, a ce que jc voi,* 
A &it une promte retraite. 
SosiE. Que dis-tu, Cleanthis, de ce joyeax main* 
tien, 
Apres fon fracas effroyable ? 
Cleanthis. Que, £i toutes nous &ifions bien^ 
Nous donnerions tous les hommes au diable ; 
Et que le meilleur n'en vaut ricn. 

So s 1 E . Cela fe dit dans le courroux. 
Mais, auxhommes, par trop vous Ites accrochees ; 
Et vous feriez, ma foi, toutes bien empechees. 
Si le diable les prenoit tons. 
Cleanthis. Vraiment... 
SosiE. Levoici. Taifons-nous. 



SCENE VI. 

JUPITER, ALCMENE, CLEANTHIS, 
SOSIE. 
Jupiter. 

VOulez-vous me defejjperer? 
Helas I Arretcz, bdle Alcmene. 
A L c M e N £ . Non, avec Pauteur de ma peine^ 

Je ne p^iis du tout demeurer. 
Jupiter. De grace.... 
Alcmene. LaiiTez-moi. 

Jupiter. Quoi 

Alcmene. Laiflez-moi, vous dis- je. 
Jupiter^ part, ] Ses pleurs toudient mon ame, 8f 
• fa douleur m'afflige. lJbaut.2 
Souffrez que mon coeur ..... 
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SCENE V. 

CLEANTHIS, SOSIA. 

Cleanthis. 

HIS Uneafinefs, as &r as I fee, is quickl/ 
over. 
So SI A. Whatd*ye iay, Cieanthis, to thcfc chearful 
Looksj after fuch a terrible Hurly-burly. 

Clbanthis. That, if we all did right, wefhonld 
let the Devil take all the Men; and that the beft of 'em 
is good for nothing. 

So 81 A. That's faid in a Paffion: bat yonVe too 
gieat Expedations from the Men for that, and you'd be 
finely faalk'd, i'^th, fhoold the Devil take 'em all. 

Clbanthis. Really—— 
SosiA. Hufh, here he come s 



S C E N E VI. 

JUPITER, ALCMENA, CLEANTHIS, 
SOSIA. 

Jupiter. 

WILL you make medefperate? Ohf flay &ir 
Alcmena. 

Alcmena. No, I cannot ftay with the Author of 
my Uneafinefs. 

Jupiter. Fray now— -■ 

Alcmena. Leave me. 

Jupiter. What— — 

Alcmena. Leave me I tell you. 

Jupiter afidi.^ Her Tears touch mc to the 
Soul, and her Grief aAidsme, [ahud,1 Permit my 
Heart— « Alcmena. 
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Alcmene. Non, ne foivez point mes pas. f 

Jupiter. Oi!l voulcz-vous sdler ? 
Alc men e. Ou vous ne fettz pas. 
Jupiter. Ce vOus <ft one attente vaine. 
Je tiens a vos beautes par an noead trop ferre. 
Four pottVoir un ftioaent en etre (Spare. 
Je voas fuivrai par tout, Alcmene. 
Alcmenb. EtiBoipar tout jei^ousfiiinai. 
Jupiter. Je {bis done bien epouvaHtabfe.? I 

Alc Kf EN E. Plus qu'on ne peut dire, i mes yeux. 
Oui, je vous Tois conme on monftre- effitiyabiej < 
Un monftre cmd, fnrieuz» 
£t dont Tapproche eft redoutable ; 
Comma on monftre a fuir en tons Heux. 
.Monccseurfooi&e, aToosvoir, one peine incroyable* 
C'eft un fupf^ke qui m'accable -, 
Et je ne vois rien fous les Cieux 
lyafFreux, d*horriblc, ^'©dieux. 
Qui ne me Sit pkis que vous fupportable. 
Jupiter. En voilabien, helas! que votre bouche 

dit. 
Alcmene. J'enaidanslecoeur davantage; 
Bt pour Fexprimer tout, ce cceur a da depit 
De ne point trouver-de iangage. 
•Jupiter. He ! Que vous a done fait ma flame. 
Pour me pouvoir, Alcinene, en monftre regarder ? 
Alcmenr. Ah, joftfrCiclf Celafepeut-ildemandcr? 

Et n*eft-ce pas pour mettre a bout uneame ? 
Ju p I ter. Ah ! ^D*un efprit plus adouci ... * 
Alcmene. Non, jeneveux, dutout, yoo* voir, mi 

vous entendre. 
Jupiter. Avez-vonsbien]e<x:&urdemetndtera)fi£? 
Eft-ce-la Get amour fi teiidre. 
Qui devoit tant durer quand je vins hifericT? 
A L c m£ N E .Non,hon,ce ne Teft pas ; &'V08 laches injures 
En ont autremefitordonne. 

II 
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Alcmbna. Noy don*t foHow me. 

' Ju p I T E R .' Whither would you go ? 

Alcmeka. Where you (hall not be. 

Jupiter. That's a vain Attempt in you. Vm 
attached to your Beauty by too fail a Tye to be ppe 
Moment feparated from it. I'll follow you everywhere, 

Alcm.ena. And PU every where fly from you. 

Ju PI TE R, I'm very frightful then ? 

Alcmena. To me you are. more than can be ex- 
preft. Yes, I look upon you as a dreadful Monfler, a 
fiirious cruel Monfler, whofe Approach is terrible : as 
a Monfter in all Places to be avoided. My Heart;> at . 
the Sight of you, endures a Pain that is mcredible : 'tis 
a Torment that oppreiles me ; and there is nothing fo 
frightful, horrid, and deteilable, under the Heavens, 
which to me is not more fupportable than yoii are. 

Jupiter. Alasf you fay too much. 

Alcmena. P ve a great deal more in my Heart : and 
am vexM that I can't find Words to exprefs it all.. 

Jupiter. Ah? What has my Fondhefs done to 
you, that I fhould be look*d upon as a Monfter, Alcmena. 

Alcm^ita. O righteous Heaven! can you ask that ? 
Is n't it enough to drive one diHrafled ? 

J u ri T e r . Pray be more compos*d^— 

AlcMei^a. No, rU neither fte you nor hear you. 

Jupiter. Have you really the He^t to ufe me thus? 
Is this the tender Love diat v^s to endure fo long 
when r was here Ycflerday ? 

Alcmena. No, no, that it is n't, for your bafe 
Injuries have otherwise brd^M'it: that paffionate and 

tender 
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II n^efi plus, cet amour, tendre & paffionne ; 

Vous Tavez, d^uis mon cocur, par cent vives blefTures^ 

Cruellement aflafline. 

C*eft, en fa place, un courroux inflexible, 
Unvifreffentiment, undcpit invincible, 
tJn defefpoir d*un ccrar juilement anime 
Qoipretoid vous hair pour cet affront fenfible, 
* Autant qu!il eft d*accord de vous avoir aime ; 

£t c'eft ha'ir autant quMl eft poftible. 
JuFiT£iL. Helas! Que votre amour n'^voitgueiesd^ 
force. 
Si de fi peu de chofe on le peut voir mour ir ? 
Ce qui n*etoit que jeu, doit-il £iire un divorce, 
£t d'Une raillerie a-t-on lieu de s*aigrir ? 
Alc MENB. Ah f C'eft cela dont je fnis oflenfee, 

£t que ne peut pardonner mon courroux. 
Des veritables traits d'un mouvement jaloux 

je me trouverois moins Ueflee. 

La jalouiie a des impreffions, 

Dont bien fouvent h force nous entraine i 
Et Tame la plus lage, en ces occaiions. 

Sans doute, avec afTez de peine, 

Repond de fes emotions. 
L*emportement d'un cceur qui peut s'etre abuie 
A dequoi ramener une ame qu*il ofFenfe ; 

£t, dans Tamonr qui lui donne naiifance 
II trouve au moins, malgre toute fa violence, 

Des raifons pour etre excufe. 
De femblables transports conti-e un refundment. 
Pour defenfe, toujour^ ont ce qui les fait naitres 

£t Ton donne grace aifement 

A ce dont on n'eft pas le maltre, 

Mais que, de gayetede coeur. 
On pafle aux mouvemcns d'une fureur extreme ; 
<^e, fans caufe. Ton vienne, avec tant de r^ucur, 

Bleftcr la tendrefTe & I'honneur 
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tender Love is now no more: You, by an hundred 
piercing Wounds, hare cruelly deftroy'd it in my Heart. 
There's in its Place a Wrath inflexible, a keen Refent- 
jnent,.an invincible Indignation, the Defpair of an Heart 
juflly incens'd, that refolves to hate you for this, grievous 
Affront, as much as, I confefs, it lov'd you : and that's 
batmg you as much as poflible. 

Jupiter. Alasf how languid muft your Love have 
been, if fo fmall a Matter can deftroy it ! Muft a mere 
Jell occafion a Divorce ? or (hould one fly into a Paflion 
at a little Raillery ? 

AlcS««na. Ohi 'tis that provokes me: 'tisthatmy 
Refentment cannot pardon : The true Marks of a 
jealous Difpofition would offend me lefs. Jealoufy 
makes Impreffions, the Force of which very often hurries 
us away, and the wifeft Perfon finds it difficult enough, 
no doubt, on iuch Occaflons, .to anfwer for his E- 
motions. The Rage of a miftaken Heart has fome-. 
what in all its Violence, te^ appeaie the Soul it 
angers, which notwithflanding can find Reafons to 
excufe it in the Love that gives it Birth. Such 
Tranfports always have the Caufe from whence they 
fpring to urge ag^nfl one's Refentment; and 'tis 
eafy to forgive a Paflion a Man^s not MalW of. 
But, merely thro' Wantonnefs, to fly into an cx- 
ceflive Fury, and for no Cauie at all to injure with 
To much Barbarity the Fondne^ and Honour of an 
Heart that dearly loves you : Alas ! that's a Blow too 

Vol. VI. E cruel 
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jy\m cceor qoi^hefement oons lume ; 
Ah I C'eft un coup troup amelen im-mctae, 
Et que jamais n'ouBliera laa dotilear. 
Jupiter. Oui, vous avez riifon, Alcmene, jl k 
'feat rendre. 
Cctte ftftion, fans doute, eft un crime odieux, 

Jc he pretends plus Ic defendre. 
Mais fouiFrcz que mon corar s'en dcfcadc^i ros jcox a 
Et donne au votre a qui fe prendre 
•De ce tranfport injurieox. 
A vous 6n fiiire un aveu viritable» 
L'epodx, Alcmene, a commis toittlemal, 
C'cft Tepoux qu'il vous faut regarder «n eoopabk s 
L'amant n'a point de part a ce tranfport brutal, 
Et, de vous ofienfer, fon cajarn*eft pdnt capahde, 
Ilapou'rvous, ce coeur, pour y jamais .penfer, 

Trop de rcfpea & de tendreffe ; 
"^Et, fidefaii-erienavouspouvoirbiefler 

111 avoir eu k <odpaWc fbibteffe. 
Decent coupe, a vosyeux, il voddwit le pcicer. 
Maisl'epoux eft forti de ce rcfpe^ foomis 
b^ pour vous I'on doit toujours etre ; 
''A fon dnr procWe'Wpottx^s^-eft'feitconnoitre} 
Et, par le droit d*h'mien, ilsVftcrii toot permit. 
Oui, c'eftluiqmi, f^ns^oote, eftcrkftinclvtovoiM, 
Lui Veul a maltraite votre aimable pcrfonnc 5 
HaiiTez, dcteftez Tepoux, 
JV confens; & vousTabandonne. 
Mais, Alc!i»6ne, feuvez Paniant^e ce COttitooi 
Qu'une telle offisnfe vous-donne j 
N'en jettez pas fur lui TeiFet, 
Demelez-le un peu du coupable j 
Et, pour etre enfin equitable, ^ 
Ne le pmriflcz point de ce qu'il n'a pas feit. 
Alcmenb. Ah! Toutcs ces fttbtalit^ 
jS'ont que des excufes frivoles j 
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cruel in its own Nattut, and sAai^Vl'^xtXL ^Iwajrs with 
Grief remember, 

Jupiter. »¥cs, yon '^tfe kthe-tj^hty AUmgna, J 

moft allow it: tliat AfUon, no dpabt, is an odious 

Crime: I no longer.pretend toexcufeit : but permit my 

Hcartjtacfearitiaf Jjefijijc yow, ^md rfi^Mv wJiQm you 

are to blame &r'that«iitragk>usiFiHy. Ta till yon tke 

Matter, truly* the*Husband, A/cmena, haidone all t]^ 

Mifchief: 'tis the Husbaod y:Ou moft Jook npon as 

culpably. 'lEhe laow^r -has no ihate at ^ in ^this 

brotifli Fary, aiid his Heart is uncapable of ofiending 

you : that Heart has too much Refpeft, ^d Tender- 

nefs for you» ever to thixJ&,pf f^qh ^a fFhing: ^d 

had it been gttflty '0f:fo:peat:a 'Wsaki^fs^as to do 

ought that might i^e yeu> he woold pierce it with a 

hondred Stabs before your Face. But the Husband has 

thrown off that humble Refpefthe ihpald^ways retain 

for you: the H^sbaad Acwa i hinfdif vby his harfti 

Behaviour^ and believes that every thing isitUowed him 

by the Right 6f Matrimony. Yes> he it is, certainly^ 

that is,g)«lfy Jn rej^d to yoa; he only has us'd yo^ 

lovely Perfqn iU: hat^» deleft the HuAaiul: I confent 

that yoa abandon him: bnt^ A/cmina, preferve the 

Lover from the Refentment fach an Offence raifes in 

you, and throw not the Effeft.Qf it fin. hip. DifUnguifli 

between himrand ihe^ guilty i a9d in,iborc ^ be juft yg\i 

moft not punifli him ibr. what he did not do. 

Alcmena. Alas! dlthefe Subtleties are but frivo- 
Vm Excufes: laad ^-an exafperated Mind fuch Lan- 
' E a guage 
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£t, poor les efprits irritesy 
Ce font des contre-tems, que de telles paroles* 
Ce detour ridicule eft en vain pris par vous. 
Je jie diitijigue rien<en cdui qui nCoffsok, 

' Tout y devient Tobjet de mon courroux ; 

Et, dans fa jufte violence, 

Sont confondus 8c Tamant Sc Tepoux. 
TousdeuXy de fneme forte, ocpupent mapenf^; 
£t, des meoies couleurs, par mon ame bleflee, 

Tous deux ils font peints a mes yeux, 
Tous deux font criminels, tous deux m^ont ofienfee i 

£t tous deux me font odienx. 
Jupiter. He bien, puiique vous le voulez> 

II faut done me charger du crime. 
Oui, Vous avez raifon; lorfque vous m'immolez 
A vosretTentimenSy en coupable vi£lime. 
Ufi trop jufte depit contre moi vous anime ; 
£t tout ce grand courroux qa'ici vous etalez, 
Ke me fait endurer qa'nn tourQient legitime. 

Ceft, avec droit, quemonabord vous chafle,. 

£t que, de me fuir en tous lieux, 

Votre colere me menace. 

Je dois vous etre un objet odieux, 
Vous devez me vouloir on mal prodigieux, 
II n'eft aucune liorreur que mon for£ut ne pa/& ; 

D'aVoir olFenfe vos beaux yeux, 
C*eft un crime i blefler les hommes & les Dieux; 
£t je merite enfln, pour punir cette audace. 

Que, contre moi, votre haine ramaile 

Tous fes traits les plus furieux. 

Mais mon coeur vous demande grace; 
' Pour vous la demander je me jette a genoux ; 
£t la demande aa nom de la plus vive flame> j 

Du plus tendie amour dont une ame 

PuiiTe jamais bruler pour vous. 

Si votre copur, cbannante Alcmene^ . 

Me 
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gu^ is unfeafonable. You, in vain, lay hold of thiff 
ridicoloQs Evafioo. I make no DiiHn£iions in the 
Perfons that injures me : he in all Refpeds becomes the 
Objedfc of my Refentment, and the L^ver and the 
Husband are equally exposM to its Violence. I coniider 
both of *em in the fame manner; both of 'em are 
painted to my View in the fame Colours by my ofiended" 
Soul : both of 'em are guilty : both of 'em have injar'd 
me, and both of 'em are odious to me. 

Jupiter. Well then, fmce you will have it fo^ 
I muft take the Crime upon me. Yes, you do right, 
to (acrifice me to your Refentments as a guilty Vidlim. 
A very jufl Difpleafure incenfes you againft me, and. 
all the mighty Rage you now exprefs, is only inflidl- 
ing on me a Punifhment that is equitable. Tis with 
ReafoB you fhun the Sight of me, and threaten, in 
your Anger^ to fly me every where. I muil appear 
to you a deteftable Creature, and you ought to wifh 
me the greateft Mifchief. There is nothing fo abomi- 
nable as my Tranfgreflion in having offended your fair 
Eyes: 'tis a Crime againft Men and Gods; and in 
fliort, I defervc, as a Puniihment for this Infolence, 
that your Hatred fhould mufler up all its moll furious 
Rage againft me. But I fincerely. beg your Pardoni 
i^Km my Knees I beg it : I beg it in the Name of the 
brighteft Flame, of the mod tender Paflion that a Soul 
can poflibly feel for you. If your Heart, charming Aic^ 
mna, refiifes me the Pardon which I prefume to have 
E 3 Recourfe 
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Jupiter. Plas on aime guelqu*Un« moins on troaire* 

de peine ... 
A L c M E N B . NoDy ne m^en parlez point, vous meritez 

ma haine. 
Jupiter. Vous me haiffcz done ?• 
Alcmene. J*)r fids tout mon efibrtT 
£t j*ai depit de voir que toate votre offenfe 
Nepuiile de mon coeur, jufqu'a cette vengeance; 
Faire encore aller le tranfport. 
Jupiter. Mais pourquoi cette violence, 
Puifque, pour vous venger, je vous ofFre ma mort? 
Prononcez-en Tarret, & j'obeis fur ITicure. 

Alcmbne. Qui ne ii^auroit hair, peut-il vouloir 

qu*on meure I 
Jupiter. Et moi, je ne puis vivre, a moins que 
vousquittiez • 
Cette colere qui m'aocable ;. 
£t que vous m'accordiezle pardon favorable, 
Q^t je vous demande k vos pieds. 

ISqfie (Sf Cieanibisfe miitemi smffi a gen§ux^^ 
Refolvez ici Tun des deux, 
Oudepnoir, ou bien d^abibudre. 
Alcmenb. Helas! Ce que je puis refouli^ 
Paroit bien plos qoejene'veuz. 
Pour vouloir foutenir le courroux qu'on me donne, 
Mon osnr a trop i^ii me trahir j 
Dire qu'on ne f9auioit hair, 
N*eft-ce pas dire qu*on pardonne ? 
Jupiter. Ah! Belle Alcmene, il fiivt que comhle 

d'all^greflft .... 
Alc mek E . Laiflez. Je me veux mal de mon trop de 

foiblefle. 
Jupiter. Va, Sofie, & dcpeche-toi, 
Voi, dans les doux tranfports dont mon ame efl charmee, 
Ce que tu tronveras d'officiers de Tarmee^ 
£t les invite i diner avec moi. 

Tandis que d*ici je le chajTe, 
Mercure remplira fa place. 

SCENE 
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Jv PITER. The more we love any one^ the lefs 
difficult we find it to— — 

Alcmena. No, fpeak tome not about it^ yoade^ 
fcnre my Hatred. 

Ju PI T E R. You hate me then ? 

Alcmena. I endeavour Till I caa to do fo» anf 
am vex'd to find that all your Injuries cannot even carry 
iny Rage fo far as to take that Revenge upon you. 

Jupiter. But wherefore this*Paffion» when I ofFer 
to avenge you by my Death ? Pronounce the Sentence, 
and I obey immediately. 

Alcmena. Can one wiih the Death of what one*' 
cannot hate ? 

Jupiter. And as for me, I cannot live unlefs you 
lay afide this Anger which overwhelms me, and grant 
me the Favour of a Pardon which at your Feet I beg. 
[Sofia and Cl^nthis likeiuife kneel. ] Refol ve on one of. 
the two quickly, either to punifh, or to forgive. 

ALt:MENA. Alas! what I can refolve feems a good.' 
deal more than I wiih to do. My Heart has been, 
too falfe to me to keep up the Refentment you occa^ 
fion*d in me. To fay one, cannot hate, is not that to- 
iay one pardons N 

Jupiter. Oh! charming ^/f}w^«^.^ I muft in Ex- 
cefsofjoy- . 

Ax c M EN A, Let me alone. I'm angry wkh my felf ? 
for my too great Weaknefs* 

Jupiter. Go, Sojtas and 'make haft&, (while'thcfe 
fweet Tranfports charm my Soul) fee what Officers of 
the Army you can find, and invite them to dine with 
me. [afide.'] IVe fent him away, and in the mean- timc^ 
Umury (hall fupply his Place* 

E5 aCENE. 
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SCENE VII. 
CLEANTHIS, SOSIE. 

SOSIB. 

^^6^, tUTolsy Gleanthis, ce menage. 
Veux-tu qu'aleurexemple, ici. 
Nous feilicns, entre nous, un pea de paix 3m&, 

Quelque petit rapacriage ? ^ , 

Clean THIS. Ceft pour tea nc2| viainieat. Cdafe 

fait ainfi. 
SosiE. Quoif Tu neveuxpas^ 
Cleanthis. Non. 
So s I E . II ne Qi^importe guere, 

Tantpis pour toi. 
Cleanthis. La> la, revien. 
So s I E. Non, morbleu. Je n*cn ferai rien ; 
Etje veuxetre, amontour, encolere; 

Cleanthis. Va, va, traitre, laiflc-moi faire ; 
On fe laiTe, par fois, d'etre femme de bien. 

A C t £ ilL S C E N E i. 

Amfhitrion. 

{UI9 fansdoute, le fort tout expres me le caches 
£t, des tours que je ^8» i la fin, je fuis las. 
11 n^eil point de ddlin pLw cruel, quejer9ache* 
Je ne f^aurois trouver, portant par tout ixtes 
pas, 
Celui qa*a cherdier je m^attache; 
Et je trouve tons ceux que je nc cherche paii, 
Mille facheux cruels, qui ne penfent pas Tetre, 
^ nos faits avcc moi, fans bcaucoup me connoitre, 

Viennent 
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SCENE VII. 
CLEANTHIS, SOSIA. 

SOSIA. 

WEII, Cleanthis, you fee how Things go : fhallwe 
now according to their Example make a littlei 
Peace too^ ibme fmall Reconciliation ? 

Cleanthis. For the Sake of thy Phi^ truly. Yes 
to be furc. 

So SI A. What? you won't thexi? 

jClbanthis. No. 

SosiA. It figmfies little to me^ fo much the worfe 
for yourfelf. 

Clbanthis. Well, well, comeback. 

So SI A. No, Odslifel now I won't. Til be in a 
Paffion too, in my turn. 

Cleanthis. Get you gooe« you Rafcal^ let me 
alone. A Wojnan may be weary fometimes of being; 
virtuous. 



ACT III. SCENE L 

Am Pair ry on- 
JES, Fate certaiflly conceals hkn on purpofe 
from mc, and Tm weary of running about af- 
ter him-. Nothing can be more cruel, that I 
know of, than my Deftmy : Kotwithftand- 
ing all my Search, I can't find the Man I hunt for; but 
I hnd every body I do not feek : A thoufand torment- 
ing Impertinents, who don't Aink 'cmfelves fo, who do 
but juft know me, come to congratulate me upon our 
Exploits, only to make me mad. In jhe cruel Per- 
plexity 
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Viennent fe r^onir pour me faire enrager. 
Sans Tembarras cruel du fouci qui me bleile^ . 
De leurs embrafTemens,' & de kur altegreile« 
Sur mon inquietude ils viennent tous charger. 

£n vain a pailer je m'apprete 

Pour fuir leurs perfecutions, 
Leur tuante amicie de tous cotes m^arrdte ; 
Et^ tandis qu*i Tardeur de leurs expreilions, 

Je reponds d'un gefte de tete, 
Jeleurdonne, toutbas, cent maledidUons. 
Ah ! Qu>n eft peu flate de louange^ d^onneur, 
£t de tout ce que donne une grande vidoire, 
LoHque, dans Tame, on foufire une vive douleur ! 
£t que Ton donneroit volontiers cette gloire 

Pour avoir le repos du cceur t 

Ma jaloufiea tout propos 

Me promene fur ma difgraoe ; 

£t plus mon efprit y repafle, 
Moins j*en puisdebrouiller le fimefte cahos. 
Le vol des diiamans n'eft pas ce qui m*etonne» 
On leve les cachets, qu*!on ne rappcr9oit pas ; 
Mais le don qu*on veut qu*liier j*en vins faire en perfbttnev 
£ft ce qui &it id mon cruel embarras. 
I>a nature par fois produit des refTemblances, 
Dont quelques impoftenrs ont pris droit d*abufer ;. 
Mais il eft hors de fens que, (bus ces apparences, 
Un homme pour epoux fe puiffe fuppofer ; • 
£t, dans tous ces rapports, font mille differences,. 
Dont fe peut une femme aifement avifer. 

Des charmes de la Theflalie 
On vante de tout terns les merveilleux effets ; 
Mais les contea fameux qui par tout en font fiuts> 
Dans mon efprit toujours ont pafTe pour folic; 
£t ce feroit du fort une etrange rigueur, 
Qu'au fortir d*une ample viftoire, 
Je fiifTe contraint de les croire^ 

Aux 
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plcxity of a Thought th^t goes to the Heart of me, 
they all come With thdr Embraces and their Joy, to add 
Difqniet to Difqoiet. In vain would I get from 'em^ 
and avoid their Perfecution ; this killing Freindfhip of 
theirs flops me on every fide; and whilfl, with a Nod, 
Tm anfwering the Warmth of their Expreffions, in my 
own Mind I curfe *em an hundred times over. Alas I how 
little is one delighted with Praife and Honour, and all 
the Fruits of a great Vi6lory, whilH the Soul fufiers a 
fevere Afflidion! and how willingly would one cxr 
change this Gloiy for a. contented Mind f My Jea* 
loofy, at every turn, prefents my Difgrace to me: 
and the more I refled upon it, the lefs am I able to 
clear up this fatal Difficulty. The Theft of the Diamonds 
u not what aftonifhes me : Seals may be opened without 
ones perceiving it. But the Prefent which fhe will have 
it diat I Yefteiday came here and made her in Perfon is 
what occafions my cruel Embarrafment. Nature fbme- 
tunes has produced Refemblances, by which ImpoHors 
have had an Opportunity of abufing People : but 'tis ar 
gainft oommon-Senfe that a Man fhou'd be able to impofe 
himfelf for a Husband, under thefe Appearances, fince 
in all thefe Refemblances there are a thoufand Dif!er- 
cnccs which a Wife can eafily difcover. The wonder- 
ful £&£ts of the ntjfaliatt Magick have at all times 
been boafled of: but the famous Stories that are every 
where related of it, have always pafsM with me for 
idle Tales : and it would be a flrange Cruelty of Fate, 
if letumiPg from a complete Vidtory, I Ihould be forc'd 

to 



,,o A M P H I T R I O N. 

Auz depeot de bob pR^pie Iioiuiair. 
Je rtax k retiter far ce ^ckeox mifteie, 
£t voir fi ce n'eft point one vaine duinere 
Qui, ibr lb ftm troables, ait f^n prendre mdit» 

Ahl FafleleCideqiiitaMe 

Qie oe penier ibit veritable ; 
£t qoe, poor mon banlieiir, elle ait peida Feipxit ! 



SCENE 11. 

MERCURE, AMPHITRION". 

Meucvke Jkr UbaicM de la maifou ^Amfbitrkn^ 

fansitretmy ni entendu far Ampbitrion. 

C>mme ramour id ne m^offieaocan paifir, 
Je m^eii veox fkiie an moins qoi foient d'aatre 
nature; 
Et je vais egayer mon ferieux loi£r 
A mettre Amphitrion hors de toute meAire.- 
Cela n'eft pas d*on Dieu bicn plein de charite i 
Mais aniTi ce n^eft pas ce dont je m^qoiete \ 
£t je me fens, par ma pianette, 
A la malice mi peu porte. 

Amphitrion fans 'voir Mer cure, 
tyoxx vient done qu'a cette heore on ferme cette porte ? 
Me R c V R E • Hda, tout doucement. Qoi frappe ? 
Amphitrion. Moi. 
Mercvre. Qui, moi? 

Amphitrion apperce<vant Mercure qiiil f rend four 
^ojte.^ Ah! Ouvre. 

Mercure. Comment, ouvre ? Et qui done es-tu toi 
Qui ffiis tant de vacarme, & paries de la forte ? 
Amphitrion. Qgoi! Ta se'me caonob pas? 
Mercure. Non; 

£t n*en ai pas la moindre cnvie. 

Amphi- 



to believe 'em M the Expence nf my own Honour* 
ril fed her Pyfe again as to this tormerttiftg Myflery, 
and fee whether it is not foftie wild Chimera that has 
gaifl'd Credit uport her difordcr^d Setifei. Oh! gtant 
jail Heaven that this Thought may prove true, and that, 
for my Happineis, ihe may have loft her Senfes ! 



SCENE II- 

MEItCtJRr, AMt^HlTRYON'; 

Mbrcury in the Balcony of Ampitryon's Houfi^ 
nuitbout being /ten or heard iy Amphitryon. 

Since Love ofiers me not any Pleafare hsre* FH make 
my felf Diverfion however of another nature; 
and go enliven my dull Leifure by putting Amphitryon 
out of all Patience. 'Tis not the Part of a God mighty 
foil of Charity, but \ don't diilurb my felf about that r 
for I find that Tin a little malicioufly difposM by tay 
Stars. 

Amphitryon not feeing Mercury J] Why how 
comes the Door to be lOiut at this time o* day ? 

Mercury. Hold, foftly. Who knocks there ^ 

Amphitryon. I. . 

Mercury. What I? 

Amphitryon feeing Mercury, ou^^af he takes for 
Sofia.] Come, open the Door. 

Mercury. How! open the Door ^ Why, who are 
you that make fuch a ftir, and talk in this manner ? 

Amphitryon. What! don't yon kaow me ? 

Mercury. No; aor have 1 the leaft Deiixe to 
' you. 

Amphx* 
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Amphitrion apart. 
Tout le monde perd-il aujourd'hui la raifon f 
£ft.ceun mal repanda? Sofie, hola, Soiie. 
Mercure. He bien, Sofie? oui, c'eft xnon nom,^ 

As-tu peur que je ne Toublie ? 
Ahphitrion. Me vois-tu bien ? 
Mb r c u r e . Fort bien. Qui peat poufler ton bras 
A faire une rumeur fi grande I 
£t que demandes-tu li bas ? . 
Amphitrion.. Moi, pendard^ cequeje demande ! 
Mb r c u r e . Que ne demandes-tu done pas ? 

Parle^ fi tu veux qu'on t'cntendc. 
Amphitrion. Attend, traitre. Avec un baton. 
Je vais li haut me faire entendre ; 
£ty de bonne fa9ony t*apprendre 
A m'ofer parler fur ce ton. 
Mercure. Tout beau. Si. pour hearter ta faisk 
moindre inftance^ 
Je t'envoyerai d'ici des meflagers facheux. 
Amphitrion. O Cicl! Yit- on jamais une telle in- 
folcnce ? 
La peut-on concevoir d'un ferviteur, d'tin gueux T 
Mercure. He bien ? Qu'eft-ce? M'as-tu tout par* 
couru par ordre.?' 
M'as-tu de-tea gros yeux aflez confidere ? 
Comme il les ecarquille & paroit efiare f 
Si, d^ regards, on pouvoit mordre^ 
II m'auroit deja dechire. 

AMPHiTRioN.Moi.meme je fretois dccequc tU: 
t'appretes 
Avec ces impudens propos. 
Que tu groffis pour toi d^cffroyablestempetes ! 
Quels orages de coups vont fondre fur ton dos ! 
Mercure. L'ami, fi, dc €es lieux, tu ne veox 
difparoitre, 
Tu pourt^s y gagner quelquc contufioa. 

Am PHI* 
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Amphitryon eJUe.'] Is every body mad to day? 
I9 the Diflemper gone round. Why Sofia, Soho, Sofia ^ 

Mercury. Well, Sofia} ay, thafsmy Name: ace 
yoQ afbid I fhoold forget it ? 

Amphitryon. Do you fee me clearly ? 

Mercury. Ay, very clearly. What*8 the meaning ' 
yoQ thunder at this rate ? What is*t you want there 
below. 

Amphitryon. Whatdo I want, Rafcal ? 

Mercury. What don^t you want then? (peak, if 
you'd ha' me underftand you. 

Amphitryon. If I come np with, a Stick, yoa 
Villain, 1*11 make you underhand me: TU teach you 
fofficiently to dare talk to me in this manner. 

MERcvRT.Fairandfoftly. If youmaketheleaftAt- 
tempt to knock, I ihall fend yoa fome tronUeibme 
Meflengers from hence. 

AmcPkitryon. Heavens ! was foch Infolence ever 
known f Could one imagine it from a Servant, from 
a Beggar! 

Mercury. Well! what's the matter? have you 
pcrus'd me regularly over ? have your goggle Eyes ex- 
amined me iufficiendy ? How he ftretches 'em open» 
and how wild Jie looks ! If Looks could bite he would 
have torn me in Pieces before now. 

Amphitryon. I my- felf tremble for what thy im^ 
podent Language will bring upon thee. What a terrible 
Stoma art thou increafiog for thy felf! what Showers 
of Blows are ready to fall upon thy Back ! 

Mercury. If you don't be gone from this PIiace» 
Friend, you may cha&ce to get a Knock, or two. 

Amphi« 
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Amfhptrion. Ah! Ta. f^aomsj^ maiand, a ta 
CQofufibjit 
Ce que c*eft qa*un valet qui s*attaque a fon maitre. 
t M B RiGU a E.. Toi,. auxi' maitre. 
Amfhitrion. Oui^ ^oiit. M^ofesta mecoii> 

noaue? 
M£.a.cuR^. Je n-'en xeomnols point. d^autre qu* Am> 

phitrion, 
A M r H I T R 1 N . £t cet Amphitrioxiy qui, hors moi, 
le-peutetre? 
. Mercure. Amphitrion? 
AMPifiTRioN. Sans dome. 
Mt R c u R E . Ah ! Quelle vifion f 
Di fious un peu. Quel' eft le cabaret Iionnete, 
. On- to t'es coifie Ic cerveau ? 
AMPHiT'RroN. Comment! Encore? 
Mercure. £toit-ce an vin afaire fete^ 
Au-BHiTRioif. Cicl! 
MfiacffRB. Eeok-il vieugr, on noivean. ^ 
Amphitrion. Que de coups! 
li4£.R«uRjB. Le nottveau doBiie fort daittla tet«» 

Quand oa k veut boxre fans eaa. 
Amphitrion. Ah! Je t*arracherai cett^ lan^j, 

fans doute. 
Mercure. PaiTe, mon pauvre ami^ cioi-inoi^ 
Que quelqu^un ici ne f eqoute. 
J« refpefte le vin. Va-t'en, retire- toi, 
Et kifle Amphitrion dan« les plaifirs qu*il goute. 

Amphitrion. Comment? Amphitrion eft U- 

dedans ? 
MsRci^RK. Fortbien; 
Qtii, coizvert de lanriers d'une vi^orie {deine. 

Eft aupres de la belle Alcmene, 
A jouir des douceurs d^iin aimable entretien* 
Apres le demele d'un amoureuxcaprice^ 
lis gootent le plaifir de s*etr& rajuftes. 
Garde-toi de troubler kurs douces privautes. 
Si tu ne veur qu*il ne puniife 
L*exces dc tes temerites. 

V SCENE 



All PH I T R Y o N . Yoa ihall know to your Confttfion, 
yon Varlet, what it is for a Servant to infult his Mafler. 

Mercury. Y6u my Itf after ? 

AMPHiTRrVo^r. Yet, Simahi: Amyoudifownme? 

Mercu.ry. I own no other but .i&i^f /ryixr. , 

AMPH.iTR.yoN. And who can ^ Am^tryw b^ 
but my felf ? 

Mercury. Yon JmphiiryM.^ 

Ampi^itryon. Certainly. 

Mercury. Oh! what a Dreaa is this ! Good now, 
tell me in what honeft Tavern yoa have been muddling, 
yoar Brains ? 

Amphitryon. What! again? 

Mercury. Was the Wine right gpod?. 

Amphitryon. Heav'nf 

MSBRduRT^ Was itold or new? 

Amphitryon. Whatlnfults! 

Mercury^ The nAw g'ets-j^guly itto the Head, 
when one drinjks it without Water. 

Amphitryon. Welir to be fure I iEafl cut that 
Tongue out. 

Mercury. Get along, my diear Friend, take my 
Word fyft, tm body minds ydii here. Pve a Refped 
for Witfs. Go dK»u« your W^iteft, and leave Jnpif^ 
tryon in the Pleafusts htf isf enfoyilftg. 

Amphitryon. How! is Amphiky^n- kt tiiat 
Houfe'? 

Mbrcury. Sure enough. Covered with the Laurels 
of a cmufktB VvBbaty, hf* with the bds Alawenm^ en- 
joying the Svlposts of her ktdy Convedairtioit. They are 
tailing th6 PkttTilKeof beittgiMonc^'d after a wliimfical 
Love-quarrel. Take care of drft^ilni^ their fofc Pri)* 
vacies, if yo» teiv'tasikni ie Attild j^niib you for your 
cxceffiveRaflmefi. SCENB 



Navckatbs a Jti^bHrUn.l Ah! De.grac^ q^i-etez. 

So s I B . De quoi fais-je coupable ? 

Amphitriom. Ta me ^le demaiides, maraud ? \a 

Kaucrath.'] Laiflez moi iad^ire on eoiifroax legitime. 

So 8 IB. Xorlque Pon pend qaelqa*uo» '.on Jui dit 

pourquoi c'eil. 

N A u c R. AT E s a jlmfbitPtM. 
Daigaez nous dire aa moinsjquel peot etre fon crime. 
i8o5iB. MeffiearSy tenez bon^ 8*il voos plait. 
'Amfhitrion. Comment! II vientd^avoirraudace 
. 2)e me iermer la porte an nez ; 
'£t de joindre enoor k menace 
Amilleproposefiienes. ImettaniPefieiklamh'in'^ 
Ah! Coqnin. 
8as IE tambant agenoux.'] Je fuis mort. 
Nav CRATES a Jmpbttrion,'} Calmez cette coiere. 
So 8 IE. Meflienrs. 
PoLiDAs.a^^e.] Qn'eft^Cfr? 
S o s I E . M'a-t-il frappe ? 
Am p h I t ri o n . Non, til faut ^i^l ait le £dalre 
Des mots ou^ tout a rheure, il s'eft emanap^- 

So » I E . ' Gommcnt rcla fe pe«t-il Bite, 
Si j'^tois, par votrc onire, autre *part occupe ? 
Ces meflieurrs fon tici poar rmdre temoigna^e^ 
^iQa^a^jdineravec'veus je les viens.d'tnyiter. 

Navcrates. Il'tftvrai'<|<i'il notb-ticnt 4t tuK 
ce meti&ge ; 
£t n*a point voulu nous quitter. 
AMPuiTteioN. Qui t'adonneoetX)^re? 
SosiE. Vous. 
Am«i rr-R I o N . Et . qnand ? 
• So 8 1 E . ^Apres -votre paixfaite» 
«'Att milieir des tranfportsxf une ame'iat&faite 
D'avoir, d* Alcmene, appaife le corroux. 

'l^ojie 'fe riU<vi. 

Amphitrion, O Ciel! Chaqixein&atit^diaquepas, 

*• ■ Ajoute 
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Nau CRATES /0 . Amf^kryon J O! pray Sir, iudd, 

SosiA. What ami to blame for ? 

Amthitr-yon. D'ye ask me that, you Rogue? 
[to Naucnues.] Let me iatisfy my juft Anger. 

SosiA. When they hang any body, they tell him for 
what. 

Naucrat-bs/^ vAmphiti^onJ Pleaie to tell usmt 
leaft what his FsmU is. 

So 8 1 A. Gentlemen, pleaie to infift i^pon that. 

Amphitryon. How! He had juft -now the Impa- 
denceto ihutthe Door againft me, and even to add 
Threats to a tfaoufand iniblent Expccfiions. IDrawing 
bis Sword.'] Of youVarlct! 

Sosia falling onhitKnets^ Tm ardead.Man. 

NavcraTbs t9 Amphitryon.] Ca}m thisPailiom 

So SI A. Gentlemen. 

Po L I D A s /0 Sofia.] What's the Matter ? 

Sos lA. Hashe flruckme? 

Amphitryon. 'Nay, he muft be rewarded for the 
Language he took the Liberty^^f ttii^g juilrthis Moment. 

Sosia. How can that be, when I was employ'd 
dfewhcre by your Order? Thefe Gentlemen here, can 
bear witnefs, that I went to invite them to dine widi 
you. 

Nau crates. *Tis true that he came to us with 
that Mefiage, and would not leave us. 

AMPHiTRYaN. Who gave you that Order ? 
So si A. You. 
* Amphitryon. Whtfn? 

Sos I A . After making your Peace % amidft the Traiif. 
ports of a Soul delighted for having appeasM Jlemena'% 
Anger. {Sofia gets up* 

AMPkiiTRroM. Oh, Heaven! ev«ry Moment, e- 

ytty 



lao AMPHITRION. 

Ajoate quelque chofe a mon crud martire; 
£t, dans ce fetal embarras, 
• Je nc f^ais plus que croire, ni que dire, 
Naucrates. Tout ce que, de chczVous, il vien^ 
de nous conter, 
Surpafie fi fort la natnxe, 
Qu*avant qaede rien faire, & de vous emporter, 
Vous devez eclaircir toute cette avanture. 
Amphitrion.- Aflons. Vous y pourrez feconder 
mon elFcMt ; 
Et le Ciel a propos ici vous a fait rendre. 
Voyons quelle fortune en ce jour pent m*attendre. 
Debrouillons ce miilerey & f9achohs notre fort. 
Helas ! Je brule de Papprendre ; 
£t je le crains plus que la mort. 

[Amphitrion frappe a la porte de fa maifen. 



SCENE V. 

JUPITER, AMPHITRION, NAUCRATES, 
P O L I D A S, S O S I E. 



o 



Jupiter. 
U E L bruit a defcendre m'oblige, 
Et qui frappe en maitre ou je fuis ? 



Amphitrion. Que vois-je, j ufles Dieux I 

Nau CRATES. Ciel ! Quel eft ce prodige \ 

Quoi ? Deux Amphitrions ici nous font produits ? 

Amphitrion a part."] Mon ame demeure tnmiic. 
Helas I Je n'en puis plus, Tavanture eft a bout. 
Ma deftinee eft eclaircie J 
Et ce que je vols me dit tout. 
Naucrates. Plus mes regards fur eux s'attachent 
fortem^t, 
Pltis je ti-ouve qu'en tout Tun a Pautre eft femblable. 

SosiE. 
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¥07 Circumflance adds fomcthing to my Sufferings f 
and, under this fatal Perplexity, I know not what to' , 
befievc or fay. 

Naucrates. All he has juft now been telling us, 
of what happen^ at your Houfe, is fo much beyond 
Nature, that before you do any thing, or fly into a 
Paffion, you fhould find out the whole IVutk of this 
Adventure. / 

Amphitryon. Come, you fhall afiift meinmy 
Endeavour : Heaven 'has fent you hither on purpofe. 
Let us fee what Fortune now attends me ; lef s clear up 
this Myftery, and know our Fate. Alas ! I'm impa- 
tient to kam it, tho' I fear it more than Death. 

Amphitryon knocks at kis Door. 



SCENE. V. 

JUPITER, AMPHITRYON, NAUCRATES, 
POLIDAS, SOSIA. 

Jupiter. 

WHAT Noifc is this obliges me to come down ? 
and who knocks as if he was Mafler where I 

am ? 

Amphitryon. Whatdolfee, you jufl Gods! 

Naucrates. Heaven! What Prodigy is this! 
What, two Jmpbitfyons here before us f 

Amphitryon afidt* ] My Faculties are all benum'd. 
Alas! I can no longer bear it: the Adventure is at an 
end s my Dcfliny is plain enough ; and what I fee tells 
me every thing. 

Naucrates. The more curioufly I viewthcnu 
the more I find that they're alike in every thing. 

Vol. VL F Sosia. 
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So 9 IB pa^aHi du C9ti,de Ju^ter.'\ MxSbxxv^, void 
le veritable. 
L'autre eft uu impofteur digne de diadment. 
PoLiDAS. CerteSy ce rapport admirable 

Safpend id mon jagement. 
Amphitrion. Ceft trop etre eludes par on foarbe 
execiable» 
II faut avec ce fer rompre I'endttntemeiit. . 

Nau'crates ^ AmpbitrioH qui a mis Peplt^Jamt^ 

Arretcz- 
Amphitrion. Laiiles-xnoiJ 
^Naucratbs. Dieux ! Que voulez-vons faife ?. 
Amphitrion. Punir d'un impofteur les laches tra- 

hifons. 
Jup-TTBR. Tout 4ieaa. L-emportement eft fort pea 
ncceflaiie; 
£t, lorique^ de la forte, on fe met en colere. 
On fait croire qu*on a de mauvaifes raifons. 
So SIB. Oui,'C*eft'un wchafiteoj:, qai porteun a* 
ra6tere| . . , 

Pourfeffembler aox maitres des maifons. 
AMPHiTRioN^^0/£f.] Jeteferai, pour ton partage, 
Sentir, par mille coups,. ceaprapos outrageans. 
S o s IB . JV^n jnaitreeft homme de courage, 
£t ne foufFrira point que Ton bette fes gens. 

Amphitrion. LaifTez-moi m'ailbuvir dans moD 
couBroox extreme ; 
'Etlaver moiraffirontaa fang d-on fcel^rat. 

Naucrates urfitgnt Jmphitrkn.'] Noas nefouf* 
frirons point cet etrange combat 
D' Amphitrion contre lui-meme. 
A4if PH iT.Ri O.N. Quo! I^Mon honneur de voos teqoii 
ce traitement, 
£t mes amis d*nn foorbe^embraflent la- defenfe ? 
Loin d*etre let prenuers a prendre ma vengeance, 
.Enx-iaemes font obftacle a mon reifentiment ? 

Nav- 
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So SI A going t9^ar/ls Axx^'^iXxyon.'] .G^ndcmfn, this 
IS tho-tnie one; the other is an Imppilor tliac dcierves 
to be chaftis'd. 

PoLiDAS. Really, this wooderlul fiejCemblanoe (itf- 
pends my Judgment. 

ANiPHiTAYON. 'Tis too pt^di.to bc bafled by an 
execrable Qi^eat : dib Swofd ihail bicak the Enchant- 
ment. 

Naucratbs to ^phit^^n 'wbo hu iraiwn bis 
Sword,^ HoU. 

Amphitryon. I^ti«e..aIooe. 

Navcrates. Gpds! What wQvldyoa do ? 

AM^aiT.RYaN. Puaifli the vile TreafiHi 9^ an laif- 
poftor. 

Ju PI T ER. Fair and fbftly. There^s nrtxy little need 
of Paffion, and when Pe^^ fly out iniuchaiaanner, if 
makes one think ih^ir Aij;ament8 are t^. 

SosiA. Ay, 'tis. a M^cian thatches a Spdl about 
him to utake hjflBk>like jnafters cf Families. 

Amphitryon to Spfia.]- For your part, PU make 
you feniible.of tbi9 abufive Language with a good Cudgel. 

SosiA. My Mafler isa Man of Courage and won't 
fufier People io beat hb Servants. 

Amphitryon. Let me fatiate my Fury, andwa& 
away my A&oot in the Villain's Blood. 

NAUCRATRS-^^r»g^ Amphitryon J We will not 
fufier this..ftiange Combat of Jmphytrym againit him- 
fclf. 

AMPHitfcYON. What ! doei my Honour receive 
this Treatment from you? Do my Friends engage in 
the Defence of a Cheat ? Inftead of being the forem<^ 
to revenge me, do they themfelvcs oppofe my Refent- 
meat? 

F » Ka^-. 
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Naucrates. Que voulez- vous qu'i cctte vue 

FaiTent nos refolutions, 

Lorfque, par deux Amphitrions, 
Toute notre chaleur demeurefufpendue ? 
A vous faire eclater notre zele aujourd^hui. 
Nous craignons de ^Ifir, & de vous meconnoitre. 
Nous voyons bien eu vous Amphitrion paroitre, 
Dtt falut des thebains le glorleux appui ; 
Mais nous le voyons tous auffi paroitre en lui ; 
£t ne {^vanoDS juger dans lequel il pent etre. 

Notre parti n*eft point douteux^ 
£t rimpofteuGr par nous doit mordre la pouffiere ; 
Mais ce parBut rapport le cache entre vous deux ; 

£t c*eft un coup trop hazardeux 

Pour Pentreprendre fans lumiere. 

Avec douceur laiiTez-nous voir 
De quel cote peut etre Pimpofture ; 
Et, des que nous aurons demele Tavanture^ 
II ne nous faudra point dire notre devoir. 

Jupiter. Oui, vous avez raifon; & cette reflem- 
blance, 
'A douter de tous deux, vous peut autorifer. 
Je ne m'ofFenfe point de vous voir en balance; 
Je fuis plus raifonnable, & r9ais vous excufer. 
lu^ail ne peut entre nous faire de dilFerenoe ; 
£t je vois qu'aifement on s'y peut abufer. 
Vous ne me voyez point temoigner de coiere. 

Point mettreTepee a la main, 
C*eft un mauvais moyen d*eclaircir ce miftere, 
£t j*en puis trouver un plus douz & plus certain.' 

Uun de nous eft Amphitrion ; 
£t tous deux, i vos yeux, nous le pouvons paroitre.^ 
Cell a moi definir cette confuiion ; 
£t je pretends me faire a tous fi bien connoitre, 
Qu*aux predantes dartes de ce que je puis etre, 
Lui-meme foit d*accord du fang qui m'a £iit nato/ 
• . . " It 
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Naucrates. How would you have us to determine, 
as things appear at prefent 5 whilft our Friendfliip remains 
in Safpenfe between two Amphhryons? Should we now 
ihcw our Zeal to you, we're afraid of being millaken, 
and not knowing you. We plainly fee Amphitryon ap- 
pear in you, the glorious Supporter of the Jhehan Wel- 
fare : but we all fee him likewife appear in him ; nor 
can we diftinguiih which is He. There's no Doubt 
which Side we're of ; and the Impoftor ihould die by 
our Hands ; but this perfedl Refemblance conceals him 
between you two, and 'tis too hazardous m Attempt tQ 
venture on without' bring cerfaiti. Let us coolly 
examine on which Side the Roguery lies, and whca 
we've cleared up the Matter, we ftiall not want to be 
told our Duty. 

Jupiter. Indeed, you are in the right, for this Re- 
femblance juilifies your being in doubt a» to both. I am 
not angry at all to fee you in fufpence ; I'nf more sea- 
fonable and can excuie you. The Eye can difcem no 
Difference between us, and I perceive that a body may 
cafily be deceiv'd. You don't find me fall into a Paf* 
fion, nor do I draw my Sword : That's but an ill 
way of dearing up this Myftery, and I can find out 
one that's milder and more certain. One of us it 
Amphitryon, and both of us may feem fo to your Eyes. 
*Tis my Bufinefs to end this Confufion: and I in- 
tend to make my felf fo well known to tvtry body, 
that at the convincing Proofs of what I am, he fhall 

lumfelf acknowledge the Blood from whence I fpring, 
F 3 and 



£t ii*a]f {dus; denth dire, ancafie occafioo. 

C'eft aux yfeux des thebtins q«e je venx avec voa» 

Delaverice pare ouvrir la connoii&Kc ; 

£t la chofe, fans doote, eft affez d^lmportance^ 

Poor afieder la circonfiance, 

De reclaircir aux yeax de tous. 

Alcmene attend de moi ce pnblie temoignage, 

Sa verttf, qae Tedat de oe debxdte outrage, 

Veut qa^on la juftifie f & j*en vais prendre (oiori 

Oft a quoi mon amour envers elle m'eng^ge ;• 

£t des plus nobles diefs je fais on aftemblage 

Pour reclairciflement dont Ta gloire a befoin. 

^AttendantaTecTOUs^^cest^moinsfMiakes, - 

Ayez, je voits prie, agreable 

De venir honorer la table^ 

Ou V0U8 a Sofic invites. 

SbsiE. Je ne me trompols p£s> lifeffi^Ori; c6'fflot 

tennine 

, ToutePirrefolution^ 

lie veritklfe AmjJKitrioii 

E# rAmpMitrfott o^ron dfctfJ 

AikWHiTR'iQii; O' CicI^Fui**Jc plus hBLvmtvm 

humilie? 

Qgoi ? Faut-il que j'entende ici,^ pour mon martire^- 

Tout ce que Pinipofteur a^nies yeu3c vient de dire; 

fit que, dhiisk flireurque cediftiours-m^iiiipite. 

Oft metietmele braslie F 

Na-xicftATes a y^/w^;>r»«»] Vous vous plakpcz^ » 

tort. Permettez-hous d'attendre 

L'eclairciffement, qui doit rcndre 

Lesrei&ntimensde faifba. 

Je n0 f9al$ pas s'il impofe; 

Mais il parle iiir la cho(i» 

Comme s'il avoit raifon. 

AMPHiTRroN. Alte:^ fbiMes amis, * flkteafllm- 

poftttw, 

Thebcj 



and have no farther occafion to fay any thing. In 
the Sight of all the nebans, 1*11 difcover to yoa thG> 
real Truth ; and the Matter is^ doobtlefs, of fuflieient 
Importance to require its being publickly made evident. 
Alcmena expedts from me this publick Teftimony ; her 
Virtue, which the Report of this Difbrder injures, 
demands to be^ju^fy'd.; and T am going to take care 
it fhall be fo. 'Ti8 what my Love for her engages 
me to, and 1*11 fummon together the moft noble Chiefs 
for a Difcovery which her Reputation (lands in need 
o£ In Expeaatioa of thefe dcfirablc Proofs, pray 
pleafc to honour the Table 5^ has invited you to. 

So si A. I was tftmiftak«i. Gentlemen,, this Word, 
ends all the DIfpate: the true Antphitrym is thc-rf;te- 
fbitryott People dine with. 

Amphitryow. Oh, Heaven! can Ibecaft down 
lower ? What, mull I, for my Torment, hear all the 
Impofior has been faying to my Face; and yet, in the 
Fury that thisDifcooift in^irwme with, muft my Hands 
be tied? 

Naucrates to Amphitryon.] You do wrong to 
complain. Give us leave to wait for a Difcovery, that 
may reader our Refentments feafonable. I don't know 
whether he impoie* upon, us: but he talks upon the 
Subged as if he were in the Right. 

Amphitryon. Go, irrefolute Friends, and flatter 
the liBwHor. I've other fort of Friends than you in 
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Thebes en a poor moi de tout autres que vous ; ^ 
Et je vais en trouvcr qui, partageant Tinjure, 
S9aaront preter la main a inon jufte courroux. 
JvpiTBR. He bien^ je les attends; & f^^aur^ de- 
cider 
Le difFercnd en leur prefence. 
Amphitrion. Fourbe, tu crois par la peu etre. 
t'cvader ; 
Mais rien ne te r9auroit fauver de ma vengeance. 
JvPiTKR. A ces injurieux propos 
Je ne daigne a prefent r^pondre s. * 
£t tantot je f^aurai confondre 
Cette fureur ayec deux mots. 
Amphitrion. Le Ciel meme^ le Cielne fy f(au^ 
roit fouftraire ; 
£t, jufques ai» enfers, j*irai fulvre tes pas. 

Jupiter. II ne fera pas n^ceilaire; 
£t Ton verra tantot que je ne fuirai pas. 
Amphitrion apart.'] Allons, coorons^ avant que 
d'avec eux il forte, 
AEembler des amis qui fuiveht mon courroux ; 
£t che^ moi yenons, a main forte. 
Pour le percer de mille coups. 



S C E N E VI. 

JUPITER, NAUCRATES, POLIDAS* 

SOSIE. 

Jupiter, 

Point de fa9ons, je vous conjure ; 
Entrons vite dans la maifon. 
N A u c R A TE s . Certes toute cette avanture 

Confond le fens & la raifan. 
S o s I B . . Faites trcve, Meffieiu-s, a toutes vos iurpri(es j 
Et, pleins de joie, allez tabler jufqu'a demain. [Jeul. 
CJue je vais m'en donner ; Sc me mettre en beau train 
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nehes, and will go find out fome, who, bearing a part 
in die Injury, will lend a hand to my juft Rcfent- 
incnt. 

Jupiter. Well, I'll cxped 'em, and fliall decide 
the Difference in their Prefence. 

Amphitryon. Deceiver, you imagine to efcape 
perhaps by that; but nothing fhall fave joafrom my 
Vengeance. 

Ju PIT ER. I won't, atprefent, condcfcend to anfwer 
this injurious Language ; and I fliaU confound tfiis 
Fury by and by with two Wwds. 

Amphitryon. Not Heaven, not Heaven itfelf 
ihall deliver thee; and even, to Hell I will purfue 
thee. 

Jupiter. There'll be no need o* that j It Ihall foon 
be feen that I won*t run away. 

Amphitryon, ajide^ Conic let's make hafte, be- 
fore he^gets away from 'em, and call fuch Friends to- 
gether as will fecond my Vengeance ; then return home 
with a ilrong Power, to pierce him with a thoufand 
Wounds. 



S C E N E VL 

JUPITER, NAUCRATES, POLIDAS,. 

SOSIA. 

Jupiter. 

NO Ceremonies, I befeech you: but let's go ia 
without any more ado. 
Nauc RATES. Certainly this whole Adventure conw 
ibunds all Senfe and Reafon. 

SosiA. A Truce, Gentlemen, with your Surprife,. 

and go joyfully to feaft yourfelves till to-morrow Moving. 

lal(me.\ How luftily HI lay about me, and put myfelf 

E S ia 



ijtf AMPHITKION. 

Be raconter mot vsdlfaaitUBs! 
Je br^ d*en vodr anae prifei ; 
£t jamais je n^eus tant de faim* 



SCENE VIL 
M E R C U R E, S O S I B. 

Mbucuhb. 

ARete. Qgai I To view ici mettre ton nci^. 
Impudent flaireur de coifine ? 1 

So SIB. Ah! De grace, toutdoux. 
Mercure. Ah! vous y retoumez^ 

Je T0U3 ajufterai Techine. 
So 8 1 E . Helas ! Brave & genereux moi^ / 
Modeie-toiy je fen fapplie. 
Sofie, epargne on pea So£e s 
£t ne te plais point tant a frapper deifiis t(H* 
Mercvrb. Qaiy det'appellerde cenom> 
A pa te donner la licence I 
Ne t^en ai-je pas &it une extreme diSsn(e, 
Soas peine d^eflfuyer mille coups de baton ? 
So 8 IB. Oeik on nom que tons deax noos pourons^ 
i la foi8> 
PoiTeder fous on meme makre. 
Pour Sofie, en tous litux,/bii £^t me reconnoitres 
Je foufire bien quevta le fois, 
Souffire auifi que jcie puifie^tre. 
JLaiiTons aux deux Amphitrion» 
Paiie eclater des jaloufiesf 
£t, parmi leurs contentions^ 
Faiibns, enbcmnepaix, vivre les deux Sofie^. 
Mbrcvrb. Non> c>ft aSsz d^on fenl; Sc je fuis 
obiline 
A ne poijit fonffiir de puiage. 

SosrF» 
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iir ft'gdod Condidoft to icklfr oar bva^e Pester! Fm m- 
patient to be at it, for I never was fo hungry; 



SCENE ra. 

MERCURY, S O S I A. 

Mercury. 

HOLD. How now! (i*ye ccmie liitiier to poke is 
yourNofe, you ikucy Sinell-Feaft ? 
SosiA. Ah! Softly, play now. 
MsRcvRT. Whtft axe yoH at it igain? I ihall 
*Aoint your Back fi>r yom 

SosiA. Lack-a-day! brave and generous I, compofe 
yoarieify I beg of you. Sofia, fpare Sofia a little, and 
dQQ*t ddight tobeatyoorii^ia much. 

Mercurv. Whoeould give you the Liberty to call 
yourfelf by that Name ? Did n't I cxprcfly forbid it 
you, uponpainofbeingfoundly beaten? 

So s I A . Its a Name we may both bear at once under 
one and the fame Mailer, i amknown for Sofia every 
where : yet 1 agree that you fhoa'd be he; then fuffcr 
me to be fo likewife. Let*s leave the twq Ampbitryons to 
exerdfe their Jealoufy, but amidfl their ContoiBon^j 
let the two Sofias live im Peaoe. 

Mer-cwrt. IXOf oneisenou^, and Tm, perempto- 
rily refolv*d to admit of no Competitor. 

SosiA.^ 



I 

ijj AMPHITRION.- . 

Sos IB . Da pas devant». for moi^ tu piendras Tavaii-^ 
tagc; 
Je fend le cadi^t, & ta feras Taine. 
Mbrcurb. Non, un fritt ioioommoie^ & n*eft pai. 
demon goiit; 
£t je veux etre tils aniqae* 
S o s I E . O coeur barbare & tyrannique f 
Souffre qu*au moinsje fois ton ombre. 
Me Rcu RE. Point da tout. 

Sos IE. Qae d*an peu de picie ton ame s^hamanife; 
En cette qualite, fouffre-moi pVes de toi. 
Je te ferai par tout ane ombre fi foumife. 
Que tu feras content de moi. 
Me Rc u.R B . Point de qoartier ; immuable eft la loi. 
Si, d'entrer la-dedansy tu prends enoor Taadaoe^ 
Mille coups en feront le fruit. 

S s I E . Las ! A quelle etrange difgrace^ 

Pauvre Soiie, es-tu reduit ! 
M E R c u R E . Quoi ! Ta bouche fe licencie 
A te donner encore un nom que je defends ? 
So s IE. Non, ce n'cft-pas moi que j'entends ;. 
£t je parle d^un vieux Sofie» 
Qui fut jadis de mes parens, 
Qu*kvec tres-grande barbarie, 
A rheure da dine. Ton chafTa de ceans. 

Me rc u r e . Prend garde de tomber danscette fren^e,. 
Si ta veux demeurer au nombre. des vivans. 

SosiE a part J] Que je te rofferois, fi j'avois da 
courage. 
Double fils de putain, de trop d^orgaeil enAe \ 
MercuI^e. Quedis-ta? 
Sos IE. Rien. 

Mercure. Tu tiens, je crois, quelqae langage ? - 
So s I E . Demandez, je n^ai pas foufile. 
Mercvrb. Certain mot de fib de pataia 

A 
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SosiA. Will you have the Precedence? Shall I be 

the younger and you the 'elder I 
I 
' Mercury. No, a Brother is troublefomc, and 

do«s n't hit my Tafte : • I'll be an only Son. 

SosiA. How hard-hearted and tymnnick! Let me 
at lead be your Shadow. 

Mercury. No, I won't. 

So SI A. Let ybui Soul foften with a little Pity, and* 
allow me to be near you in that Capacity : Til be ta 
yoaon all Occafions fuch a fubmiflive Shadow, that you 
ihall be iktisfy*d with me. 

Mercury. I'll allow nothing: the Decree is irrc- 
verfiblej and if you have the Impudence to offer at 
going in there, a hearty Drubbing ihall be the Con- 
iequence. 

So SI A. Alack! poar Sofia! to what a flrange Mis- 
fortune art thou reduc'd f 

Mercury. What d'ye take the Liberty to call 
your felf by a Name tiiat I forbid you ? 

SosiA.. No^ 'tis n't my felf I mean; but I talk oT 
an old Sofia, who was. formerly a Relation of mine. 
How very barbarous it is to drive a Body away at Din? 
nerdme. 

Mercury. Beware of ^ling into that Frenzy,, if 
youVe a mind to continue among the Living. 

SosxA a^de.J How I'd bel^bpig: you, ijf I had Cou- 
rage, you proud Son of a Whore ! 

Mercury. What d'ye fay I 
So SI A.. Nothing. 

Mercury. You faid^ fomewhat, I believe^ 
So s I A . Ask any body, I did n't fo much as breathe; 
Mercury. A certain £xprciiipn>. call'd Son of a 

Whore^ 



\ 
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A p6ttrtaiit fiappe won oreSXk; 
II n^eft rlen depks ceroda. 
SosiB. C'cft done un perroquet que le beaa terns 

reveille. 
Mercvrb. Adiea. Lorfqae le dos poor^ ^ di* 
manger, 
Voili rendroit o& je dtmiBaxt. 
So s I E fiul. ] O Ciel ! Que rhcnre de mingdr 
Poor etre mis dehors efl une maudite beare f 
AUons, c^ona au fort dans notreai&idiiin, 
SuivoDi-en aajourd^liui raTengle fimtaifie^ 
Et, par une jufte onion, 
Joignons le malheureux Soiie 
Au malhettreax Anipttitrion. 
Jerapper9ois veair en bonae compagnie. 



s CEN E vm. 

AMPHITRION, ARGATIPHONTIDAS, 
POSICLESy SOSIE JansmcM^ii^tbeatrB. 

AifPHZTRiON a fkjkurs oBtres tigkiers qui Tactm* 
pagmient, 

ARrltez-la> Meffieurs. Sdive£-noiiff d'on pea Ibin^ 
£t n^avancez tous, je vous prie. 
Que quand il en fera befoin. 
pQ s ic L B s . Je comprendt quece coup doit fort toaclier 

votreame. . 
AiurPHiT>Rioif. Ah! De tons les cdtes, morteUeeft 
ma douleur; 
£t je foui&e pour ma flame, 
Autant que pour mori btmncur. 
PosicLEs. Si cette resemblance eft telle qae Ton 
dit, 
Alcmene, fans etre coiipable . . . 
Amfhitrio^* All! SiM" le fak dont il s^agk, 

L'crreiir 
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Whore, came fe6 mjp £ar dio' ;' tfaeie^s nothing: mate 
certain. 

Sasiiii. 'TvvaafamBF^notttei that ths £n&Weft^ 
thcr has reviv'd. 

Mercury. Fare you wclL Whencfcr 70a have 
the BackJtch, here^s the Flaoe where I dwdl. 

SosiA tf&«^.] O Heaven! what a curfed Hour is that 
of Dmncr-time, to be tum*d out o* Doors I Well, leti^s 
fabmit to Fate in our AiHidion: Let^s follow its 
blind Whim at prefent, and by a proper UniOn join the 
unfortunate Sofia to the unfortunate Ampbiiryw^ I fee 
bim coming in good Company. 



SCENE VIIL 

AMPHITRYON, ARGATIPHONTIDAS^ 

POSICLES, SOSIA in a comer office Stage. 
Ampjiitrton to fever al other Officers thai intend 
bim. 

STAY there. Gentlemen. Follow ma at a little 
Ditaoce, I beg of you, and don^t all come up until 
there's occafion for it. 

Posh:l£s. I'm fenfibk that this A^r mult touch 
you to the very Heart. 

Amphitryok; My Grief, alas, is every way 
mortal t and I endure as much on account of my Love 
as my Honour. 

PosicLEs* If this Re&mbknoe is fiidk as 'tis fiud» 
Jlcmena, without being in any Fault — — 

Amphitryon. Ah! in Matters of this Nature, a 
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Linear fimple devient on crime veritable f 
£t, fans confentement, rinnocence y perit. 
Defemblableserrepn^ qaelqiie jour qu'on leur donne^ 
Touchentdes endroits delicats; 
£c la raifon bien fouvent les pardonne, 
Qae rhouaeur & Tainottr ne les paidonnent pas. 
Argatiphontidas. Je n^embarraiTe point Ia« 
dedans ma penfee 2 
Mais je hais vos meffieurs de leurs honteux delais, 
Et c'efl un precede dont j'ai Tame bleflee, 
£t que les gens de cceur n'^approuveront jamais. 
Quand quelqu*un nous emploie, on dolt, tete baiiTee, 

Se jetter dans fes interets. 
Argatiphontidas ne va point aux accords. 
Ecouter, d^un ami, raifonner I'adverlaire, 
Pour des hommes d^bonneur n^eft point un coup a£ufe ; 
II ne faut ccouter que la vengeance alors. 

Le proces ne me f9auroit plaire, 
EtTon doit commencer toujours, dans fes tranfports^ 
Par baiUer, fans autre miftere, 
De Tepee au travers du corps. 
Oui, vous verrez, quoiqu'il avienne, 
Qu' Argatiphontidas marche droit fnrce point;. 
Ety de vous, il faut qiie j^obtieiuie^ 
. Que le pendard ne menre point 

B'une autre main que de la mienne. * 

Amphitrion. Allons. 

So-sJE a Amphitrion, Jcviens, Monfieur, fubir, a 
deux genoux, 
Le jufte chatiment d'une audace inaudite. 
Frappez, battez, chai^z, accaWe&moi de coups,. 
Tuez-moi dans votre courroux, 
Vous ferez bien, jele merite; 
Et je n'en dirai pas ah feul mot contre vous. 
' Amphitrion. Leve-toi. Que^t-ont 
So s IE.. L'on m^a chaiTc tout net i 

It, 
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mere Miflake becomes a real Crimea and there*s an end . 
of Innocence, tho* the Will does not confent. Such 
Miflakcs, whatever Light ihey are plac'd in, touch us ia 
a moil. delicate Part: and Reafon very often, pardons 
what Love and Honour cannot pardon, 

Argatiphontidas. I don't perplex my Thoughts ' 
about that: But I hate youi* Gentlemen who are fcan- 
dalonfly ddatory : that's a Proceeding I'm alham'd of^ 
ajid which People of Courage ne'er approve. Whea 
any body employs us we fhould efpoufe his Interefls 
hand^over-head. jirgatiphontidas is not for maldng up 
Differences. *Tis not for Men of Honour to hear a 
Friend's Adverlary argue : nothing fliould be liHen'd to 
but Revenge. I don't like wrangling; one fhould 
always begin a Quarrel by running a Man thro' the 
Body, without any more ado. Yes, let what will be 
the Confequence, yoa fhall fee that Argatifhontidns 
goes on point blank ; and you mull promife me to let 
the Villain die by no other Hand but mine. 

Amphitryon. Come on. 

So s I A /<! A'mphftryonJi I'm come, Sir, upon my Knee&^ 
to undergo the PuniQiment a curfed Impudence deferves. 
Strike, beat, thrafli, load me with Blows, murder me 
in your Anger: you'll do right, 'tis what I merit;' and 
ril not fay a fingle Word againft you. . 

Amphitryon. Get up, What's a doing ? 
Soil A. They've hunted me quite away : I intended 

to 
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Be, crey tot a mamger m'aller comme eox ebattir, 

Je ne fongeois pas qa*en effet 

Je m'attendois la poor me battre. 
Oui, rautremoiy valet de Tautre vous, a fak 

Tout de nouveaa le diable a quatre* 

La rigueur d'un pareil deflin, 

Monilear, aojoind'hai noos taloone ; 

£t Ton me def-Sofie enfin^ 

Comme on vous deT-Amphitriomie. 
Amphitrion. Sui-moi. 
So 8 1 E . N'eft'3 pas mieox de voir s^il vient perfomie ? 



S C E N E IX. 

CLEANTHIS, AMPHITRrON^, AR- 
GATIPHONTI'DAS, POLIDAS, 
NAUCR'ATES, POSICLES, SOSIE. 

OClea n t h is. 
Citflf 
A-MPHXTRioiH QoifetXKtValtteainfr^ 

Quelle eft la peur que je t'infpire } 
Cleanthis. Las! Vous etes la Haut, & je vols 

vousid. 
Nau CRATES a Amphitrion.'] Ne vous prcflez point, 
le void. 
Pour donner, devant tous, les dartes qu^on deiire ; 
Eft qui,, fi Ton peiit croire a ce qu'il vient de dire, 
S{:autout vous affranchir de trouble & de foud. 



S'C l.N'E 



to go eat and bemerry with *cm» anddidit't at aH ioiagiii& 

that I was waiting there to beat me. Indeed, the other 
I, Servant to t'other You, has befeto making the Devil 
to do again. The feverity of the iaine Deftiny pnrfucs 
QS^ Sir, at prefent ; and in ihbrt^ they've unfifie^d m&as 
well as they've unampbitryorTd yaa* 

Am? h it rt o n. Follow me. 

SosiA. Isn*t it better to fee if any body's coming? 



5 C E N E IX. 

CLEANTHIS, AMPHITRYON^ AR- 
G A T I P H O N T I D A S, P O L I D A S, 
NAUCRATfi^, POSICLES, SOSIA. 

aCliEAMTBl'S. 
Heaven! 

Amphitryon. What is't fcares you fo ? What are 
^ou frighted at me for? 

Cleanthis. Lack-a-day f you're above there, andF 
yet I fee you here! 

Naucrates to Jfttpbittym.} Don't be in an hurry ; 
he's coming to make the wilh'd^for Difcovery before us 
all; and, if what hefays may be credited, 'twill befuch 
an one as ihaUiid yott of all CoBceira a^d Trouble^ 



SCENE 
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S C E N E X. 

MERCURE, NAUCRATES^ POLIDAS, 
AMPHITRION, ARGATIPHONTIDAS, 
POSICLES, CLEANTHIS, SOSIE, 

Mercure. 

OUI, vous Pallez voir tous ; & fgachez, par avance. 
Que c*eft le grand maitre de& Dieux» 
Que, (bus les traits cheris de cette refiemblauce^ 
Alcmene a faitdu Ciel defcendre dans oes lieux. 

Et quant a moi, je fuis Mercure, 
Qui, ne f^achant que faire, ai rofie tant foit pea 

Cdui dont j'ai pris la figure ; 
Mais, de s*en confoler, 11 a maintenant Ilea;: 
Et les coups de baton d*an Dleu 
l^ont honne^r a qui les endure. 
SosiE. Mafbi, monfieorleDieu^ je fois votce valets 
Je me ferois pafTe de votre courtoifie» 

Mercure. Je lui donne a prefent conge d'etre Soile^ 
Je fuis las de porter un vifage ii laid ; 
Et je m'en vais au Ciel, avec de rambrofie, 
M*en debarbouiller tout-a-^t. 

[Mercure s* eti'vole dans It CieL 
SosiE. Lc Ciel, de m'approcher, t'ote si jamais 
Pen vie ! 
Ta fureur s'eft par trop acbamee apres moi ; 
Et je ne vis de ma vie 
Un Dieu plus diable que toi. 



SCENE 
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SG E NE X 

MERCURY, NAUCRt^TES, POLIDAS, 
AMPHITRYON, ARGATIPHONTIDAS, 
POSICLES, CLEANTHIS, SOSIA. 

Mercury. 

WELL, yoa all fhall fee. him : . and know before- 
hand, that 'tis the great Mailer o( the Gods 
whom Jlcmena has brought down from Heaven 
hither, under the beloved Features of this Refem- 
blance. And, for my part, I am Mercury, who, for 
want of fomewhat to do, have been belabouring him a 
little whofe Form I have aiTam'd : but now he may com- 
fort himfelf, that the filows of a God do Honour to him 
that bears 'en^. 

SosiA. Faith, Mr God, I'm your Servant for that : 
I coa*d have excufed your Complaifance. 

Mercury. At prefent I give him leave to be Sofia : 
Tm tir'd of wearing fuch an ugly Phiz, and will away 
to Heaven to wafh it oiF clean with Ambrojia. 

[^Ht flies to Heq^fn. 

SosiA. Heaven grant thoa ne'er mayft take it m 
thy Head to come near me again \ thy Fury has been 
too violent with me, and never in my Life did I know 
a God more a Devil than thou art. 



SCEN9 
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SCENE iD^ilNIERE. 

JUPITER, NAUCRATE8, AMPHITRION, 
ARGATI^HONTIDAS, POLIDAS, POSI- 
CLES, GLEANTHiS, SOSIE. 

Jv TIT EK dnnonce far k^iruit dufonitem,jKr^,4e^n 
fbmJre, dans un muage Jkr fin a^, 

REgardc, Amphitrion, qnel eft t;on impofteur ; 
Et, fous tcs propres traits, v,oi Jupiter parqip:e. 
•A ces marques, tu peux aifcment le bonnpitiie ; 
Et c^cft aflfez, je crois, pour peniettre ton coeur 

Dans Petat auquel il doitctre, 
'fit i^blir chez toi la paix 8c la douceor* 
' Mon nom, qu'mcdlkntai^t tonte la terre ^ore, 
EtoufFe ici les bruits qui pouvoient eclateri 
Un partage avec J4pitpr 
N'a rien du tout qui ^eshonore ; 
Et, fans doutc, il ne peut €tre que glorkux, 
' Dc fe voir le rival du fouverain des Oieox. 
Jen'yvois, pour ta flame, ancun lieu de murmurc ; 

£t c*dl moi, dans cette avanture, 
Qai« tool Diett quejd fuis, dois etre le jaloox. 
, Alcmeneeft toate a toi, quelque foin qu*Qn emploie; 
£t cedoit, a tes-feux, etre un objet bien doux, 
'De voir que, poor lul plaire, il n'eft pqintd'autrcvoye, 

Que dc paroitre fon epoux. 
Que Jupiter ome de fa gloire immortelle. 
Par loi-meme n*a p& triompher de fa foi ; 

Et que ce qti*ll a re9u d'elle, 
N'a, par fon cceur ardent, :©te donne qu'a toi. 
So s IE . Le feigneur Jupiter f9ait dorer la pillule. 
Jupiter. Sors done des noirs chagrins, que toaj 
coeur a foufferts ; ' 

Et 
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SCENE the LAS T. 

JUPITER, NAUCRATES, AMRHITRYON^ 
ARGATIPHONTIDAS, POLIDA5, POSI- 
CLES, CLEANTHIS, SQSIA. 

Jupiter h a Cloud upon bis Eagk, arntd fwitb his 

Thunder : Thunder and 'Lightning. 
DEhold, Amphitryon 9 who it is has imposM upon 

. ^ thee, and fee Jupiter appear in thy own Fea- 
tarcs. By thefe Tokens thou may^Hcafily I910W 
liim: and that is, I believe, fafficient.4o jre-inilate thy 
Heart in the Coiidilion it ought to be, and reftore 

[ Peace and Happinefs to thy Family. My Name, 
which the whole Barth .adores continually, :^es ail 

I Reports that might be Spread. Toihaiewkh yatpiterhas 

\' nothing in it dUhononrafole; and it cannot certainly but 
be glorious to riv^ the Sovereign of the Gods. I ftc 
no Reafon thy L9ve Jhas to. complain ; £br .^ .muoh 
a God as I sa^, jn this A&ix, I'lis.I .thaft Aould be 
jealous. Jhmitto^ is intirely thine, whatever Pains one 
takes : and thy Paffion fhould be delighted, to find that 
there's no way of pleaiiug her but by feeming to be 
her Husband; that Jupiur adorn'd with, bis ii^9noii|d 
Gloiy could not, as himfelf, trium^ over her Fide« 
lity : and that whatever he has received from her, wag 
given by her fond Heart to none but thee. 

So s I A . Monfieur JupiUr knows how to gild the Pill. 
JupiTBR. Quit then that gloomy Melancholy thy 

Heart 
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£t rends le calme ender a rardeur qui te brule ; 
Chez toi doit naitre on fils qui, fous le nom d'HexMc, 
Rempliia des fes faits toutle vafle onivers. 
Vedat d'une fortune en miUe biens feconde, 
Fera connoitre a tous, que je fuis ton fupport ; 
£t je mettrai tout le monde 
Au point d^envio- ton fort. 
Tn peux hardimentte Hater 
De ces efperances donnees. 
C'efl un crime, que d*ea doater. 
Les paroles de Jupiter 
Sont des arrets des deftinees. 

[II fi ferd dans les nms, 
Nau CRATES. Certes^ je fuis ravi de ces mai^ues 

briUantes . . . 
SosiE. Meffieurs, voulez-vous bien fnivre mon fen- 
tijnent ? 
Ne vous embarquez nullement 
Dans ces douceurs congratulantes, 
C'eft un maavais eml»rquement; 
£t d*une & d*autrepart, pour un tei compliment^ 

Les phrafes font embarrailantes. 
Le grand Dieu Jupiter nous feit beaucoup d'honncur, 
£t fa bonte, hm doute, eft pour nous fans feconde i 
II nous promet Tini^illible bonheur 
D*nne fortune, en miile biens feconde, 
£t chez nous il doit naitre un fils d'un tres-grand coeur^ 
Tout cela va le mieux du monde ; 
Mais enfin coupons aux difcours ; 
£t que chacun chez foi doucement (e retire. 
Sur telles affiiires toujours, 
Le meilleur eft de ne rien dire* 
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Heart has fufFer'd under, and calm intirely thy boiling 
Breail. In thy Houfe (hall be bom a Son, fvho under 
the Name of Hercules Ihall fill! the whole univerfe 
with his Exploits. A glorious Fortune abounding with 
a thoufand Bleflings ihall be a publick proof that I 
nm thy Support ; and I'll make thy Defliny be envy'd 
by all ^e World. ^Thou mayft depend intirely on 
thefe 'Promifes ; 'tis *a Crime even to doubt of 'em ; 
the Words of Jupiter are the Decrees of Fate. 

[H(P 'vanijhes in the Cloud, 

Naucrates. Indeed, I'm overjoy 'd at thefe ihin- 
ing Inftances 

So SI A. Gentlemen, will you pleafe to follow my^ 
Advice ? By no means embark in thefe Congratulations ; 
'tis a fcurvy Venture ; and both one Side and t'other is 
at a Lofs to find Expreffions for fuch a Compliment. 
The great God Jupiter docs us abundance of Honour, 
and his Goodnefs towards us is, undoubtedly, not to 
be equall'd ; he promifes us the certain Felicity of a 
Fortune abounding with a thoufand Bleilings^ and in 
our Houfe (hall be born a mighty ftout-hcarted Son. 
All this goes on the beft that can be. But, in (hort, 
let's cut the Difcourfe off here, and let every body go 
home in Peace. In thefe kind of Affairs, 'tis always 
beft to fay nothing. 

n^ END. 
Vol. VL G 
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GEORGE DANDIN: 

OU LE 

MARI CONFONDU, 
C O M E D I E. 

GEORGE DANDIN: 

OR, THE 

HUSBAND DEFEATED. 

A 

COMEDY. 



George Dandih, ci/*le mari con- 
pond u, comedie en trois ades en profe, 
rq>refentee a VeiiaiJlesle i5Juillet 1668. 
& a Paris, iiir le th&tre du palais royal, 
lep novembre de la meme annee. 
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^Uoique, dans tous les terns. Inex- 
perience ait montre que la dit 
proportion des conditions & des 
fortunes^ la difierence d'humeur 
& d*education, font des Iburces 
intariflables de difcorde entre deux perfonnes 
que I'interet, d'une part, &, de Pautre Ja 
vanite, engagent a s'epoufer, cet abus n*en 
eft, pas moins oommun dans la ibciete : 
Moliere entreprit de Je corriger. Les nai- 
vetes groffieres des valets qui trompent George 
Dandin, le caraftere charge d*un gentilhom- 
me de campagne & de la femme, font des 
moyensmisheureufcment'enoeuvrepour rendre 
cette verite fenlible; mais on voudroitpn vain 
excufer lecaraftere d'Angelique, qui, fans cpm- 
battre fon panchant pour Clitandre^ laifletrop 
paroitre fon averlion pour fon mari, julqu*a 
le prefer a tout ce qu*on lui Tuggere pour 
le tromper, ou du moins pour I'inquieter. 

5es 




GfiORGE Dandik, 0r /]&^ Husband De- 
feated, a Comedy of three A^s in Profe^ 
aSed at Verfailles the 1 5 of^\A^ 1 668, and at 
Paris at the Theatre of the Palace-Royal 
the gth ^November the fame Tear. 

ILtho* Experience has at all Times 
fhcwn that a Difproportion jn 
Rank and Fortune, and the dif- 
ference of Humour aiid Educa- 
inexhauftible Sources of Difcord 
between two Perfons, to whom Intereft on the 
one fide, and Vanity on the other, have 
been the motives of niarrying each other; yet 
this is ftill a very common Error in Society, 
and 'tis what Moliere here attempts to reform. 
The grbls fimplicity of the Servants who de- 
ceived George Dandin^ and the extravagant 
Charafter of the Gmntry Gendeman and 
his Wife, are Particulars happily inferted in 
this Work to make that Truth evident; but 
it would be in vain to endeavour to excufe 
the Chara(Sler of Jngdica^ who, without 
refifting h<. Inclination for Clitander^ let's 
her Avcrfion to her Husband appear 
G 4 too 
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Ses demarches, qui ne peuvent etre cntierc- 
ment innocentes, quand on ne les accufcroit 
que de legerete & d*imprudence, tournent 
a fon avantagc, par les expediens qu'elk 
ti-ouve pour fe tirer ^embarras ^ de forte 
que l*on eft p€ut-etre plus tente d'imiter 
la conduite de la femme, toujours heureufe, 
quoique toiyours 'coupable, que defabufe des 
manages peu fortables, par Texemple de 
rinfortune du mari. Auffi cette piece, eut- 
^\k {qs cenfeur$, & peu de critiques. 




dC^EURS 



too plainly, by giving into every thing 
which is fiiggefted to her in order to de- 
ceive him, or at leaft to make him uneafy; 
her Proceedings* which could not be intirely 
innocent, If we accused them of nothing but 
Giddinefi and Imprudence, turn'd always to her 
Advantage, by means of the Expedients fhe 
found out to deliver herfelf from Embarr^P 
ment, infomuch that People will fooner he 
tempted perhaps to imitate the Condudt of 
the Wife, who is always liiccefeful tho* al- 
ways culpable, than to take Example from 
the Mlsforfline of the Husband, to avoid un- 
fuitable Matches; on which account this 
Piece met with thofe that cenfiir'd it, but with 
few Criticks, 
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AC r E U R s. 

GsoRCB Dan DIN, rkhe paifan, mari d^Angeliqae.' 

Angelk^e, femme de George Dandiiiy & fiUede 
monfieor de Sotenville. 

Monfieur deSoTENviLLE, gentilhomme campagnard 
* pere d'AngeKque. 

Mil^ainede Sotb«vills« 

Clitandub, amant d^Angelique. 

Claud I Rr, fuivante d^Angelique. 

LuBiNt paifan, ienrant Clitandre. 

Colin, valeC de George Dandin. 

la SCE NS ijl devant Id Maifin di Gidrgi DandiJh 
iJa <ampagni. 
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ACTORS. 

George DANDiN/^a rich Yeoman, Husband of 
jingelica, 

Angblica, Wife oi George Dandin, and Daughter of 
Mr. dejotenville, 

Mr. deSoTENviLLE, a Country Gentleman, Father 
oi Angelica, 

M«.deS0TENVILLB. 

Cli T AN DERy in Love with Angelita. 
Clau d in a. Waiting-woman to Angelical 
LuBiN, a Countryman, Servant to CUtanderi 
Colin, George Dandin's Vikt. 



^C E N E before George DandinV Houfe, in the 
Country. 
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O U L £ 

MARI CONFONDU. 




ACTE I. SCENE I. 

GlO RG E pA N D I N. 

iHf qu^une ^imne Demoifi^e eft aofl 
etrange afiaire, Sc que moa mari^ efl 
one le9on blen parlante a tous les Paifans \ 
qui veulent s'elevcf au dcflbs ^c leur coa* 
dition^ Sc s*allief, comme j'ai fait, a la j 
maifon d'un Gentil-homme ! La Noblefle de foi efl 
bonne: c'eft une chofe coniiderable aiTurement] mais 
die eft accompagnee de tant dc mauvaifes circonftances, 
qu'il eft tres-bon de ne s*y point firattcr. Je fiiis deycnu 
la-deffus r9avant a mes depens» & connois le ftile dcs 
Nobles^ lorfqu'ils nous font nous autres entrer dans leur 
famille. L*alliance qu'ils font eft petite avec nos per- 
fonnes, c*eft notre bien feul qu'ils epoufent, & j' aurois 
bien mieux fait, tout riche que je fuis, de m^alHer en 
bonne & franche paifannerie, que de prendre une fenune 
qui fe ticnt au-deftUs de moi, s*ofIenie de porter mon 
nom ; Sc penfe qu^avec tout mon bien, je n'ai pas aftez 
achete la qualite de fon rnari. George Dandin, George 
Dandin, vous avez fait une fottife la plus grande d« 
taonde. Ma maifon m*eft cfTroyable maintcnant, & je 
tk'y rentre point fans y trouver quelque chagrin. 

SCENE 
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GEORGE DANDIN: 

OR, THE 

HUSBAND DEFEATED. 

— ' I --- -- - — 

ACT I. SCENE I. 

GborgeDandin« 
|H ! What a plaguy Bufinefs it is to have a 
Gentlewoman for one's Wife ! and how 
inftradlive a Leflbn is my Marriage to all 
Yeomen that would exalt ihemlelves a* 
bove their Station, and marry, as I have 
done, into the Family of a Gentleman! Gentility in 
itfelf is good; 'tis to be fure^ a confiderable Thing ; but 
it's attended by fo many ugly Circumftances, that tho 
beft way is not to meddle with it I'm become well 
skiU'd in thefe Afiairs at my own Expence, and under* 
ftand what gentle Folks would be at when they take us 
ordinary People into their Family. Our Ferfons arc 
little confider'd in the Match; It's our Money only that 
they marry ; and I (hould have done much better, rich 
as I am, to have wedded fome good plain Countryr 
Wench, than to take a Wife who thinks herfelf above 
me, is>oitended at bearing my Name^ and imagines that 
with all' my Wealth I've not paid dear enough for the 
Honour of being her Husband. George Dandin ! George 
Dandrm! Thou haft committed the moft egregious Folly 
in the World ! My own Houfe now is hateffal to me, 
and I never enter it without finding fbmcwhat or other 
to diftorb me there. 

SCENE 
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SCENE II. 
GEORGE DANDIN, LUBIN. 
George Dan din a part, «viyant firttr Luhin it 
€bex luL 

\JUE diantre ce drole-la vicnt-il fkire chez moi ? 
. LvBiN apart, apperce'vant George Dandin*^ Voila 
un hoxnme qui me regarde. 

George Dand in a part J] II ne me comioit pas. 

Lv B IN a part.'] II fe doute de quelque chofe. 

George Dan din ^^«r/.] Ouais! II a grand'peine 
a faluer. 

LuBiN a part,] J*ai peur qtt*il n^aille dire qu'3 m*a 
yvL fortir de la-dedans. j 

George Dan din. Bonjoar. 

LvBiN. Serviteur. 

George Dan din. Vous n*etes pas <rkiy qoe jc 
crois. 

Lu«B I N. NoDy je n*y fuis vena que pour voir la fete 
de demain. 

George Dan din. He! Dites-moi ua pea, s^il 
vous plait, vous venez de ladedans ? 

LuBiN. Chut. • » 

George Dan din. Comment? 

LuBiN. Paix. 

George Dandin. Quo! done? 

Lu B I N. Motus, il nc feut pas dire que vous m'ayiea 
vu fortir de la. 

George Dandin. Pourquoi? 

Lu BIN. Mon Dieu ! Farce. 

George Dandin. Mais encore? 

L u B I N . Dottcement . J^ai peur qu^on ne nous ecoute. 

Geor&b Dandin. Point, point* 

JLUBIN* 
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SCENE IL 

GEORGE DANDIN, LUBIN. 
George Dandin afide, feeing lAhm. come out of bh 

Houfe. 
TT THAT the Devil does that odd Fellow there come 
VV to my Houfe for ? 

LuBiN iijtde, feeing George Dandin.] There's a 
Man looks at me. 

George Dandin afide.'] He does not know me. 

LuBiH afide,"] He miftrulls fomething. 

George Dandin afideJ] Hey-day! he'll fcarce 
bow to me. 

Lubin afide.] I'm afraid Jie ihouM tell, that he 
{aw me come out there^ 

George Dandin. Good morrow t'ye. 

Lubin. Your Servant. 

George Dandin. You am't of this Place I be- 
lieve. 

Lubin. No, I'm come hither only to fee the Feaft 

to morrow. 
George Dandin. Bat pray tell me a little, didn't 

70U come out of yonder Houfe? 

LvBiK. Httih. 

George Dakdiw. Whyfol 

Lubin. Peace. 

George Dandin. What's the matter ? ^ 

LuB IN, Not a Word, you muft n't fay you law mc 
come out there. 

George Dandin. Why? 

Lubin. Lack-a-day; be quiet. 

George Dandin. But why? 

Lubin. Sirftly. I'm afraid wc fhoiild be heard. 

Geokge Dandin. No, no, 

Lvbin« 
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Lu B I N. Ceft que je vicns de parler a la maitrefle du 
logis, de la part d'un certain monfieur qui lui fait les 
doux yeux ; & il nc feut pas qu*on f^ache cek. Entendea- 
vous? 

Georgb Dandin. OuL 

LuBiN. VoM la raifon. Onm*a cncharge dc pi«n- 
dre garde que perfonne ne oie vit, & je vous prie, au 
moinsy de ne pas dire que vous m^zyitz vu. 

George Dandin. Je n'ai. garde. 
' LuBiN. Je fois bien aife de faiie les ehofes fecrete* 
ment, comme on m*a recoqimande. 
, George Dakdin. Ceft bien &it. 

LuBiN. Le mari, a ce quails difent, eft un jalonx 
qui ne veut pas qu'on faiTe ramour a fa &mme; Sc il 
feroit le diable a quatre, fi cela venoit a fe oreillcs. 
Vous oomprenes bien ? 

George Dandin. Fort bien. 

LuBiN. 11 ne faut pas qu'il r9ache riende tout ceci. 

George Dandin. Sans doute. 

Lu BIN. On le veut tremper tout doucem^t. Vous 
entendezbien? 

George Da n d t n . Le mieux du monde. 

Lu B 1 n . Si vous alliez dire que vous m'avez vu ibrdi^ 
^ chez lui, voas^teriez toaCft Pa&ire. Vous compre- 
nez bien ? 

George Dandin. Affurement. He, . comsaent 
nommez-vous celui qui Vous a envoy eia. dedans ? 

Lu B IN . C^eft le feigneur de notre pays, monfieur le 
vicomte de ckok .... Foin, je ne me fouviens jamais 
comment diantre ils baragouineat ce- nom-la, moniieur 
Cli Clitandre. 

George Dandin. Eft-ce ce jeune coufti&dy qui 
demeure .... 

LuBiN. Oui, auprcs de ces arbres. ' > 

George Dandin a part.'] Ceft pour cela que 
depuis peu ce damoifeau poli if%ft venu Ibger 8onii>e vrgu 

J'avois 



GJ^QRGE DANDIN. i6t 

Lu B I N . Becaafe I've been to fpeak with the Miftrefs 
t}rthat Houfe, from a certain Gentleman that make* 
love to her ; bat that muft not be known. lyy^ under- 
ftand ? 

George Dandin. Ay. 

Lu B I N. That's the Reafon. I was chargM to take 
Que that no body might fee me« and therdbte pray- 
don't (ay you faw me. 

George Dandin. I warrant ye. 

LvBiN. I'm mighty glad to do things feeretly, as I 
was order'd. 

George Dandin. That*swell. 

Lu B I N . The Husband, as they fay, is a jealous Fel- 
low that won't let People make love to his Wife, and 
he would make the Devil to do, ihould it come to his 
Ears. You take mc right ^ 

George Dandin. Very right. 

Lu B I N. He mufl know nothing of all this. 

George Dandin. To be fure. 

LuBiN. They'd fain deceive him cleverly, Youuiu 
derfbnd me? 

George Da nd in . As well as poffible. 

LuBiN. U you fhouM fay that you faw me come 
out of his Hoofe^ you'd fpoil the whole Bufmefs, ^ Yoa 
apprehend? 

George Dandin. Certainly. But what's his 
Name that fent you thither ? 

Lu BIN. He's the Lord of our Manor; the Vifcount 
offomething— Pox, I never remember how the 
Deuce they pronounce that Name; Mr. C//— — 
ClitanJer, 

George Dandin. Is it the young Courtier that 
dwells 

LuBiN. Ay: by thofe Trees. 

George Dandin aJiJe.'] That*s the Reafon this 
fine Fellow is lately come to lodge over-againft me. I 

guefs'd 
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J*avois bon nez (ans doute, & fon voiiinage de^mVoitj 
donne quelque foup^on. i 

Lu B I N . Teftigue, c^eft le plus honnete homme quel 
vous ayez jamais va. II m*a donne trois pieces d'orl 
pour aller dire ieulement a la femme qu*il eil amoureuxi 
d^elle, Sc qu^il fouhaite fort Thonneur de pouvoir luipar-, 
kr. Voyez s*il y a la use grande ^tigue pour me payer fi i 
bien ; 8c ce qu'eft, au prix de cela, une joumee de tra- 
vail, ou je ne gagne que dix fols. | 

George Da n d i n . He bien ? Avez-voos fait votre 
jnefTage ? 

LvBin. Oui. J*ai trouve la-dedans une certaine 
Claudine, qui, tout du premier coup, a comprls ceque 
je vouloisy . & qui m'a fait parler a (a maitrefTe. 

George Da n d i n ^ part,} Ah, coquine de fervante ! 

Lu B I N. Morguienne, cette Claudine-la e(l tout- a- fait 
jolie, elle a gagne mon amide, & il ne tiendra qu'a elle 
que noas ne foyons maries enfemble. 

George Dandin. Mais quelle reponfe a fait la 
maitrefie a ce monfieur le courti^an ? 

Lu B IN. Elle m'a dit de lui dire. . . . Attendez, je ne 
f9ais il je me ibuviendr ai bien de tout cela« qu'elle lui ell 
tottta-^t obligee de TafFedion qu*il a pour elle, Sc qu'a 
caufe de fon marl qui eft iantafquey il garde d'en nei> 
fair paroitre; & qu'il feudra foiigcr h ckercfeer quelque 
invention pour fe pouvoir entretenir tous deux. 

GeorgeDandin a part,} Ah, pendarde de fcmmc ! 

LuBiN. Teiliguieniie, cela feradrole; car le mari 
ne fe doutera point de la manigance, voila ce qui eft de 
bon ; & 11 ajura un pied de nez avec fa jaloufie. Eft ce 
pas? 

George Dandin. Cela eft vrai. 

LuBiN. Adieu. Bouche coufue au moins. Gardez 
bien le fecret, afin que le mari ne le f^acke pas. 

GeorgeDandin. Oui, oui. 

Lu BIN. Pour mod, je vais faire fcmblant de rien. Jc 
ti\h on fin matoisy 8c Ton ne diroit pas que j^ touche. 
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euefsM right certainly^ his Neighbourhood gave me fome 
Sufplcion before. 

LuBiN. Udszookefsy he's the civilefl Man you 
ever faw. He gave me three Pieces, only to tell 
the Lady that he's in Love with her, and that he mighti« 
ly defires the Honour of fpeaking to her. D^e think 
IVe had much Trouble for fo good Pay ? What is it 
to a Day's Work, for which I ihould have got but ten 
pence ? 

George Dandin. Well, have you deliver'd your 
Meffage ? 

LuBiN. Ays I found one Claudina within there, 
who immediately underftood my Meaning, and got me 
to the Speech of her Miftrefs. 

George Dandin afide,'] O Jade of a Maid? 

LuBiN. Odsbobs, that Claudina there is mighty 
pretty, flie has gain'd my Love, and 'twill be her own 
Fault if we are not marry'd. 

George Dandin. But what Anfwer did the Mi- 
Ilrefs of the Houfe return to this Gentleman the Courtier ? 

LuBiN. She bid me tell him — hold, I don't know 
if I can remember all of it : — that fhe's oblig'd to him 
exceedingly for the AfFcftion be bears her, but becaufc 
of her Husband, who is whimfical, he muft be careful 
that nothing of it be known, and muii contrive fome 
way for 'em to difcourfe together. 

George Dandin ajide.'] Ah? Baggage of a Wife ! 

LvB I N . Odsbudikins 'twill be comical ; for the Hus- 
band will miftruft nothing of the Intrigue, that's good; 
and hell be bamboosl'd with his Jcaloufy . Isn't it fo ? 

George Dandin. That's true. 

LuBiN. Good be t'ye.— But not a Word: keep 
the Secret, that the Husband mayn't know on't. 

George Dandin. Ay, ay. 

LuBiN. For my Part I'll fecm as if nothing hap- 
pened ; Tm a fly Cur, and it fhan't be faid that I've 
bccnmcddling. SCENE 
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SCENE III. 

GEORGE DANDIN yJif/- 

HE bien» George Dandia, voas voyez de qael air votre 
femme voiis trake. Voila ce que c'eft d'avoir 
voultt epoufer use demolfelle. Von voas accommode 
de toutes pieces, fans que vous puifllez vous venger^ & la 
gentiihommerle voas dent les bcas lies. L^egatite de 
condition laifTe du moins a Tlionnear d*un mari liberte 
de reffcntiment ; &, fi c^etoit une paifioine, voas au- 
rlez maintenant toutes vos coudees franches k vous en 
iaire la juflice a bons coups de baton . Mais vous avez 
voulu tater de la noblefle, & il vous ennuyoit d'etre 
xnaitre chez vous. Ah! J*enrage de tout mon csur, 
& je me donnerois vdontiers des foafilets. Qjjoi ! Ec- 
couter impudemment Tamour d*un damoifeao, & ypro- 
inettre en meme terns de la correipondance ! Morbleu, 
je ne veux point laifier paiTer une occafion de la forte. 
II me fauty de ce pas, aller faire mes plkintes an pere & 
a la mere; 8c les rendre temoins, a telle fin que de 
raifon, des fujets de cbagrin & de re^ntunent que leur 
fille me donne, Mais les voiciTun & Pautre fort a 
pf6pos. 



SCENE IV. 

Monfieurde SOTENVILLE, Madame de SO TEN* 
VILLE, GEORGE DANDIN. 

Mr. de Sotenville. 
(ITeft-ce, mon gcndre? Vous mc paroiflcz tout 
^ trouble. 
George Dandin. Aufli en ai-je da fujet^ &« • • 
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SCENE III. 

GEORGE DAN DIN alone. 
ELL, George Dandin^ tbouleeft in wliat man- 
ner thy Wi& treats thee. Behold now what it is 
to defire marrying a Gentlewoman! She fits thee 
every way without thy being able to revenge thyfdf^ 
and Gentility binds down thy Hands. An Equality 
of Condition allows the Husband, at leaft, the Li« 
berty of Reientment, and if (he had been a Farmer's 
Daughter, thou wouldft now be free to right, thy {^ 
with a good Cudgel. But thou wouldft be meddlix^ 
with Gentility, and waft weary of being Mailer in 
thine own Houfe. Ah! it vexes me to the very 
Heart, and I could box my felf willingly. What! 
to hearken impudently to the Courtfhip of a Sparky 
and at the fame time promife him a Correfpondence i 
*Sdeath, I won't let fuch an Opportunity as this Hip. I 
nuft go and complain immediately to her Father and 
Mother, and make them WitneiTes what Caufe of 
Vexation and Refentment their Daughter gives me. But 
liere they both come mighty luckily. 



SCENE IV. 

hir. de SOTENVILLE, Mrs. de SOTENVILLE* 
GEORGE DAN DIN. 

Mr. * SOTENV.ILLE. 

W Hat's the Matter, Son-in-law? You feem td 
m^ muck diflurb'd. 
Geo RGB Dandin. Truly I have Reafon for't, 

and— — > 

Mrs. 
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Me. de Sot ent ills. Mod Dicu» notie gendie, 
qae vous avcz pen de civilite, de ne pas filler ks geoa 
qoand vons les approchez ! 

George Dandin. Ma fbi, ma beile'ineie, c*efl 
que j^ai d*aotre8 chofes en tcte ; & « . • 

Me.deSoTBMviLLB. Enooie ? Eft-il poffiUe, Botre 
gendre, qae voiis f9achiez fi pea votre moiide; ic qii*il 
n'y ait pas moyen de voos inftniire de k maniereqii'il 
ftot vivie parmi let perfoiuiesde qualite ? 
George Dandin. Comment ? 
Me.de SoTENviLLB. Nevoosdeferez-yoosjamatfy 
avec moiy de la femiliarite de oe mot de« ma beQe« 
mere» ic ne ffaoriezTOus vous acooutumer a mediie, 
Madame? 

George Dandin. Pkrblea, fi voos m^aj^Uez 
votre gendie, il me femble que je puis voos appeller 
ma belle-mere. | 

Me. de Sotenvillb. II ya fort a dire, k les 
chofes ne font pas egales. Apprenez, s'il yeas plait, 
que ce n'eft pas a voos a vous fervir de ce mot la 
avec one perfonne de ma condition^ que, tout notie 
gendre qiie vous foyez, il y a grande diflSercnoe dt vous 
i nous, Sc que vous devez vous connoitre. 

Mr. de SoTEKviLLE» Cen eft aflez^ m^amosr, 
lai^ns cela. 

Me. de Sotbnville. Mon Dien P Monfieur de 
Sotenville, vous avez des indulgences qui n^appaitien- 
nent qu'a vous, & vous ne f^avcz pas vous &ire rendie« 
par les gens, ce qui vous eft du. 

Mr. de Sotbnviui«e. Corblei^ pardonnez^fflof^ 
on ne pent point me faire de le9.ons li-deflus, k 
j*ai f9u montrer en ma vie^ par vingt adlions de vigueor, 
que je ne fuis point homme i demofdre jamais d^une 
partie de mes pretentions ; mais il fuffit dfe lui avoir 
donne un petit avertiftement S9achons un pen, moa 
gendre, ceque vous avez dans IVprit.^ 

Georcs 
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Mrs. y^ SoTENTiLLE. Laqd, Soi>-in-Iaw» how lit- 
tle Manners you have, not to bow to People when 
you come near *em ! 

Geo RGB Dandin. Faith, Mother-in-law, 'tis be- 
caafe I*ve other things in my Head, and— - 

Mrs, d$ Sot e n v i l l e . Again ? Is it pofiible, ^Son- 
in-law, that you fo little know what becomes you, 
and that there^s no way of teaching yoa how to behave 
amongft Perfoos of Quality. 

George Dandin. What d^ye mean ? 

Mrs. de Sot E NT II. LB. Will yoa never leave off 
that faouliar Word Mother-in law t Can't you ule 
your felf to call me Madaml 

George Dandin. Zookers, if yoa call me Son^^ 
in-law, methiaks I may call yoa Mother-iivlaw. 

Mn. ie Sotenvillb. Much may be faidagainft 
it, and the Cafe is not the fame. Be pleafe to learn^ 
it*s not for yoa to ufe that Word to a Perf<Mi of my 
Condition ; As much as yoa are our Son- in-law, there's 
a wide Difference between us and you, and yoa ought 
to know yoor felf. 

Mr. li^SaTENViLLS. Enough of this my, Deas, 
ha' done. 

Mrs. J'fSoTBKviLL.B. Good-lack, Mr. Sotenvilkp 
y<ia^te moi^ kidulgent than you onght to be, and don't 
know how to make People give yoa what's your due. 
f. 

Mr, d$ SoiTBN viLLB. Egad, I beg your pardon : 
Pm not to be taoght on thefe Occafions ; I've ihewn 
by twenty vigorous Aftions in my Life, I'm not a Man 
that will secede one Jot from my Pretenfions. But it'ii 
fuffident that we have given him a flight Intima- 
tion. Let's know. Son-in-law, what yoa have in your 
Mind. 

Gborgjb 



j6S GEORGE DAN DIN. 

Gborgb Dandin. Puifqa'il hat done parler ca- 
th^oriquement, je vous dirai, monfieor de Sotenville, 
que j*ai lieude ... 

Mr. de Sotenville. Doucement, mon gcndre. 
Appreiicas qu'il n'eft pts refpedueax d'appellcr ks gens 
par lear nom, Sc qa'a ceax qui font an deflus de noas, 
■il £iut dire, Monfieur^ tout court. 

Gborgb Dandin. Hebien> Monfieur, toutcoart, 
& non plus, monfieur de Sotenvilie, j*ai a voas dire 
que ma femme me donne ... 

Mr. de SoTENViLtB. Tootbeau. Apprenezauili 
que vous ne devez pas dire^ ma femme^ quand vous par- 
lez de notre ^le. 

George Dandin. J'enrage. Comment ? Ma 
femme n*eft pas ma femme ? 

Me. de Sotenville. Otti 9 tidtre gendre, elleed 
votre femme ; mais il ne vous eft pas permis de Tappcl- 
ler ainfi, & c'eft tout cc que vous pourridz feiw, fi rous 
aviez epoufe une de vos pareilles. 

George Dandin a patt.'] Ah! George -Dan- 
din, ou tVs-tu fourrc ? He, [baut,] de grace, mettez, 
pour un moment, votre gentilhommerie i cote, & fonf- 
frez que je vous parle maintenant comme jepoarrai.| 
{« patf.^ An diatitrc foit la tiranfiie 6e toutes ces hif- 
toires-la. [a monfieur de Soten<ville.'] Je vous disdenc 
que je fiiis mal fatisfkit de mon mariage. 
Mr. deSoTENViLLB. Etlaraifon, moitgendre? 
Me. de Sotenvilie. Quoi! Parler ainfi d*UDC| 
chofe dont vous avez tire de il grands avaatages \ 

George Dandin. £t quels avantages, Madame, 
puifque Madame y ^ ? L*avantare n*a pas etc maovaife 
pour vous ; car, fans moi, vos affaires, avec votre per- 
milTion, ctoient fort defcibnfes, & mon argent a fervi a 
boucher d*afrcz bona, trous j mais, moi, de quoi ai je 
profitc, je vous prie, que d*ttn aUongcment de nom, ^ 

au 
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Ge o RG E D A N D I N. Thcii fincc I muft fpeak down- 
right, I'll tell you, Mr. de Sotenvilley that I've Room 
to 

Mr. i/(P Sot E N VI L L E . Softly, Son-in-law. It's not 
refpeaful, remember, to call Folks by their Names, 
and to our Superiors we Ihould fay, Sir^ only. 

Gborge Dandin. Well, Mr. Sir only, and no 
more Mr. ^e Sotenville, I mull tell you that my Wife 
gives me — 

Mr. ^^SoTENviLLE. Hold there — Learn likewife 
that you ought not to fay my Wife, when you fpeak of 
our Daughter. 

George Dandin. I'm out o' Patience. What! 
iin't my Wife my Wife ? 

Mr. de SoTENViLLB. Yes, Son-in-law, (he is your 
Wife; but you're not allow'd to call her fo j you could 
do no more had you marry'd one of your Equals. 

George Dandin afide,'] Ahf George Dandin^ 
into whata Condition haft thou brought thy felf! {aIoud,\ 
But, pray now, lay alide your Gentility for one Mo- 
ment, an4 give me leave to fpeak to you now as well 
as I can. [afide.l The Devil take the Tyranny of all thefe 
Genealogies. \to Mr. i/<?Sotenville.] I tell you then I'm 
diflatisfy'd at my Marriage. . 

Mr. ^^Sotenville, -Your Reafon, Son-in-law? 

Mrs. ^(fSoTENviLLE. What ! d'ye talk in this man- 
ner of a thing from whence you have reap'd fuch great 
Advantages ? 

George Dandin. And what Advantages, Ma- 
dam, fince you're thereabouts. Madam? The matter has 
not been amifs for you; for, with your Permiifion, your 
Afiairs had been in a fad way without me, and my Mo- 
ny has ferv'd to ftop up many a Gap. But, for my part, 
what Good have I got by't, jfray now, unlefs it be the 
lengthening out my Name, and receiving from you the 
Title of Mr. Dandiniere, infteai of George Dandin f 

Vol. VI. H Mr. 
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Mr. de SoTENViLLE. Ne comptez-vous poor rien, 
snon gendre^ Tavantag^ d'etre allie a la maifon de' 
Sotenville ? 

Me. de Sotenville. Et a belle de la Prudoterie, 
dont j'ai rhonnear d^^re iflue, maifon oiile ventre an- 
noblity & qoiy par ce beaa privilege, rendra vos en&as 
gentilshomopies ? 

GEORGE Dandin. Oui, Yoili qui eft bien, mes 
enfans feront gentiishommes, maisjeferaicoco, mio, fi 
Ton n'y met oidre. 

Mr. de Sotenville. Que veut dire cela, mon 
gendre ? 

George Dandin. Cek veot dire que votre fille 
ne vit pas comme il faut qu'ane femme vive, & qu'elle 
£ut des chofes qui font contre Thonneur. 

Me. de SoTSNviLLE.^Tout beau« Prenez garde 
a ce que vous diles. Ma fille eft d*une race trop pleine 
de vertu> pour fe porter jamais a £ure aucnne chofe 
dont rhonnetet^ foit bleftee ; &, de la maifon de la 
Frudoterie, il 7 a plus de trois cens ans qtt*on n*a point 
remarque qu'il y aiteu UDefemme, Dieu merci» qui ait 
£ut parler d'elle. 

Mr. de Sotenville. Corbleu, dans la maifon de 
Sotenville, on n'a jamais vu de coquette i Seh, bravoure 
n*y eft pas plus hereditaire aux males, que la cfaaftete 
aux femelles. 

Me. de Sotenville. Nous avons ea une Jacque- 
line de la Prudoterie, qui ne voulut jamais etre la mai- 
"treflc d'un due & pair, gouverneur de notre province. 
Mr. de Sotenville. II y a eu une Mathurine de 
Sotenville, qui refufa vingt mille ecus d*un fevori du roi> 
qui ne lui demandoit feulement que la feveur de lui 
parler. 

George Dandin. Ohbien, votre £lle n'eft pas ii 
difficile que cela ; 8c elle s'eft apprivoifee depuisqu*elle 
eftchezmoi.* 

Mr. 
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Mr.^SoTENviLLB. Soiiin-law, d'ya reckon as 
nothing the Advantage of being allied to the Family of 
^Sotemuiilejr 

Mn.^ipSoTENviLLE. And to that of the Pr«f</<fr/V/, - 
from whence I have the Honour to he dcfcended : A Fa- 
mily where the Womb enobles, and which by that 
valuable Privilege will make your Sons Gentlemen. 

GEORCfi Dan;din. Ay, that's good, indeed; my 
Sons ihall be Gentlemen ; .but I fliall be myfelf a Cuck- 
old unlefs Care be taken on' t. 

Mr. de SoTBNviLLB. What d'ye mean by that 
Son*in>law ? ' 

George Dandin. I mean by that, that your 
Daughter does not live ^ a Wife ought to live, and 
that fhe does things which arc contrary to Honour. 

Mrs. </-? SoTKNviLLS. JHtpU there. Take care 
what yoa fay. My Daughter is of a Race too full of 
Virtue to be indin'd to do any thing that Honour can 
bewoimded by; ^nd.as for the Family of the Prude- 
ties, there has not been known a Woman amongft 'em, 
thank Heav'n, for more than three hundred Years, that 
has occafion'd any talk of ber. 

Mr. ^/ SoTpwviLLE. Ods-heart, a Coquet never 
w;ls in the SotenvUle Family ; and Valour is not more 
hereditary to the Majes than Chaftity to the Females. 

Mrs. de Sotenville. We had one Jacqueline 
Prudoterie, who would not be Miftrefs of a Duke and 
Peer, Governor of our Province. 

Mr. ^^ Sotenville. And there was oviQ Mathw 
Tina deSotemfille refus'd twenty thoufand Crowns from 
one of the King's Favourites, that defir'd only the Fa- 
vour of fpeaking to her. 

George Dandin. Well, but your Daughter is 
not fo difficult as that comes to ; fhe's grown tractable 
fiace ihe has been with -me. 

H 2 Mr. 



172 GEORGE DANDIN. 

Mr. de Sot EN VI L LB. Expliquez vous, mongendre. 
Nous ne fommes point gens a la fapporter dans de mau- 
vaifes adlions ; & nous ferons les piemiers^ fa mere 8c 
moi, a vous en £ure la juftice. 

Me. de Sotenville. Nous nVntendons point rail* 
lerie fur les matieres de Thonneur^ & nous Tavons elevee 
dans toute la feverite poifible. 

George Dakdin. Tout ce que je vous puis dire, 
c'eft qu'il y a ici un certain courtifan que vous avez vu, 
qui eft amoureux d^elle a ma barbe ; & qui lui a fait 
faire des proteilations d*amour, qu*elle a tres humaine- 
ment ecoutees. 

Me. de Sotenville. Jour de Dieuj je Petrangle- 
Tois de mes propres mains^ s*il ^oit qu*elle forlignat de 
rhonnetete de fa mere. 

Mr.de Sotenville. Corbleu, je lui paflcrois men 
cpee au travers da corps, a elle & au galant, fi ellc avoit 
forfait k fon honneor., 

Ge ORGE Dandin. Jevous ai dit ce qui fe pafle, pour 
vous faire mes plaintes ; & je vous demande raifbn de 
cette afiaire-li. 

Mr. deSoTENviLLE. Ne vous tourmentez point, je 
Vous la fend de tous deux ; k je fuis homme pour ferrer 
le bouton i qui que ce puifTe etre. Mais etes-vous bien 
fur aufli de ce que vous nous dites ? 

George Dandin. Tres-fur. 

Mr. de Sotenville. Prenez bien garde au molns ; 
car, entre gentils-hommes, ce font des chofes chatouil- 
leufes, 8c U n'eil pas queftion dialler faire ici un pas de derc. 

Ge oRGE Dan din. Je ne vous ai rien dit, vous dis- 
je, qui ne foit veritable. 

Mr. de Sotenville. M'amour, allez-vous en par- 
ler a votre HUe, tandis qu^avec mon gendre j'iraiparler a 
.rbonunc. 

Mf- 
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Mr. ^^pSotenville. Explain your fclf. Son- in- 
law: we're not People that will fupport her in evil 
A6Uons; but her Mother and I fhall be the fbremoft to 
do you Juftice. 

Mrs. ^tf S o T E N V I L L E . We don't underftand jefting 
in Matters of Honour, and we have brought her up with 
all the Stridnefs poffible. 

George Dan din. All I can lay t'ye is, that 
here's a certain Courtier whom you have feen, who is 
fond of her under my Nofe, and has made Proteflations 
of Love to her, which ihe has heark'n'd to with a great 
deal of Humanity. 

Mrs. </f So T E N y I L L E . By this Light, I'd ftrangle her 
with my own Hands, ihou'd ihe degenerate from her 
Mother's Virtue. 

Mr. </^SoTENviLLE. Ods- Heart, I'd run my Sword 
thro' both her and her Galant, fhould fhe have forfeited 
her Honour. 

GborgeDandin. I have told you what has pafs'd^ 
diat I might expoilulate with you ; and I demand Satis* 
fadidn in this Affair. 

Mr. </^ Sot E N V I L L E . Don't trouble yourfelf at all^ 
rU get it you from them both ; I'm a Man that pufli 
Matters home with every Body. But are you very 
certain of what you tell us ? 

George Dan din. Moil certain. 

Mr. ^tf Sotenville. Take good care however: 
for thefe ate tickliih Points among Gentlemen ; it's no( 
a Bufinefs to make a Miilake about. 

George D and in. I've (aid nothing, I *tel]0ipu»' 
bat what is true. 

Mr.deSoTENviLLE. My dear, do you go and talk 
about it to your Daughter, whilil I with my Son-in-lav^ 
difcourfe the Man. 

H 3 Mrs. 
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Me. de Sotbuville. Se' poqrroit-il, mon Sis, 
qu'dle 8*oubliat de la forte, apres le fage excmpic que 
V0U8 fyLvez Yoas-meme que je lai ai doime ? 

Mr. deSoTBNviLLE. NoosalloAsedaircirraffiiife. 
Suivez-moiy mon gendre, & ne voos mettez pas en 
peine. Votis verrez de quel bou noas nous cfaaufionsy 
lorrqa*on s*attaqne a cenx qui nous peuventappartenir. 

George Dandin. Le void qni vienC vers nous. 



SCENE V. 

MONSIEUR DE SOTENVILLE, CLI: 
TANDRE, GEORGE DANDIN. 

MMr. deSoTENViLLE. 
Onfieur^ fuis-jeconnu de vous? 

CLiTAMDRE.'Nonpas, quejef^ache, Monfieaf. 

Mr. de SoTENviLLe. Je m'appelfe k Imton de So* 
tenville. 

Cl IT ANDRE. Je m'en rejouis fort. 

Mr. deSoTENviLLE. Monnomeftoonnit ilaoour; 
& j*eus rhonneur^ dans ma jeunefie, de me iignakr, 
des premiers, a Taixiere-ban de Nanci. 

Clit ANDRE. A la bonne heure. 

Mr« de SoTENviLLB. Monfienr mon pere, Jean- 
Gilles de SotenviUe, eut la gloiit d^aflifter, en perfonne, 
an grand liege de Montauban. 

Ql|| TANDRE. J*en fuis ravi. 

Mr.deSoTENviLLE. Et j'ai eu un ayenl, Bertiand 
de Sotenville, qui fut fi confid^re, en fon tems, que 
d^avoir permiflion de vendre tout fon bien pour le voyage 
d'outre-mer. 

Clit ANDRE. Je le veux croire. 

Mr. de Sotenvillb. II m*a ete rapporte, Mon- 
fienr, 



' GEORGE DJiNDlN. I'js- 

Mrs. ^^ SoTBNviLLE. Is it poffible. Child, fhc 
&OQld forget herielf in this manner, after the prudent 
Example which you your fclf know that I have 
Ihewn her. 

Mr. </^SoTENViLLE. We'fc going to clear up the 
Matter. Follow me, Son-in law, and give your felf no 
Uneofinefs : You fhall ise what Mettle I am made of, 
when thofe' that belong to me are meddl'd with. 
^ George Dandin. This is he that's coming to- 
wards us. 



S C E N E V. 

Mr. ^^4f SOTENVILLE, CLITAJ^DER, 

GEORGE DANDIN. 

SMr. </if SOTEMVXLLE. 
IR, do you know me ? 
Clitander. Not that I remember. Sir. 
Mr. <^ Sotenv,ille. Pm called Mr. de S.oUnviJ/^. 

Clitander. I am very glad of it. 

Mr. dt Sotenville, My Name is known at 
Court, and I had the Honour in my Youth to diftinguifli 
jny fclf amongft the foremoil of the JrHere-Banof Nancy. 

Clitander. So much the better. 
' Mr. i/^ Sotenville, My Father, Join Giles dt 
SoienvilU, had the Glory, Sir, .to affift in Perfon at the 
great Siege of Moatau^an. 

Clitander. I'm delighted to hear it. 

Mr. W^ Sotenville. And I had a Grand^ther, 
Bertrand de Sotinvilie, who w^s fo confiderable in his 
time, that he was permitted to fell all his Effedb and 

go beyond Sea. 

C L IT A N o E R . I am willing to believe it. 

Mr. *8oteiiville. Sir, IVe. been informed that 

H 4. yo»''« 



176 GEORGE DANDIN. 

fieor, que vous aimez 8c poarfuivez une jeune peribime, 
qui eft ma fiUe, pour laquelle je m'intereiTe, & pour 
rhomme Imontrant Giorge DandinJ] que vous yoytz, 
qui a rhonneur d^etre mon gendre. 

Clitandrb. Qui? Moi? 

Mr. deSoTENviLLE. Oui; & je fuis bien aiie de 
vous parler, pour tirer de vous, s^il vous plait, un edair- 
cifTement de cette ai&ire. 

Clitandre. Voili une etrange mediiance! Qui 
vous a dit cela, Moniieur ? 

Mr. de Sotenvillb. Quelqu^un qui croit le bien 
fjavoir. 

Clitandre. Ce qnelqu*un la en a menti . Je Aiis 
honnete homme. Me croyez-vous capable, Moniieur, 
d*une adion auiTi lache que celle la? Moi, aimer une 
jeune Sc belle perfonne, qui a Thonneur d'etre la fiUe de 
moniieur le baron de Sotenville f Je vous revere trop 
pour cela, & fuis trop votre fcrviteur. Quiconque vous 
I'a dit eft un fot. 

Mr. deSoTENViLLE. AHons, mon gendre. 

George Dandin. Quoi? 
• Clitandre. C*eft un coquin & un maraud. 

Mr. de Sotenville a Georgi Dandin.'] Repondez. 

George Dandin. Repondez vous meme. 

Clitandre. Si je f9avois quixe pent etre, je lui 
donnerois, en votre prefence, de Tepee dans le ventre. 

Mr. de Sotenville a George Dandin,"] Soxxventz 
done It chofe. 

George Dandin. £lle eft toute foutenue. Cela 
eft vrai. 

Clitandre. Eft-ce votre gendre, Moniieur, qui . . . 

Mr. de Sotenville. Oui, c'eft lui-meme qui s*en 
eft plaint a moi. 

Clitandre. Ccrtes, il pent remercier Tavantage 
qu'ii a de vous appartcnir; &, fans cela, je lui appren- 
drois bien a tenir de pareils difcoors d'une perfonne 
comme moi. 
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you're in Love with and follow a young Perfon, who 
is my Daughter; for whom I am intcrefted, as- well 
as for the Man [pointingto George Danditt.'\ you fee, who 
has the honour to be my Son-in-law. 

Clitander. Who, I? 

Mr. de Sotenville. Yes; and I'm mighty glad 
to talk with you, to learn, by your Favour, the Mean- 
ing of this Affair. 

Clitander. What a ftrange SUnder this is! ' Sir, 
who told it you ? 

Mr. de SoTENviLLE. Somebody that believes he 
Fcry well knows it. 

Clitander. That Somebody tells a Lye. I'm a 
Man of Honour : D'ye think me capable of an AOioa 
fo bafe as that. Sir! What! I love a young and hand- 
fome Perfon that has the Honour to be the Daughter of 
Mr. de SoHn^ille! I refped you too mucK for that 
and am too much your obedient Servant. Whoever told 
you fo, is a Fool. 

Mr. de Sotewville. Come on. Son-in-law. 

George Dandin. What? 

Clitander- He's a Rogue and a Villain. 

Mr.i/irSoTBNViLLB/tfG^e;r^^P«»^'».]Anfwerhim, 

George Dandin. Anfwer him your felf. 
Clitander: Did I know who it could be, I d run 

himthra' before your Face, ^ n xyn ^..^ 

Mr.-/.SoTENViLLE to Oiorge Dandin^limt OMt 

%^^R^GE Dandin. It is fully made out It's true.. 

Clitander. Is it your Son-ln law. Sir that— 
Mr. de SoTENViLLE. Yes, '.twas he himfelf that 

Advantage of belonging to you; Ijhould teach himelfc 
to talk in this manner of fuch a Perfon as 1. ^ ^ ^ ^^ g 
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SCENE VI. 

MONSIEUR J)E SOTENVILLE, MA- 
DAME DE SOTENVILLE, ANGELI- 
dUE, CLITANDRE, GEORGE DAN- 
DIN, CLAUDINE. 

Me. deSoTENVILLE. 

POur ce qui eft de cela, la jaloafie eft ttne etrange 
chofe f J'amene id fl» fille pour edaircir Ta&iie 
en preftnce de tout le monde. 

Clitandre a Jf^iUfui,'] £ft-oe done voas^ Ma- 
dame, qui avez dit k votre marl, que je fuis amoareux 
dc vous ? 

ANGELiQxrfi. Moi? H^, comment loi anrok^je dit ? 
£ft-ce que cela eft ? Je voudrois bien le voir, vxajlnent, 
que vous fufliez amoureuX de moi. Joues-vons-y, je 
vous en prie, vous trouverez a qui parler; c'eft une 
chofe que je vous confeille de faire^ Ayez recours, pour 
voir, a tous les detours des amans, eff^z un peo, par 
plaiiir, a m'envoyer des ambaflades, a m*ecrire iecret- 
tement de pedts billets doux, I epier les momens que 
mon mari n^y fera pas, ou le terns que je fbnirai, pour 
me parler de voire amour; vous n'avez'qu^i y venir, jc 
vous promets que vous ierez re^u comme il iaut. 

Cut AND RE. He, li, la, Madame, tout douce- 
men t. II n*eft pas necefiaire de me faire tant de lemons, 
& de vous tant fcandalifer. Qui vous dit que je fong^ a 
vous aimer ? 

Angel i<^E. Que f^ais-je, moi, cc qn'onme vient 
conter ici ? 

,» Clitandre. On dira ce que Ton voudra; mais 
vous ffavez (\ je vous ai parlc d'amour, lorfquc je vous 
ai rencontree. 

Anoelk^b. Vousn'aviezqa'ale^iijr, voasaariez 
cte bien venu. 

Cli- 
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SCENE VI. 
Mr. 4lt SOTENVILLE, Mrs., df. SOTEN- 
VILLE, ANGELICA, CLITANDER,. 
GEORGE DANDIN, CLAUDINA. 

Mn. dcSOTFHVILLE; 

As for the Matter of that, Jealonfy is a wonderful ' 
Thing ! I bring my Dauj^ter hither to clear up 
the Amur before aU the World. 

CiiTANDER /# jlngtUta.l I» it you then, Madam*, 
who told your Husband that I'm. in Love with you ? 

Angelica. I! How could I teU him? Is it fo 
then I upon my Word, I'd fua fee you truly m tove 
with me. Be at that fport, I befeech you, you fliaU^ 
find whom you fpeak to ; it's a Thing I advife you to 
undertake. Have recourfe. by way of Trial, to all the : 
Arts Aat Lovers ufe : Attempt a litde, as a Diverfion, 
to fend me Meflages, write Love-Lctters to me private- 
ly, watch the Times of iny Husband's Abfencc, or the 
time of my going abroad, to talk to me of your Paffion ; - 
you need only come hither, you fliall be receiv'd as you 

ought, I promife yon. , , . , . , . " 

CuTANDEn. So,fo, Madam, foft and fiur; you ve 
no need to give me fo many Inftruawns, or to be 
fo much affronted ; Who told yon, I thought of loving -, 

yon ? r 

Angelica, F<5r my part, how ca^ I account for. 

Ae Stories that were told mc ? 

Clitandbr. Let 'em fay what they pleafe, but, 
you are fenfible whether or no I talk'd o£ Love to you x 
when I met you. . 

Angelica. You mighthave done it 5 ypud have 

been very welcome, ^ 
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Clitandre. Je vous afTure qu*avec moi vous ii*a- 
vez a craindre, que je ne fuis point homme a donner du 
chagrin aux belles; & que je vous refpefte trop, & vous, 
& meflieurs tos parens, poor avoir la penfee d^etre 
amoureux de vous. 

Me. de Sotenville a George DomUhJ] He^ bien^ 
vous le voyez. 

Mr. de Sotenville. Vous voill fatis^t, mon 
gendre. Quedites-vous a cela.^ 

George Dandin. Jedisquece font-la des contes 
a dormir de bout, qae je f9ais bien ce que je fcais ; & 
que, tantot, puifqu^il ikut parler net, elle a re9a une 
ambaflade de fa part. 

A N G £ L I qu e . Moi ? J*ai re9u une ambaflade ? 

Clitandre. J'ai envoye une ambaiiade ? 

ANGELiquE. Claudine. ■ 

Clitandre a Claudine.'] Eft-ilvrai? 

Claudine. Parmafoi, voila une etrange fauiTete. 

George Dandin. Taifezvous, carogne que vous 
^tes. Je f9ais de vos nouvellesj & c'eft vous qui, tan- 
tot, avez introduit le courier. 

Claudine. Qui? Moi? 

George Dandin. Qui, vous. Ne faites point tant 
la fucrcc. 

Claudine. Helasf Que le mondc aujourd'bui eft 
rempli de meckancete, de m'aller foup9onner ainfi, moi, 
qui fuis Tinnocence meme ! 

George Dandin. Taifez-vous, bonne piece. Vous 
fa^ites la foumoife, nxais je vous connois il y a long- 
tems; & vous ctes une deflalee. 

Claudine^ Angeiifue,'] Madame, eft-ce que . . . 

George Dandin. Taifez-vous, vous dis-je, vous 
pourriez bien porter la folk enchere de tous les autres, 
& vous n'avez point de pere gentilhomme. 

An GE L I <^ E . C'eft une impofture fi grande, & qui 
me touche fi fort au coeur, que je ne puis pas mesie 

avoir 
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Clitander. I affittie you, you have nothing to 
fear from me; I'm not .a Man that will make Ladies 
uneafy; and I've too much Refpeft for you and the 
Gentlemen your Relations to have the Thought of be>- 
ing in Love with you. 

Mrs. /<? S o T E N v I L L E /fl Georgi Dan Jin. 2 Well, you 
fee. 

Mr, iie SoTENviLLE. Son-in-law, are you fatis- 
fy'd ? what d'ye fay to this ? 

GEORcfe Dandin. I fay 'tis all an idle Story. I 
know very well what I know ; and fince I muH fpeafc 
oat, fhe jufl now receiv'd a Mef&ge from him. 

Ange l I c a . I! did I receive a MelTage ? 

C LiTAKD ER. Did I fend a Meflage ? 

Angelica. Claudiha? 

Clitander to ClaudinaJ] Is this true ? 

Cl Au D I N A . By my Faith, it's a ilrange Untruth. 

George Dandin. Hold your Tongue, you Jade 
as you are : I know your Tricks i 'twas you brought in 
the MefTenger juft now. 

Claud IN a. Who, I? 

George Dandin. Ay, you. Don't look fo de- 
murely. 

C L A u D I N A . Alack \ how full of Wickednefs is the 
World now-a-days, to fufpcdl me thus, me who am In- 
nocence it felf 1 

George Da n d i n . Hold your Tongue, Impudence ; 
you pretend to be a Saint, but I've known you a long 
while, and you're a deceitful Slut. 

Claudina/^ Angelica.'] Is it, Madam, becaufe— 

George Dandin. Hold your Tongue, I tell you ; 
you may pay for your Pranks dearer than the reft. For 
you ha* n't a Father that's a Gentleman. 

Angelica. 'Tis io grofs a Falfhood, and what 
touches me fo fenfibly, that I fcarce can have flrength to 

anfvver ^ 
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avoir la force dy lepondre. CWa eft bien horrible d'etre 
aectt(ee par on mari Iorfi|«*on ne lui £ut rien qui ne folt 
i, £ure. H^lasl Si je fiiis blamable de qnelque dioie, 
c*eft d'en ufer txop bien av^ lui. 

Claud IN E. AfTurement. 

Akgblk^e. Tout men jBalliettr eft dele tiopconii- 
derer; & pl^t aa Ciel que je fufte capable de foufirir, 
comxne il dit, les g^anteries de quelqa*!]!!, je ne ferois 
pas tant k plaindre. Adieu« je me retire, je ne puis 
plos endorer qu^on m*oatrage de cette forte. 



SCENE vn. 

MONSIEUR DE SOTENVILLE, MA- 
DAME DE SOTENVILLE, CLITANDRE. 
GEORGE DANDIN, CLAUDINE. ^ 

Me. deSoTENViLLE a George Ihntdin. 

ALlez; vous ne meritez pas Phonnete femxne qa'on 
vous a donnee. 

Cl AUDI NE . Par ma foi, il meriteroit qu*elle lui fit 
dire vrai ; &, fi j'etois en fa place, je n'y marchanderois 
pas. [a Clitandre.'] Ooi, Moniieur, vous' devez, pour 
le punir, faire Tamour a ma roaitrcfle. ^ Pouflcz, c'eft 
moi qui vous le dis, ce fera bien employe ; & je m'ofFre 
a vous Y fervir, puifqu'il m'en a deja taxee. [Ciaudine 
fort.-] 

Mr. de Sotenville. Vous meritez, mon gendre, 
qu*on vous dife ces cbofes>la, Sc votre precede met tout 
ie monde contre vous. 

Me. de Sotenville. Allez, fongez a mieax trai- 
ter uhe demoifelle bien nee ; Sc prenez garde deformais 
a ne plus faire de pareilles bevues. 

George Dandin a fartJ] J'cnrage debon cceur, 
d'avoir ton lorfque j'ai raifon. 

SCENE 
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anfwcr it. 'Tis horrible to be accus'd by an HuBfeand, 
when a body has done nothing to him which one ihould 
not do. Alas ! if Fm to blame, its for treating him 

tODWdl. 

Claudina. Sore enough. 

An g b l I c a . All my Misfortune is regarding him too 
much; would to Heaven I was capable of permitting, 
as he talks, the AddreiTes of fomebody ! I ihould not 
then have fo much Reafon to complain. Adieu ! I'll 
be gone, for I can*t bear to be injured any more in this^ 
manner. 



SCENE VH. 

Mr. de SOTENVILLE, Mrs. de SOTENVILLE, 
CLITANDER, GEORGE DANDIN, CLAU- 
DINA. 

Mrs.de SoTENviLLE to George Ddndm. 

GO, you don't dcferve fuch a virtuous Wife as yoa 
have got. 

Claudina. By my Faith, he deferves to have hev 
do as he fays ; and was I in her Place, I (hould be in 
no fufpence about it. [to Clitander.'] Yes, Sir, you ought 
to make Love to my MiilFefs to punifh him. Put 
your felf forward, I tell you, it will be worth your 
while, and Til ailift you in it, fince he has already tax'd 
me with fo doing. \Claudina goes 9«/.] 

Mr. deSoTENViLLE. Son-in- law, you deferve to 
have all this faid to you ; and your Behaviour fets. every 
Body againft you. 

Mrs. ^^ So T E N V I L L E . Come, mind to treat a well- 
bom Gendewoman better, and tdce care henceforward 
to make no.more fuch Blunders. 

George Dandin afide.'\ I'm vex'd at my Heart 
to be found Fault with when I am in the Right. 

SCENE 
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SCENE VIII. 

MONSIEUR DE SOTENVILLE, CLI- 

TANDRE, GEORGE DANDIN. 

Clitandre a Mr, de Sotetyville. 

MOnfieur, vous voyez comme j'ai etc fauflement 
accufe, vous etes homme qui r9avez les maximes 
du point d^honneur; & je vous demande raifon de 
TafFront qui m'a ete feit. 

Mr. deSoTENviLLE. Cela eft jufte, & c'eft Tordre 
des procedes. AUons, mon gendre> &ites iatisBidioa 
• amonfieur. 

George Dandxn. Commdaty fatbfadion? 
Mr. de Sotenville. Oui, cela fe doit dans les 
regies, pour Tavoir a tort accufe* 

George Dandin. C'eft une chofe, moi, dont je 
nc dcmeure pas d'accord, de Tavoir a tort accufe ; & je* 
fjais bien ce que j'en penfe . 

Mr. de Sotenville. II n'importe. Quelque -pttSiQ 
qui vous puiffe refter, il a nie, c'eft fatisfairc les perfon- 
nes ; Sc Ton n'a nul droit de fe plaindre de tout homme 
qui fe dedit. 

George Dandin. Si bien done que, fi je le trou- 
vois couche avec ma femme^ il en feroit quitte pour (e 
dedire. 

Mr. de Sotenville. Point de raiibnnement. 
Faites-lui les excufes que je vous dis. 

George Dandin. Moi ? Je lui ferai encore des 
excufes, apres .... 

Mr. de Sotenville. Allons, vous dis-je, il n'y a 
rien a balancer, & vous n'avez que faire d'avoir peur 
d'en trop faire, puifque c'eft moi qui vous conduis. 
George Dandin. J&ne fjaurois . . . 

Mr. 
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SCENE VIII. 

Mr. /if SO TEN VI LLE, CLITANDER; 

GEORGE DANDIN. 

Clitander to, Mr. di Soteifviile. 

YOU fee. Sir, how felfely I've been been accus'd, 
you're a Man acquainted with the Pundilio's of 
Honoor, and I require Satis&dion of you for the Affiront 
that has been ofier*d me. 

Mr. /^SoTENviLLE. That's reafonable ; it's the 
right way of Proceeding. Come, Son-in-law, give 
Satis^dion to this Gentleman. 

George Dandin. How, SatisfaAion ? 

Mr. Je SoTENViLLE. Yes; it muft be done ac- 
cording to the Rules of Honour, for having accus'd him 
wrongfully. 

George Dandin. It's a thing I don't own, fo^ 
my part, that I've accus'd him wrongfully : I know 
very well what I think of it. 

Mr. /-erSoTENviLLE. No matter; whatever you 
may think, he has denied it ; that is fatisfaaory, and 
there's no Pretence to complain of any Mm that difowns 
a Thing. 

George Dandin. Then, according to that, if I 
ihould find him in Bed with my Wife, he would clear 
himfelf by difowning it. 

Mr. de Sotenville. No difputing; make your 
Excuies to him as I inftruft you. 

George Dandin. l\ fhall I excufemy felf tohim 
after 

Mr. ^« Sotenville. Come, I tell you : There's 
no occafion for Coniideration ; you need not fear over- 
doing the Matter, when you are under my Direction. 

George Dandin* I can't— — 

Mr. 
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Mr. de Sotbnville. Corbleu, mon gendre^ ne 
ih^echaafiez pas !a bile, je me mettrois avec lui contre 
Toos. AllonSy laiflez-vous gouTerner par moi. 

George Dahdih a part."} Ah, G eorge Dandin ! 

Mr. dc SoTENv-iLLE. Votre bonnet a la main, le 
premier ; moniieur eft gentilhomme, & vous ne Fetes pas. 

G £ RG E Da VDiv a fart, U bonnet a la mainJ\ J*en- 
rage. 

Mr. deSoTENViLLB. Repetes apr^s moi. Monfieor, 

George Dandin. Moniieiir, 

Mr. de SoTENViLLE. Je vous demande pardon 
\yo)ant que George Dandin fait difficulte de Im oht%r\ 
Ahf 

George Dandin. Je vous demande pardon 

Mr. de So T E N y I L I. Des mauvaifes penfees qae j*aij 
rues de vous; 

George Dandin. Desmauvaifes penfiSes que j'ai 
eues de vous ; 

Mr. de Sotenville. C^ que je tfavois pas I'hon- 
neur de vous connoitre, 

George Dandin. C'eft que je n'avois pas I'hon- 
iieur de vous connoitre, 

Mr. de So T E N v I L L E . £t je vous prie de croire 

George Dandin. Etjevous prie de croire 

Mt, de Sotenville. Que je fuis votre ferviteur. 

GeorgbDandin. Voulcz-vous que je fois fcrvitcurj 
d^un homme qui me veut faire cocu ? 

Mr. deSoTENViLLB le mena^ant encore."} Ah ! 

Clit ANDRE. II fuffit, Moniieur. | 

Mr. dc Sotenville. Non, je veux qu*il achevcj 
& que tout aille dans les formes. Que je fois votre 
ierviteur. 

George Dandin. Que je fuis votre ferviteor. 

Clit ANDRE a George Dandin.'] Menfiear, jefnisk 
votre de tout mon xoxlt, & je ne fosge plus a ce qui 
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Mr. i^SoTBNviLLB^ S*Heart, Son in-law^ don*t 
make me angry ; I ihaU take his Part againil you. 
Come, fufer your felf to be governed by me. 
Ge o R G £ Da nd in afide,'] Ah ! Giorge Dandin I 
Mr. de Sotenville. Pull off your Hat firft, he it 
a Gentleman, and yoa are not fo. 

George Dandin afidie^ bis Hat in his Hand.} It 
makes me mad. 
Mr. /^SoTENViLLB. Rcpcat after me. Sir, 
George Dandin. Sir, 
Mr. y^SoTENviLLE. I ask youT Pardon 
[Seeing George Dandin fnake a dijficu/ty of obeying 
Aim."} 
Hah! 
George Dandin. I ask your Pardon 
Mr. </fSoTENviLLB. For the ill Thouglits I had of 
you; 

George Dandin. For the ill Thoughts I had of 
you; 

Mr. de Sotenville. It was becaufe I had not the 
Honour to know you, 

George Dandin. It was becaufe I had not the 
Honour to know you, 

Mr. de Sotenville. And I defircyou to believe 
George Dandin. And I dcfire you to believe 
Mr. de Sotenville. That I am your Servant. 
George Dandin. Would you have me be the 
Servant of a Man that wants to Cuckold me? 

Mr. i/^SoTENViLLE threatens kim again.} Ha! 
Clitander. Sir, 'tis fufficient. 
Mr. ^^ Sotenville. No, Til have him go through 
with it, and every thing ihall be done according to Form. 
That I am your Servant. 
George Dandin. That I am your Servant. 
Ci.iTAVVE% to George Dandin.] Sir, Ftoyourswith 
all my Heart, and Ihall think no more of what has 

pafs*d« 
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8'*eft paffe. [« monfieur de Soten*vil!e.'] Pour vous, Mon- 
fiear, jc vous donne le bon jour; & fuis fache du petit 
chagrin que vous avez eu. 

Mr dc So T E N V I L L E . Je vous baifc les mains ; &, 
quand il vous plaira, je vous donnerai le divertiffemcnt 
de courre un lievre. 

Cl IT ANDRE. Ceil trop de graces que vous me 
faites. [y&r/.] 

Mr. deSoTBNViLLE. Voila, mon gendre, comme 
il feut pouffer les chofes. Adieu. S9achcz que vous etes 
cntre dans une famille qui vous donnera de Pappui, & 
ne fouffrira point que Ton vous fefTe aucun affront. 
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GEORGE DANDIN/^»/. 

AH I Que je . . . Vous Tavez voulu, vous I'avea 
voulu, • George Dandin, vous I'avez voulu j cela 
vous fied fort bien, & vous voila ajufle comme il faut j 
vous avez juftement ce que vous meritez. Aliens. II 
s'agit feulemcnt de dcfabufer le pere & la mere ; & je 
pourrai trouver, peut-etre, quelque moyen d'y reuflir. 



A C T E ll. scene;!. 

CLAUDINE, LUBIN. 

Cl A U D I N E. 

I UI, j'ai bien devine qu'il falloit que ccia vint 
de toi, & que tu TeuiTes dit a quelqu'un qui 
Tait rapporte a notrc maitrCr 
Lu BIN. Par ma foi, je n*en ai touch^ qu'un 
petit mot en paifant a un homme^ afin qu*il ne dit point 

qu*il 
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pafs'd. [/fl Mr. de SotenviUe.] As for you, Sir, I wiihyou 
a good Morning, and am forry for the little Uneafinefs 
you've had. 

Mr. i/^ SoTENviLLE. I kifs your .Hand, and will 
entertain you with courfing an Hare whenever you 
pleafe. 

Clitander. You do me too great Honour, ^oes 

Mr, ^^SoTENViLLE. See, Son-in^-Iaw, how matters 
muH be manag'd. Farewel. Be affur'd you're got into 
a Family that will fupport you, and not fuffer you to be 
affronted. 



A' 



S C E N E IX. 
GEORGE D AN BIN aJoae. 
H! that I Thou wou'dft do't, thouwou'dft 



do't, George Dandin^ thou wou'dft do't. Thou.'rt 
fitted mighty well; thou*rt rightly ferv'd j thou haftex- 
adly what thou deferv'ft. Come, the Matter now is 
only to difabufe her Father and Mother, and perhaps £ 
may find out fome way or other of fucceeding in't. 



A C T II. S C E N E I. 

CLAUDINA, LUBIN. 

Cla UD I N A. 

Y, indeed I guefs'd it muft come from you, 
and that you had told it fomebody who had 
told it again to my Mailer. 
LuBiN. I' troth I did n't touch upon it, 
but to a Man by the by, that he might not fay he had 

feen 
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qtt^il m*avoit va fortir; & ii faut qne les gens, en ce 
paysci, foient de grands babillards. 

Cl A u D I N E . Vraiment, cc monfiear Ic vicomte a 
bien choifi Ton monde« que de te prendre pour fon am- 
bailadear; & il s'eft alle fervir li d*an homme biec 
chanceux. 

LuBiN. Va, une autre ibis, je feraiplasfin; &j( 
prendrai mieux garde a moi. 

Clavdinb. Oui, oai, il iera terns. 

Lu B I N . Ne parkms plus de cela. Ecoute. 

Claudine. Que veitx-taquefecoate? 

LtTBiN. Toume unpeu ton vifage devers mol. 

Clavdinb. He bien, qu^eft-ce ? 

LuBiN. Claudine. 

Claudine. Quoi? 

LuB IN. He, la, ne f^ais-tu pas blen oe qae je veoi 
dire? 

Clavdinb. Non. 

LvBiN. Morgue, je t'aime. 

Clavdinb. Toutdebon? J 

LvBiN. Qui, lediablem'emporte; tmnepeoxcroin 
-puiiquej'cnjttTc. 

Clavdinb. A la booiie haive. 

LvB in. Je me fens tout tribouiller le cceor 
te regarde. j 

Clavdinb. Je m'cn rcjouis. , . 

Lv B< N . CommtBt •ft-ce que tu faii^pour itieip^' 

Cla'u dine. Je ^s coxhme Font leS autres. 

LvBiN. Vois-tu, line feut point tantdcbcurrcpoo^ 
faire un quarteron. Si tu veux, tu feras ma femine> J* 
ferai ton marl ; & nous ferons tous deux mari &i^^^^' 

Claud I n e. To ferois peutetre jaloux comm^*^ 
maitre. 

LvBiN. Point. 

Clavdinb. Pour moi, je hais les mxA foop?'^ 
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fecnmecome out there; the People in this Country 
muft certainly be great Blabs. 

Claudina. Really the Vifcount has made a fine 
Choice, to take you for his Ambaflador; he has cm- 
ploy'd a Pcrfon on tiiis Occafion that is very cunning. 1^ 

LuBiN. Pooh, I fhall be more canning another 
Time ; and I'll be more cautious. 
Claudima. Ay, ay, 'twill be high time. 
LuBiN. Let's talk no more of that. Hear me. 
Claud I NA. What wou'd you have me hear? 
L V B I N . Turn your Face a little towards me. 
Clavdina. Well, what is it? 
LuBiN. Claudina? 
Claudina. What? 

Lu B I N . Well-a-day ! does n't thie know what IVe a 
mind to fay ? 
Claudina. No. 
LuBiN. 'Zooks, I love thee. 
Claudina. In good earneil ? 
LuBiN. Ay, or elfe the Devil fetch me; you may 
believe me now I fwear it. 
Cl A u D I N A . Much good may't do you. 
LuBiN. I i^l my Heart quite out of forts when I 
look at you. 

Claudina. Pm over-joy'd at it. 
liV BIN. What d'ye do to be fo pretty ? 
Claudina. I do like other Folks. 
LuBiN. D'y'fee, there's no need of many W(Mds to 
the Bargain. If you've a mind, you ihall be my Wife, 
I ihall be your Husband, and we two fhall be Husbaad 
and Wife. 

Claudina. May be you'll be jealous liln our 
Mafter. 
Lubin. No. 

Claudina. For my part, I hate your fufpicious 

Husbands^ 
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neux; & j'en veux un qui ne s'epouvante de rieo^ an ii 
plein de confiance» & fi fur de ma chailete, qu*il me 
vit, fans inquietude, ^u milieu de trente hommes. 

Lu BIN. He bien, je ferai tout comme cek. 

Claudinb. Ceil la plus fotte chofe du monde que 
de fe defier d'une femme, & de la tourmenter. La 
verite de TafFaire eft qu*on n^y gagne rien de bon, cela 
nous fait fonger a mal ; & ce font fouvent ies maris, qui, 
avec leurs vacarmes, fe font eux-mcmes ce quails font. 

LuBiN. He bien, je te donnerai la liberte de faire 
tout ce qu'il te plaira. 

Claudinb. Voila comme il £iut &ire pour n'*etre 
point trompc. Lorfqu'un mari fe met a notre diforetion, 
' noas ne prenons de liberte que ce quMl nous en faut, & 
il en eft, comme avec ceux qui nous onvrent leur boarfe, 
& nous difent, prenez. Nous en ufons honnetement ; & 
nous nous contentons de la raifon. Mais ceux qui nous 
chicanent, nous nous efFor9Qn8 de Ies tondre, Sc nous ne 
Ies epargnons point. 

LuBiN. Va, je ferai de ceux qui ouvrent leur boorfe, 
& tu n*as qu*a te marier avec moi. 

Claudine. He bien, bien, nous verrons. 

LuB IN. Viendoncici, Claudine. 

Claudine. Que veux-tu? 

LuBiN. Vien, tedis-jc. 

Claudin^e. Ah I Doucement. Je n*aime pas Ies 
patineurs. 

LvBiN. Hef Un petit brin d'amitie. 

Claudine. LaifTe-moi-la, te disje, je n^entends 
pas raillerie. 

Lubin. Claudine. 

Claudine refouffknt tubing Hai! 

Lubin. Ah! Que tu es rude a pauvres gens! Yiy 
que cela eft malhonnete de refufer Ies perfonnes f N*as-ta 

point 
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Httabaadsv uA wfouid have one tiiafs akrm*d at no« 
thing ; one fo full of Coniidencey and fo iecure of my 
Chaftity, that he cou'd iee me la the midft of thirty 
MsB wjiioiit being di£aii)'d. 
LuBiN. WeU, I fhall be juft fo. 
Clavdina. It's the £iiieft thing in dbe World to 
miftruft a Wt& and torment her. The trathi^of the 
Matter is, no good comes on't ; it makes us think of 
naughty dungs ; and Husbands widi their Vagaries often 
make diemfelires what they am. 

LuB IN. Well, I'll give you leave to do every thing 
you pleafe. 

Clavdina. That's the way not to be deceivd. 
When a Husband relies on oar Difcretion, we take no 
Liberties but what we ought, and it happens to him as 
it does' to thofe that open their Purfe to us, and cry. 
Take : We ufe it modeftly, and are contented with 
whaf s reafonable. But thofe that are clofe^fifled to- 
wards tts, oblige us to fleece *em, and we fpare 'em not 
at all. 

LuBiN. Pooh ! I (hall be oneof thofe that open their 
P«iHe, and yon need only marry me. 

Clavdina. Well, well, weihalliee. 

Lu B IN . Come hither then, Ciaudina, 

Clavdina. What wou'd you have? 

L V bin. Come, I tdl you. 

Clavdina. O! fair and fo&ly ; I don't like your 
Psdmers. 

Lv B I N. Ah ! a Iktle bit of Love. 

Clavdina. Let me alone I tell yon, Idon't under- 
ftand Joking. 

LvBiN. Claudifia? 

ChAVuiviA ftf/i^ing Lahin invof.} Hah! 

L V B I N . Ah ! how crofs you are to poor Folks I Fy 
upon't, how rude that is to deny People! Aren't you 

Vol. VI, I , afham'd 
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point de honte d*etre belle, & 8e ne vooloir pas qa^on te 
cutSt} He, la. 

Claud IN E. Je te donnerai fur le nez. 

LuBiN. Oh! Lafaroache! La lavage! Fi, pouas, 
la vilaine qui eft cradle. 

Claudine. Tu t'emancipes trop. 

LvBiN. Qu*eft qoe cela te couteroit de me laiiTer 
faire ? 

Clau DINE. II faot que tu te doimes patience. 

LuBiN. Un petit baUer feulement, en rabattant fur 
notre mariage. 

Claudine. Je fuis votre fcrvante. 

Lu B I N. Claudine, je fen prie, fur V8c tant moins. 

Claudine. He, que nennil J'y ai deja . ete at- 
trapee. Adieu. Va-t-en, & did a mon£eur le vicomte 
que j^aurai foin de rendre fon billet. 

Lu BIN. Adieu, beaute rudaniere. 

Claudine. Le mot eft amooreux. 

LuBiN. Adieu, rocher, caillou, pierise de taiUe, & 
tout ce qu'il y a de plus dur au monde. 

Clau vivE/eule.'} Je vais remettre aux mains de ma 

maitreife Mais la void avec fon mari, eloig- 

nons-nous ; Sc attendons qu*elle foit feule. 



SCENE IL 

GEORGE DANDIN, ANGELIQUE. 
Gjboroe Dandln. 
"^^TOn, non, on ne m'abufe pas avec tant de &dlite, 
JL^ & jc ne fuis que trop certain que le rapport que 
Ton m'a fait eft veritable. J'ai de meiliears yeux qu*on ne 
penfe, & votre galimathias ne m*a point tantot ebloui. 

' . mn^ ' 

SCENE 
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afliamM n> be handfome and not willing to be ou-efsM'f 
Oh-lud! 

Cl AU D I N A. ni give you a Slap on the Face. 

LuBiN. O the wild Creature! the Savage! oat up- 
on*t, faugh, how cruel the Slut is f 

Clau Di NA. You take too great Liberty, 

LuB I N . What would it coil you to let me do it ? 

. Claud IN A. Yon muft have' Patience. 

LuBi N. Only one little Bufs, to be abated upon our 
Marriage. 

Claudina. I'm your humble Servant for that. 

LuBiN. Prithee, Claudinat be it e'er To little. 

Clau DIN A. O! by no means, I've been catch'd 
that way already. Good b'ye. Go tell the Vifcounr, 
ril take care to deliver his Letter. 

Lu B I N . Good b'ye, pretty Rudesbee. 

C^L A u D I N A . That's an amorous Word. 

Lubin. Good b'ye. Rock, Flint, Frce*ftone, and 
every thing in the World that's hardeil. 

Claud IN A al<me,'\ I'll go deliver it to my Mi- 

ftrefs But here fhe is with her Husband, let's get 

away and wait 'till (he's alone. 



SCENE II. 

GEORGE I>ANDIN, ANGELICA. 
George Dandin. 

NO, no, one's not amus'd fo eafily, and I'm but 
too certain that what was told me is true. I'i^e 
better Eyes than People fancy, and your Rodomon- 
tades have not yet taken away my Senfes. 

I i • SCENE 
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S C E N E UL 

CLITANDRE, ANGELIQJTE, GEORGE 
DANDIN. 

Clitandrb a part datu Ufond du theatre . 

Jt\)^ • La voila j mais Ic man eft avcc elle. 

Georoe 'DKVnin fans <vnr CHtandre,1 Aa tiaven 
de toates tros grimaoes, j*ai vn h. visnte de ce que f on 
in*a dit, k le pea de re^>ed qae vous ayez pour 1e ncsad 
qui notts joint. [CRtandn (^ jif^iiqux fe/aluent."] Mon 
Dieu! Lai(lez-li votre reverence; ce n*eftpas de ces 
fortes de lefpe^ dont je toos parle^ $c toos n*avez que 
&ire de vous moquer. 

An GEL I QUE. lAoiy memoqaerf En aucane %on. 

George Daivdik. Jeii^s YOtre penfee, & con- 
nois . . . [Ciitandre CfT Ai^klique fe faluent encore.'} En- 
core ? Ah ! Ne raillons pas davantage. Je n*ignore pas 
qu'a caufe de votre nobleffe, vous me tenez fort au- 
defTous de vous ; Sc le refpedl que je vous veux dire, nc 
regarde point ma perfonne. J*entends parler de celui 
que vous devez a des noeuds anffi ven^rables que le font 
ceux du mariage. [Angeliquefait figne a Ciitandre ] II ne 
faut point lever les epaules, & je ne dis point de (bttifes. 

An ge l I qu e . Qui fonge a lever ks epaules ? 

George Dandin. MonDieu! Nous veyoas dair. 
Je vt>us dis encore nne fbis que le mariage eft une chainCy 
a laquelle on doit porter toute forte de refped ; Sc que 
c*eft fort mal fait a vous d'en ufer comme vous faiirg. 
l^Angelique fait figne de la tete a Ciitandre 1 Cui, oui, 
mal fait a vous ; & vous n'avez que fairc de hocher la 
tece, Sc de me iaire la grimace. ' 

Angel I QUE. Moi? Je ne fjais ce que vous voulez 
dire. 

George 
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S C E N E III. 

CLITANI>ER, ANGELICA, GEORGE 

DANDIN/ 

Ci>iTANDSR at ihe fitrtbif f§rf tf thu^Stagt^ 

J\hI theie {bti». But the KudMiid's with her. 

Gborge Danain M/>^iM^ ClicmdCT.l TJhio* all 
joar Pretences, I*ve feoiid the Tiuth o£ what was told 
me, and the little Refpe^ }roo have for the Tie that 
joins us. [Clitander and Angelica how and curtjj to one 
amtber.1 Lack-a day, kt alone yoor Cait£es; 'tis not 
that kind of Refpe€t I talk of, and youVe no Occafion 
to make your Jefts. 

Angb LiGA. J make ny Jcfta? Q^teanother thing; 

George Ban din. I know your meaning, and 
nnderftand. — [Clitander /r^^/Angdica Jfonv and curtfy 
*iain.\ What again ? Ah f no more of your jeering. 
Pm not Ignorant that you think me much below you 
becaufe of your Gentility, but the Refpe^l I mean 
has nothii^ to do with my Perfon. I fpeak of wl\at 
you owe to fuch Sacred Ties as thofe of Wedlock. [An- 
gelica «itfi« ^ ^ /ff Clitander.] Nofhrugging up your 
Shoulders, I don't talk Nonfeoce. 

Angelica. Who dreams of fhrugging up Shoulders ? 

Geo RGB Dan DIN. Lacka-day, I fee plainly. I 
tell you once again, that Marriage is an Obligation 
which ought to have all kind of RefpeA ihewn it, and 
that it*s very ill done of you to nfe it as you do. [An- 
gelica i»tfi^/ a fign with her Head."] Ay, indeed, ill 
done of you; and you need n't noddle your Head and 
make Game of me, 

Angelica. I? I don't know what yon mean. 

1 I Geor.ce 
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George Dadnin. Je le r9ais fort bien^ moi; & 
vos mepris me font connus. Si je ne fuk pas ne noble, 
aa moins fais-je d*iuie race o^ il n'y a point de reproche ; 
& la femille des Dandins . . . 
CLiTANDt^E defrsire Jmgeiiqui, Jam itre afper^ d€ 
Gnrgi Daudin, 
Un moment d*cntretien. 

George DAmnim fans 'V9ir CUimMdr$,1 He? 
Amoblk^e. Qpoi? Jenedismot. 

[Giorge Dtmdin ioumt aatmtr di/afemme^ i^ Cli- 
tandn ft rstire^ tnfnfaMimmgramdtirhikrinct 
a George DandinJ] 



SCENE IV. 

GEORGE DANDIN, ANGELIQUE. 

L George Dakdin. 

E voili qui vient roder autour de votl^. 
Anoeliqve. He bieni Eft-ce ma faute? Qoe- 
voalez vous que j*y fafTe ? 

George Dandin. Je veux que vous j &ffiez ce 
que fait une femme qui ne veut plaire qu'a fon mari. 
. Quoiqu*on en puifTe dire, les galans n'obfedent jamais 
que quand on le veut bien ; il y a un certain air doucereux 
qui les attire, ainfi que le miel fait les moucbes; & les 
honnetes femmes ont des manieres qui les f9avent chaiTer 
d'abord. 

A N G£ L I qu B . Moi,. les chaiTer ? £t par-quelle rai' 
fon ? Je ne me fcandalife point qu'on me trouve bien 
faite, & cela me fait du plaifir. 

George Dandin. Oui ? Mais quel perfbunage 
voulez vous que joue un mari pendant cette galanterie I 
Angelique. Le perfonnage d'un honuete homme, 
qui eft bien aife de voir i3i femme confidercer^ 

Geqrgr 
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Georgb Dandin. I know very well, and I know 
your Contempt of me too. Tko^ I am not ^obly 
born, I'm ef a Family however that's without Re- 
proach ; and the Race of the Dandin$ — 

Clitandbr htbind Angelica wtboui bein§fe9n hj 
George Dandin. 
One Moment's Difconrfe. 

George Dandin.m/^«m/ Clitander.] Hey? 

Angelica. What? I don't iky a Word. 

[George Dandm ^s round bis Wtf9s mnd Clitander 
retirdSf makuig a kw Mow to George Dandin. 



S C E N E IV. 

GEORGE DANDIN^ ANGELICA. 

GSOROS Dakdin. 
Here's he that dangles after you. 



T 



Ahoblica. Well^ js it my Fault ? what would yoM 
have me do in't? 

George Dandin. I'd have you do like a Wife 
that deiires to pleafe nobody bat her Husband. Let'em 
&y what they will of it, Galants never form a Siege 
but when they're encourag'd ; There's a certain Ian- 
guiihing Air that draws 'em as Honey does the Flies» 
and modeft Women have a Behaviour that drives 'em 
away immediutely. 

Angelica. I drive 'em away <? For what Reafon ? 
I am not aBTronted at being thought handfome, for that's 
a Pleafure to me. 

George Dandin. Ay ? But what part wou'd you 
have an Husband a£t during this Galantry ? 

Angelica. The Part of an honeft Man, that's glad 
to fee his Wife reg^ed. 

I 4 George 
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George Dandin. Jefuis votrc valet. Ce n*eil 
pM la fflOD compte, & les Dandins ne font point accoa* 
tttm^s a cette mode-la. 

Angelique. Oh, les Dandins s^y accoutumcxont* 
s'ils veiiknt; car» pour moi, je voud deckue que lOon 
deffein n'eft pas de renoficer aa monde, Sc de m'enterrer 
toute vive dan^ un mari. Comment? Faroe qii*uA 
liomiac s^avlfe de noos ^poufer, ii hal^ d'abotd qae 
toutes chofes UaM finies ponr notts, St qnc bobs rompi- 
ons tout commerce avsec les vivaiis? Cet mie choie 
merveflleiiie que txtte tinam de meffiean. les maris, & 
je les trouve bona de vouloir qa*on foit morte a tons les 
divertiflemens, Sc qu*on ne vive que pour eux. Je me 
moquedecela, & neveux point moiu-if-fijeuae* 

George Dandin. Ceil ainfi que vous iatisfaites 
aux engagemens de la foi que vous m*avez donnee publi. 
quement ? 

A N OE L I <{irE . Moi ? Je ne vous l*ai point donnee de 
boir cceor, Sc vous me Tavez arrach^. M*avez-vous, 
avant le mariage, demandi^ mopi conientement, 3p fi je 
voolois l^en de vous ? Vous n*avez oonfolte pour cela que 
, mon pere Sc ma mere, ce font eux, proprement, qui 
vous ont epoufe ; Sc c>ft pourquoi vous ferez bien de vous 
plaindre toujours i eux des torts que Ton pourra vous 
iaire. Pour moi, qui ne vous ai point dlt de vous marier 
avec moi, Sc que vous avez prife fans confuher mes ien- 
timens, je pretends n'ctrc point oblig^ k mc foumettrc 
en eiclave a vos volontes ; Sc je veux jouir, s*il vous 
plait, de quelque nombre de beaux jours que m*oi&e la 
leuneffe, prendre les douces libertes que Page me permet> 
voir un peu le beau monde; Sc goiter le plaiiir de m*ottir 
dire des douceurs. Preparez-vous-y pour votre punition i 
Sc rendez graces au Ciel de ce que je ne fuia pas capable 
de quelque chofe de pis. 

George Dandin. Oui? Ceft ainfi que vous le 
prencz? ^ Je fuis votre mari, & je vous dis que je b*cd- 
tcnds pas cela. 
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George Dan din. Your Servant: Thafsnotm/ 
Opinion ; the Dandins haven't been accuftom'd to that 
Faihton. - 

Angb L»CA. 0» the DandiMsmay accufiom themfelves 
ta'c, if they plcafc . But I dcdare, for my part, that I 
don't kitead to renouBce the World, and bury xnyfelf 
alive with an Husband. What ? becaufe a Man takes it 
in his Head to marry us, muft we immediately have 
done with every thing, and break off all Intercourfe 
with the Living ? The Tyranny of thefe Gentlemen 
Husbands is wonderful^ 'tis mighty fine of 'em, to 
defire we ihoa'd be dead to all Diveriions, and only 
live for them. To me It's all a Jeft, and I'll not die 
fo young. 

George Dandin. Is it thus yon perfbnn the Vows 
you made to me in Pnblick ? 

Angelica. I ? I didn't make them to you volun- 
tarily, but you forc'd them from me. JDid you, before 
the Wedding, ask my Confent, or if I lik*d you ? You 
advis'd about it with my Father and Mother only ; it's 
they, properly fpeaking, that married you, and there- 
fore you'll do well to make your Complaints always to 
them of the Wrongs that may be done you. For my 
part, who did not tell you that I'd marry you, and 
whom you took without confulting my Inclinations, I 
don't think Tm bound to fubmit like a Slave to your 
Will; but will enjoy, by your Leave, thofe happy 
Days which Youth offers me, make ufe of fuch dear Liber- 
ties as the Age permits, fee the Beau MoW^f a little, and 
indulge the Pleafure of hearing fine Things faid to me.- 
Prepre then for your Puniihment, and be thankful to 
Heaven that I'm uncapable of doing any thing that's 
worfe. 

GeoroeDandin. Ay ? Is that your Way ! I'm 
'your Husband^ and I tell you, I don't undcrfiand this. 
I 5 Ang£. 
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A N GE L I Q V E . Moi» je fuis votre femme, 8c je vour 
dls qae je rentends. 

George Dahdiv a fart.'} II me prend des tcnta- 
tions d^accominoder coot Ton vifage a la oompote, & le 
jnettre jen eut de ne piaire de (a vie aux difeurs de flea^- 
rettes. Ah! Allons, George Dandin^ je ne poorrois 
me retenir, Sc ill yautmieox quitter h, place. 



S C E N E V. 

ANGELIQJJE, CLAUDINE. 
Claudinb. 

J^Avoif, Madame, impatience qu*il sVtn allat paur 
vous rendre ce mot de la part que voos ffavez. 

AnoihiqvE, Voyons. 

Claud in E a part. J A ce queje puis remarqueri cc 
qu'oh lui ecrit ne lui deplait pas trop. 

Angelique. Ak! Claudine, que ee billet s^expli*^ 
que d^une fa9on galante T Que, dans tous leurs difcours, 
& dans toutes leurs adions, les gens de cour one un air 
agreable f Bt qu^sft-ce que c^eft» aupres d*enx, que nos 
gens de province? 

Claud tNB. Je crois qu^apres les avoir vos, lea 
Dandins ne vous plaifent gueres. 

ANOELrqy B. Demeure id, je m^en vais fkire la re- 
ponfe. 

Claud 1 NB /euL'] Je n'ai pas befoin, queje penfe^ 
de lui recommander de la ^ire agreable. Mais void . . .. 



SCENE 
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Angblica. As for my part, Tm your Wife, and 
I tell yoa, I do onderfland it. 

George Dandin afide.l IVe a Temptation to beat 
that Face of thine to a Jelly, and make it in a Condi- 
tion never more to charm thofe complimenting Sparks. 
Ah ! come along George Dandin^ I can't command my 
felf, and its better for me to leave the Place. 



I 



SCENE V. 

ANGELICA, CLAUDINA. 

Claudina.. 

Was oat o* Patience, Madam, till he was gone, to 

give you this Letter from you know who. 

Angelica. Let*sfee. 

Claud^ika afid€,'\ As far as I can obferve,. flie*snot 
much difpleas'dat what he writes to her. 

Angelica. O! Ciaudina^ in what a Galant man- 
ner is this Letter written f what an agreeable Air have 
People about the Court in all their Words and Actions ! 
txA what a Di^rence there is between them and our 
Folks in the Country ! 

Claud IN A. I believe, after feeii^ them, the D^;/.- 
iins don't charm yoa much. 

Angelica. Stay here, I'll go write an Anfwer. 

Q'LAVDinh alone,"] IVe no Occafion, I fuppofe, to 
dtfire it may be favooirablei But here he i t ■ ■ ■ 



S CENS 
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S C E N E VI. 
CUTANDRE, LUBIN, CLAUDINE. 

Claudine« 

VRaiment^ Monfieur> vons avez pris la un habik 
meflkger. 
CtiTANDRE. Je n*ai pas ofe enyojFef de mes gens; 
mais, ma pauvre Claadine, il faut que je te r^compenfe. 
des bons offices que je fyais que tu m*a8 rendus. 

[IlfouilUdansJapocbe. 
Clavdine. H^r Monfieur, il n*efl pas neceiiaue. 
Non» Moofienr, vous B*ave£ que faire de vous.donner 
cette peine U; & je vous rends fervice, parce que Tons, 
le meritezp & qne je me fens an corar de rindination 
poar vous. 

Clitandrb tknumtadti Parginta CUuidiui.l Je te. 
fois pblige. 

LvBiif a Claiu/iiM.J Paiique nous ferons maries> 
' donne-moi ceia que je le mette avec le mkn. 

C laud iNE. Je te le gaide auffi-bien que le bai&r. 
Clitandrs ^C/mu^#.} Di-moi, aB-tu rendu n&OB 
billet, k car belle maitrefle f 
CiAvbiitB. Qui. EUecft alUe y repondie. 
Clitandrb. Mais, Clandiaey n'y ^^'i^P^^ i^^y^ 
que je la puiffe entretcnir? 

Claud IN E. Oai^ venez avec moi, je vous feral; 
parler a elle. i 

CLiTAJfORB. Mais le troaveia-kelle bon^ Ss ny 
a-t-il rien a rifquer ? 

Claudine. Non, non. Son marin*efl;pasaalogis;: 
& puis, ce n'eft pas lui qa'elle a le plus k manager, c'cft: 
fon pere & fk mere; &, pourvu quails foient prevenus^. 
tout le relle n'eft point a craindre, 
Clitandrb. Je m'abandonne a ta conduite. 

IiUBlH. 
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S C E N E VL 
CLITANDER, LUBIN, CLAUDINA: 

Claudina» 
T\ 'EaSfy^ Sir, yoa ckofe there a clevflf Meflbger. 

CLiTANDBit. I duril not fend any of my own Ser^ 
vants. But, dear Clandtna^ I mvft make yoa Amends 
fiff tbe good Ofiiccs which 1 know yoiPve done me. 

[Be feels in his Pockit* • 

CLAtrDiNA;-CMt? Sir, there's no Occaflonj No,. 
Sr, you need not give yourfelf that Trouble : I do yoa 
Service becanfe you merit it, and I feel at my Heart all' 
Inclination for yoa. 

CLiTANDER^/<vm^ Mo9iy u OaodfnaJ'rm obliged^, 
to yoa; 

Lu B I N to Gfeudiiiai J Since we'ie to be marry*d, give 
it me, that I may pot it to mine. . 

Claudin A. rU keep it for yon as well as the Kiis« 

CLiTANDsa /9 ClaucQna.] Tell me, did you give 
my Letter to yoor fair Miftrefs ?. 

Claudiva. Yes; andfheisgone toanAirer it. 

Clit A N DE R. Bnt, CloMdina, is there no way for 
me to fpeak to her ? 

Claudina. Yesi come along with me, and VU 
bring yoa to the Speech of her. 

Clitandbr. BatwiUihetakeitweB, and it there 
no Danger in it ? 

Claud I n a. Noj no, her Husband Th't at home ;. 
bcfides, 'tis not he chieffy ihc has to manage, it*s her 
Father and Mother j and provided they're but prepof- 
ie6*d, there's nothing at all to fear. 

CLiTANPBR, I give up my felf to your Condua. 

LU54N 
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LvB 1 H /otL'] Teftigaenne, ^oe j^auiai-la une habile 
femme! Elle a de refprit comme qoatre. 



SCENE VIL 
GEORGE DANDIN, LUBIN. 

George Dandin apart, 

VOici mon homme de tanto^. Plut an Cid qn^il put 
fe xefoudr* a youlpir rendre temoigiiag^ aa pere 
& a la mere de ce quails ne veiilent point croire. 

LuBiN. Ah! Vous Voila, moniiear le babiUaid, a 
qui j'avois tant recommande de ne point parler, & qai 
me Tavicz tant pramis. Voos etes done an caufeur^ & 
voas allcz redire ce que Ton vous dit en iecret. 

George Dak din. Moi? 

L u B J N . Qui. Vous avez ete tout rapporter au mari^ 
Se vous etes caufe qu^il a fait du vacarme. Je fuis hien 
aife de r9avoir que vous avez de la langue, & ceia m^ap- 
prendia a ne vous plus riea dire. 

George JDandin. Ecoute, moaaai^i. 

Lu B IN. Si vous n'aviez point babille, je vous aorois 
conte ce qui fe pa A a cecte heure; mfds, pour votre 
punition, vous ne i^aurez rien du tout. 

George Dandin. Comment? Qu'eft-ce-qui fe 
paffei 

Lubin. Rien, rien. Voilaceqaec^eft d*avoir caufe; 
vous B*en taterez plus, & je vous laiiTe fur la bonne 
bouche. 

George Dandin. Arrete un pen. 

Lubin. Point. 

George Dandin. Je ne te veux dire qu^un mot. 

Lubin. Nennin, nennin. Vous avez envie de me 
tircr les vers du nez.. 

Georgj. 
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LuBiN akne.']. Odsbudikinsy what a clever Wife I 
ihallhavef Skc liaa the Wit of four People. 



SCENE VII. 
GEORGE DANDIN, LUBIN. 

George Dandina^^. 
TTEre*s my Man as before* Wou'd.to Heaven he 
Jrl coa'd be brought to bear witnefi to her Father 
and Mother, of what they won^t believe. 

LuBiN. Ohf there yoa are, Mr. Tiitle-tattUt, t<y 
whom I gave (iich a Charge, not to fpeak^ and who 
promised me fo mach yott wea*do*t : Yoa*re a Bkbi 
r find, you go and tell again what one iays to you ia 
private. 

George Dani6in. I) 

LuBiN. Ay* You've carry*d every Word to the 
Husband, and you are the caufe of his making a Clutttr 
about \t^ I*m glad to know what a Tongue youVe got, 
and this ihall teach me never to tell you any thing more. 

G E o RG E Da n d I n . But hear me. Friend. 

LuBiN. If you had not tattled, Td have told yoa 
what's a doing now; but for your Puniihment, you 
ihall know nothing at all. 

George DANnm. How? what's a doing I 

LuB IN. Nothing, nothing. See now what you get 
by tattling : you ihall find out no more„ and fo I leave 
your Mouth to water. 

George Dandin. Stay a little. 

LUBIN. No. 

George Dandin. I'll fay but one Word t'yc. 
LuBiN. No, no, fbrfooth; you've a mind to pump 
fiunething out o'me. * 

V GEOR.Q& 



TOff GEORGE DANDIN^ 

GiamcBDANDiK. Noo, ce n*eft pas cek. 
Lt7Bin. H^'qodqacfot. Jc voos tos vcmr£ 

Gborgs Damdik. Ct&wata9chok. Econte- 

Lu B 1 N. Point d*af&ire. Vous voudricz que je vous 
£ifle que moirfieur Ic Tioomtc vfcat de donner de I'argent 
a Claudinc, & qu'dlc I'a menechez fa maitrcffc. Maia^ 
je ne fuis pas fi bete. 

George Dandin. De grace . . .-• , 

LuBiN. Non. 

George Dandin. Jete donneni. ... • 

LuBiN. Tarare.. 



SCENE vin. 

GEORGE DANDIN>i^. 

TE n'ai pu me fervir, avec cet innocent, de h penfee 
J que j'avois. Mais Ic nouvel avia qtli lui eft- echape 
feroit la meme chofe ; &^ £ Je galant eft chez moi, ce 
feroit pour aywjr raiibn aox yeox du p^re & de la mere, 
& les convaincre pleincment de feffronterie de Icar fiUe. 
Le mal de tout ccci, c'eft que }e ne f9ais connnent hire 
pour profiler de cet avis. Si je rentre chez moi, je fcrai 
evader le drole? &, quelquc chofe que je puiftfc voir, 
moi-meme, de mon deshonneur, je n'en ferai point cm 
a mon ferment, & Ton me dira que je revc/. Si^ d'aotre 
part, je vais querir bcaa-pere & bclfe-m^, fans etre 
fur de trouver chez moi le galant, ce^fera la meme 
chofe ; & je retomberai dans Tinconvenient de tantot. 
Pourrois je point m'eclaircir doucemcnt, s*il y eft encore ? 
[apres a*voir ete regarifer far le irou de laferrure,^ Ah, 
Ciel! II n*en faut pks douter, & je viens de Tapperce- 
voir par le trou de la porte. jLe ibrt me donne id de 

quoi 
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Gboroe Dandin. Nay, it's not for that. 

LvBiM. Eh! ibmc FoDy or another.. 1 fee what 
yoa woald be at. 

George Dandin. Its fomething elfe. "Do but 
hear me. 

LuB I N. No mofc o* the matter. You'd have me tell 
you that the Vifcount has been giving Money to C/tf«- 
dina, and that fhc has carry'd him to her Miftrcfs. Bat 
I'm not fuch an Ais. 

George Dandin. Pray now — 

LvBIN. No. 

George Dandin. I'Bgivey e * 

LvBiN. AFiddleltick. 



SCENE VIII. 

GEORGE DANDIN aloM. 

1Cou*d not make ufe of this IdioC as I thoUf^ to doi- 
Bat the freih Intelligence that has efeap'd him diall 
ferve the fame purpbfe; and if the Galant is at my 
Houfc, that will be a plain Cafe to her Father and 
Mother, and fully convince 'em of their Daughter** 
Impudence. The Mifchref is, I don't know how to 
make my Advantage of this Notice. If I go home, I 
/ball drive the Blade away; and whatever I to my 
Di(honour may fee my felf, won't be believ'd,cvett upon^ 
my Oath j but they'll foy I rave. On the other fide, if I 
fetch my Father-in-law and Mother-in-law, without *• 
certainty of finding the Galant there, ^twill be the iame 
thing, and I (hall ^1 again into the Trouble I did be- 
fore. Can't I go foftly and mforra my felf whether he'» 
Hill there ? \afier looking thro' the Key-hole.'] Ah ! Heavcaf 
it's no knger donbtM : I perceiv'd him thro' the Key- 
hole ! Fate gives me now an Opportunity of patting 'em. 

to. 
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quoi confondre ma putie; Sc, poor achevcr ravantujre; 
il fait venir, a point, nomme^ ks juges dont j*avois 
beroin. 



SCENE IX. 

MONSIEUR DE SOTENVILLE, MA- 
DAME DE SOTENVILLE, GEORGE 
DANDIN- 

Georcb Dandin. 

ENfihy vottftnem^avezpasToolacroiietantot, &to- 
txe fille Pa emporte far moi ; mais j*ai en main de 
quoivottsfiureyoir commeellem'accommode; &, Diea 
nerd, mon'deshonneareftfid^jnaintenant, ^nevooi 
ii*en pourrez plus donter. 

Mr. deSoTEiiViLLB. Comment^ mon gendre, voai 
en etes encore U-deiTos ? 

Gborob Dandim. Qui, j*yfius; &jamusjen'ea8 
tant de fujet d*x etre. 

Me. de Sotenville. Voos nous venez encore 
^tourdirk tete? 

George Dandin. Oui, Madame; ^ Ton fait 
bien pis i la mienne. 

Mr. deSoTENviLLE. Ne tous laflez-vons point de 
voQs rendre importun ? 

George Dandim. Non. Mais je me laile fort 
•d*etre pris pour duppe. 

Me. de Sotenville. Ne voulez-vous point vous 
defaire de vos penfees extravagantes ? 

George Dandin. l^on, Madame; mais je voo- 
drois bien me defaire d^ane fbmmeqai medeshonore. 

Me. de Sotenville. Jour de Dieu, notre gendre, 
apprenez a parler. 

Mr. de Sotenville. Corbleu, cherdies des termec 
moins offim^ans que ceux-la. 

Grorge 
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to Confuiion, and to finifli the Afikir, I mnft bring hi- 
ther, in the nick of time, the Judges that I wanted. 



SCENE IX. 

Mr. de SOTENVILLE, Mrs. de SOTENVILLE, 

GEORGE DANDIN. 

Georce Dandin. 

IN fiiorty yon wou*d not keliere me jufl; now, and 
yoor Daughter got the better o' me ; but Tm at pre- 
fent, prepared to ihew you how fhe ufes me; and 
thank Heav'n, my Diihonour is now fo plain, that yoa 
can*t doubt on't. 

Mr. deSoTBNviLLE. How, Son-in-law? are you 
again upon that matter ? 

George Dan^d IN. Ay, I am : and I never had (a 
much Caufe for't. 

Mrs. de SoTENviLLE. D*ye fiill come to fiun 
one's Head? 

George Dandim. Ay, Madam*; for mine is ferv*d 
much worfe. 

Mr. i/^ SoTENviLLE. Arc not you weary of being 
troubl^Tom ? 

George Dandin. No. But Tm very weary af 
being taken for a Dupe. 

Mrs. ^(pSotenville. Will you never get rid of 
your Chimera's ? 

George Dandin. No, Madam; but Fd fain get 
rid of a Wife that difgraces me. 

Mrs. de Sotenville. Od*s Light, Son-in-law, 
learn how you ought to fpeak. 

Mr. de Sotenville. S'heart^ find out Words left 
affronting than thofe^ 

George 



aia GEORGE DAN DIN, 

CfiORGEDANDiN. Marchaod qui perd^ne pent ^{le. 

Me. de Sot en vi lle. Soaveaez-vons que voos avez 
epoufe une demoifelle. 

George Dandi;^. Je m*^n foaviens a&2$ & ne 
m'cn fouviendrai que trop. 

Mr. de SoTEKTiLLS. Si v^ vous en foavenez^ 
fongea dose a parler d*elle avec plui de rtfpefl. 

George Dan din. Mai& que ne ibnge t-elle plutoe 
i, me traiter plus honnetement ? Qaoi f Parce qa*elle ed 
demoifelle, il faut qu'elle ait la liberte de me faire ce qui 
lui plait, fans quej'ofe TouBler? 

Mr. de Sotenville. Qu'avez-vous donCj & que 
poovez-vous dire ? N^avez-vous pas vu ce matin qu*elle 
8>fl defendue de connoitre celui dont yous m'^eticz vena 
parler? 

George Dan din. Oai. Mai^i vous, que poorrez- 
▼ons dire, d je vous &is voir mainteiiant que le galant 
eH avec elle ? 

Me. deSoTENviLLK^ Avccclie? 

GEOR.GE Dandin.^ Oui, Hvec cOe^ & dan& ma 
maifon. 

Mr. de Sotenville. Dans votre maifon f 

Georc^e Dan din. Oui> dans ma propre maifon. 

Me. de Sotenville. Si cela e&, nous ferons pour 
▼ous contr'elle. 

Mr. de Sotenville. Qui. L'honneur de notre 
femille nous eft plus cher que toute chofe ; &, ii vous 
. dites vrai, nous la renoncerons pour notre fang, & Taban- 
donnerons a votre cdlere. 

George Da n d i n . Vous n*avcz qu'a me (uivre. 

Me. de Sotenville. Gardez de vous trompef; 

Mr. de Sotenville. N*aIIezpafi ^irecommetantot. 

George Dan din. Mon Dieu! Vous allcz voir, 
l^montrant ditdndre qui fort avfc Jngiiique.y Tenez. 
Ai-jementi? 

SCENE. 
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Georgb Dan din. The LoTercan^t laugh. 

Mre. ^^SoTENviLLE. Remcmbcr that y.ou'v^mar- 
ry'd a Gentlewoman. 

George Dandin. I remember it wdl caongh, 
and fiiall remember it bat too often. 

Mr. de Sotenville. Then if you remember it^ 
Aink to fpeak of licr with more Refped. 

George Dandin. Bat why does not fhe think 
rather 5f treating me more decendy ? What ? Becaule 
ihe^s a Gentlewoman^ moSt fte have the Liberty to do 
b)rmeasfl)epieaie9, and I not 4are to breath? 

Mr.^^SoTENviLi/E. Whdtis'tyoB^dbeat? What 
can yoa £iy ? Did not you fee this MonuBg how ihe 
clear'd herielf of knowing the Person yoa came to me 
to fpeak about ? 

George Dandin. Ay. Bat for your pait, what 
oodd you lay, ihodd I now ihew you that tiie Spark is 
with her? 

Mrs. Jg SOTCNTILLB. With hcT ? 

George Dandin. Ay, with her, and in my 
Houfe. 

Mr. //Sotenville. In yoor Hoafe ? ' 

Georgs Dandin. Ay, in my own Houfe? 

Mrs./r SoTSNviLLB. Ifit*s&> we ihall take your 
partagainfl her. 

Mr. de Sotenville. Yes. The Honour of oar 
Family is the deareft to us of all things; jmd if what you 
fay be trne, we ihall difown her for oar Daughter, and 
abandon her to your Refentment. 

Ge o r<:e Dam din. You need only follow me. 

Mrs. de Sotenville. Take cane you're net 
miilaken. 

Mr. i// Sotenville. Don*t do as you did before. 

Gborce Dandin. Lack-a-day, come and fee. 
[pointing io - Clitander wl» gegs wt wtb Angelica.] 
There have I told a Lye ? 

S^C E N E 
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SCENE X. 

ANGELIQUE, CLITANDRE, CLAU- 
DINE, MONSIEUR DE, SOTEN- 
VILLE fcf MADAME DE SOTEN- 
VILLE a<uic GEORGE DANDIN, dans 
Ufiud du tbeatn. 

ANGBLiQtJE a Clitandre. 

ADiea. J*ai peur qu'on voos furprenne ici ; Sc j^ai 
qaelqttes mefures a garder. 

Clitandre. Piomcitcz moi done, Madame, que 
je pounau vous parler cette nuit. 

An G B L I (^ E. Yy ferai mes efforts. 

George Dandim a MmJUur ^ a Madame di 
SoUnville,'] Approchons doucemcnt par derriere ; & 
tachons de n'etre point vus. 

Claud IKE. Ah ! Madame, tout eft perdu. Voila 
votre p^re^ votre mere accompagnes de votre mari. 

Clitandre apart.'] Ah, Ciel ! 

Angelk^e has a Clitandre i^ a Claudine,"] Nc 
faites pas.femblant de rien, & me laiilez faire tous deux. 
[haut a Clitandre,'] Quoi ! Vous ofez en ufer de la for- 
te, apres raf&irede tantot, & c'eft ainfi que vous diffi- 
mulcz vos fcntimens ? On me vient rapporter que vous 
avez de i'amour pour moi, & que vous faites desdefleins 
de me folliciter, j'en temoigne mon depit, & m*expli- 
que a vous clairement en prefence de tout le monde } 
vous niez hautementla chofe, & me.donnez parole de 
n'avoir aucune penfee de m*ofienfer, & cependant, le 
meme jour, vous prenez la hardiefle de venir chez moi 
me rendre vifite, de me dire que vous m^aimez, & de 
me faire cent fots contes, pour me perfuader de repon.- 
dre a V08 extravagances, comme fi j'etois femme a vio- 
kr la foi que j*ai dpnnee a an mari, & m*eloigner ja- 
^ mail 
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SCENE X. 
ANGELICA, CLITANDER, CLAU- 
DINA, Mr. ^^SOTENV ILLE^/t^Mrs. 
di SOTENVILJLE, nvitk GEORGE 
D A N D I N, at the farther part of the Stage. 

Angelica to CJitander. 

FArewel — I'm afraid you fhould be found here ; and 
I mull be upon my guard. 
Clitander. Then; Madam, promife thatllhall 
fpeak with you at night. 

Angelica. I'll endeavour it. 
George Dandin toMr, flndlAn. de Sotenville.'] 
Let's get behind 'em foftly, and try not to be feen. 

Clad IN A. Ah! Madam, we're undone! — ^Here's 
your Father and Mother, and your Husband with 'em. 

Clitander afide,"] O ! Heaven! 

ANGELICA afide to CUtander and Claudina,"] Take 
you no Notice, but leave it both of you to me. \aloudio 
Clitander,"] What ! dare you treat me o' this Fafhfon, 
after the late A£^r ? and is it thus you difguife your Sen- 
timents ? I was informed you was in love with me, and 
that you formed Deiigns of making court to me : I fhew'd 
my Difpleafure at it, and pi^blicldy exprefs'd my mean- 
ing to you plain enough. You dcny'd the thing ftoutly, 
and aflured me you had no Thought of ofiending mo ; 
and yec the felf fame day have you the Afluranoe to 
come to my Houfe and vifit m*e ? to tell me you're in 
Love with me, and fay an hundred filly Things to 
perfuade me to anfwer your Extravagances ? As if I 
was a Woman that would violate the Vow I've made 
my Husband, or ever depart from that Virtue my Pa- 
rent! 
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mais de la verta qae.jnes parens m*ont enfeignee? SI 
sum pere f^voit cela, il voas apprendroit blen a tenter 
de ces entreprifes ; mak uiifr heftne^e &mme n*aime point 
les eclats, je n*ai garde de lui en rien dire ; lafrh avsir 
/kit Jigne a Claudim d'afporter un baton.'} & .je veux 
voos moDtfer que, toate femme que je fuis, j'ai aiTez de 
comage pour me Tenger arai-neme des ofkvSis que Ton 
me ftit. VdJdoasL que voas aves faite n'ed pas d*an 
gentilluHnme; & ce n*eft pas en gencilix)mme aufii que 
je veux voas traiter. 

[Jt^ilifUi prend k hatm^ ^ k Umifitr ChUmdri^ pii 
ft rar^i de faqtm que Us coups tombent fur George 
Dandin. 

Clitakdrb criani comm iHl onoUitifroppi.l Ah, 
ah, ah, ah, ah! Douoencat. 



SCENE. XL 

MONSIEUR DE SOTENVILLE, MA- 
DAME DE SOTENVILLE, ANGELI- 
QJJE, GEORGE DANDIK, CLAUDINE. 

FClaudine. 
Ort, Madame, frappez comme ii faut. 
A^cihif^^ faijant femhiant deparUr i Clitandre.] 
S^il vons ^meore quelque diofe fur le cceur, je fuis pour 
vous repondre. 
C L A u D I N r. Apprenez a qui vous vous joucz. 
Angelic^e faifant Petofpiet] Ah! Mon vire, 
vous etes-la ? 

Mr. de So^enville. Oui^ ma fille; & je vois 
qa'en fageffe & en courage tu te montres un digne rqct- 
ton de la mwfon de Sotenville. Vien9a, approche-toi 
que je t'erobraft. 

Me. de Sotenville. Embntffe-moi auffi, ma Me. 

Las! 
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rents taught me.*Should my Father know it, he*d teach 

you to attempt fuch Enterprifes ; but a modeft Woman 

does not like to make a Buftle. [making afign to Clau- 

dma^o bring aftick.'] I don^t care to tell him of it, buit 

will ihew you, tho* I am a Woman, that Tve Courage 

enough* to revenge myfelf for the Ai&onts that are of- 

fer*d me. « What youVe done is not the Aftion of a 

Gentteman, and therefore I ihall not ufe you like a 

Gentleman. 

[Angelica taht tht Sticky andgnt ioftrike Clitander, 

njobojhifis bit poflun htfueb a manner tbat tbe b/o*w 

faUs upon George Dandin. 

Clitandbr cryifig out as if be bad been beaten, '\ Oh, 
'oh,. oh, oh,~ohI gently, - 
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Mr. ie SOTEN VILLE, Mrs. de SOTEN- 
VILE, ANGELICA, GEORGE DAN- 
DIN, CLAUDINA. 

HClavoima. 
Ard, Madam, ftrike to the Purpofe. 
Angelica pretending to Jpeak to Ciitander.] If 
youVe any thing lies at Heart, Pm ready to anfwer it. 

Claud i n a. Learn who it is you meddle with. 

k^AG^'LiZK feemingafioniJh^d.\ Ah! Father, are you 
there? 

Mr. ^SoTBNviLLE. Yes, Daughter; and I find 
that in Difcretion and Courage, thou prov'f! thyfelf a 
worthy Branch of the Soten^ville Family. Come hither 
to me that I may embrace thee. 

Mrs. ^rSoTBMviLLE. Embrace me too, Daughter. 

Vol. VI. K Alas! 
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Las! Je pleure de jole, k reconnote mon fang aux 
choies que tu viens de faire. 

Mr. deSoTENviLLB. Mongendre, quevoiudevez 
^tre ravi, & que cette avanture eft pour vous pleine de 
douceurs ! Vous aviez un jufte fujet de vous akrmer; 
xnais vos roup9ons fe trouvent diilipes le plus avantageuf- 
jnent du monde. 

Me. de SoTENViLLE. Sans doute> nqtre gendre, 
vous devez maxntenant etre le plus content des honunes. 

Cl Au D I N B. Afittrenient. Voila nne femme celle-la, 
vous etes trop henreux de Favoir ; & vous de vriesi baifer 
les pas par oi!l elle pafle. 

George Dan din apart.'] He, traitrefTe! 

Mr. deSoTENviLLE. Qu^eft-ce, mongendre? Que 
ne remerciez-vous un peu votre femme de Tamitie que 
vous voyez qu'elle mdntre pour vous. 

ANGELiqiTE. Non» non, mon pere, 11 n*eft pas 
neceiTaire. II ne m*a aucune obligation de ce qu^il vient 
de voir; 8c tout ee que jVn hxi, n^eft que pour Tamour 
de moi-meme. 

Mi'.deSoTENviLi.E. Ou allez-vous ma £lle ? 

ANGELiquE. Je me retire, mon pere, pournexne 
voir point obligee a receVoir fes complimens.. 

Claud I NE a George Dandin.l Elle a raifon d'etre en 
colere. Cell une femme qui merite d'etre adoree, Sc 
vous ne la traitez pas corame vous devriez. 

George Dandin i^part^l Scelerate. 



SCENE 
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Alas f I weep for Joy, and difcover my own Blood in 
what thou haft been doing p 

Mr. ^iP SotenVille. Son-in-law, how tranfported 
ought you to be, and what abundance of Satisfa^ion 
mull this Accident afford you ! You had juft Caufe to 
be alarmM, but your Sufpicions are cleared up the moft 
fortunately that can be. " ' 

Mrs. ^ipSotenville. No doubt. Son in-law, you 
ought now to be the moft contented Man alive. 

Claudina. Td be fure. What a Wife is here! 
you're too happy in having her : and you ought to kifs 
the Ground ihe treads on. 

George Dandin afideJ] OTraitrefs? 

Mr. i/f SoTENviLLE. What's the Matter, Son-m- 
law? don't you thank your Wife at all for the AfFeaion 
you fee ftie fhews for you ? 

* Angelica* No, no. Father, that's needlef?. He's 
under no obligation to me for what he faw : all I did 
\K^ for my own fake only. 

Mr. de Sotenville. Whither are you going. 
Daughter? 

Angelica. I'll withdraw. Father, that I may not 
be forced to receive his Compliments. 

Claudina to George Dandin.] She has Reafon to 
be angry. Shc's-a Wife that deferves to be ador'd, and 
you don't treat her as you ihould do. 

George Dandin qfide.'\ Wicked Jade! 
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SCENE XII. 

MONSIEUR DE SOTENVILLE, MA- 
DAME DE SOTENVILLE, GEORGE 
DANDIN. 

Mr. deSoTEKviLLB. 

C*£ft on petit reflentiment de Taffaire de tantot, k 
cela fe paffera avec un pea de careflb que vous lui 
ferez. Adieu, mon gendre, vous voila ea etat de ne 
vous plus inquieter. iVllez-vous-en hm la paix en« 
femble, & t&chcz de Tappaifer par des excofes de votre 
cjoporteinent. 

Me. de Sotbmvillb. Vous devez oonfiderer que 
c'eft une jeune fille elevee a la vertu, 8c qui n^eft point 
accouti^inee k fe Yoir foup9oiiner d^aucune vllaine a^n. 
Adieu. Je fuis rade de voir vos deibrdres finis, Sc des 
tranfports de joie que vous doit donner (a conduite. 



SCENE XIIL 

GEORGE DANDIN//«/. 

JE ne dis mot; car jc nc gagnerois ricn a parlcr. Ja- 
mais il ne s'eH rien vu d*egal a ma difgrace. Ooi, 
j*admire mon ij^aiheur, & la fubtile adrefle de ma 
carogne de femme pour fe donner toujours raifon, & me 
faire avoir tort. £ft-il poffible que toujours j*aurai du 
deffous avec elle, que les apparences toujpurs toumeront 
contre moi ; Sc que je ne parviendrai point a convaihcre 
mon effrontee ? O Ciel, feconde mes defieins, 8e m'ac- 
corde la grace de faire voir aux gens que Ton me 
deshonore. 



ACTi 
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SCENE XIL 

Mr. di SOTENVILLE, Mrs. i/^ SOTENVILLE, 
GEORGE DANDIN. 

Mr. i/if SOTENVILLB. 

IT*s a flight Refentment for the late Af&ir, and 'twill 
go over with fondling her a little. Son-in-law, 
Adieu : You're now in a Condition to be no more un- 
eafy. Go, be recondl'd to one another, and endea- 
voar to pacify her by excofing your Paffion to her. 

Mr$. ^SoTBNviLLE. You fliou'd confider flie's a 
Woman brought op to Virtue, who hasn't been ac- 
cuftom'd to be fufpe^ed of any bafe.Aftion. Adieu: 
l*m glad to fee your Uneafiaefs at an End^ and the 
Tranfports of Joy which her Condo^ muft a&rd you. 



SCENE XIII. 
GEORGE DANDIN «/««^. 

I Say not a Word; for I ihouM get nothing by fpeak- 
ing. Never any thing was known equal to my Dif- 
grace. Indeed, I wonder at my Misfortune, and the 
fubtile Contrivance of my confounded Hufly of a Wife 
to make herfelf feem always in the Right, and roe iii 
the Wrong. Is it poflible that I fliall always be outdone 
by her, that Appearances will always turn againll me, 
and that I fliall ne'er be able to conviA my Impudent 
HttflTy ? O Heaven! favour my Defigns,, andvouchfafe 
to let People fee that I'm diflionour'd. . 



A CI* 
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A C T E IIL SCENE L 

CLITANDRE, LUBIN. 

Clitandre. 

A nut eft avancee, j*ai peor quMI ne fbh trop 
Ord. Je ne vols pomc a me Gondoire. Lnbin. 

LuBiN. Monfieur. 
Clitandre. Eftce par ici? 

LuBXN. Je pehie que oui. Morgu ^ voila une fotte 
nuit, d'etre ft noire que cela. 

Clitandrb. £Uea tortafTurement; mau, ii d*on 
cote elle nons empeche de voir^ eUe empedie de rantre 
que noQs ne ibyons vns. 

Lu B I N. Vqus avez raifon, elle &*a pas tant de tort. 
Je voodrois bien r9avoir» Monfienr, voos qui ctcs fya- 
▼ant» pourquoi U ne &it point jour la nalt. 

Clitandrb. C'efl une graade queftioni & qui ed 
difficile. Tu es curieux, Lnbin ? 

LuBX N. Qui. Si j'avois ecudie, j'aurois ete fonger a 
des chofes oh, on n*a jamais fonge. 

Clitandre. Jc le crois. Tu as la mine d*avoir 
refprit fubtil & penetrant. 

LuBiN. CeJa eft vrai. Tencz. J^expliquc du latin, 
quoique jamais je ne Tale appris; 8c, voyant Pautre 
jour ecrit fur une grande porte, collegium, je devinal que 
cela vouloit dire college. 

Clitandrb. Cela eft admirable f Tu r9ais done 
lire, Lubin? • 

Lubin. Oui, je f9ai lire la lettre moulee i maisje 
Dk^ai jamais (qa apprendre a lire recricuse* 

CLt- 
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ACT III. SCENE I. * 
CLITANDER, LUBIN. 

Clitander. 
|HE Night's pretty far gone; I'm afraid it 
ihoald be too late. I can't fee which way to 
go. Luhin ? 
LvBiN. Sir. 

Clitander. Is tfab the way ? 

LuBiN. I think k is. Odsbobs its a filly Night to 
be (b dark as this. 

Clitander. 'Tie certainly in the wrong. But if 
on the one hand it prevents our feeing, on the other 
hand it hinders our being feen.. 

LvBiN. You arc in* the right: It's not fo much in 
the wrong. I'd be glad to know, Sir, you who are a 
Scholard, why it is not Day at Night. 

Cl XT AN be a. That's a great Queflicn, and what is 
difEcuit. Thou art curious, Luhin. 

LuBiN. Ay, if I had ftudy'd, I (hou'd ha' thought 
of Things that were never thought of^ 

Clitander. ^ So I believe. Thou haft the Ap- 
pearance of a fubtle penetrating Mind. 

Lu B I ir. That's tiHie. Hold. I can explain Latin, 
tho' I never learnt it. For the other Day feeing Col- 
legium written over a great Gate> I guefs'd that it meant 
Cdlegt. 

Clitan0£r.> Tiiai's wonderful ! . Thou canft read 
then, Luhin? 

LpBiv. Ay, Lean read Print; but I never cou'd 
learn to read Writing. 

K 4 Cn- 
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Clitandre'. Noos void contre la mailbn. {^aprh 
avoir /raff S dans fes mains.'] C'cft le fignal qae^m'a 
donne Claudine. * « . 

LuBiN. Parmifciy c'cft une fiUe qui vaut de Sar- 
gent ; &' je Taime de toat.mon ccear. 

Clitandrs. Aoffi t*ai-je amene avcc moi pout 
rentretenir. 

LuB IN. MonfieuTy je vons foia .... 

Clitandrb. Chut» J'entends quelque bruit. 



SCENE II. 
ANGELICLUE, CLAUDINE, CLITAN- 
DRE, LUBIN. 

GANGBLiqUE. 
Laudine. 
Claudine. Hebien? * 

Angeliqvb. Laiflelaporteeatr'oiiveitc.' 
Claudine. Voila qui eft fait. 
lies a3eurs ft chercbent les uns. Us auires-, dant 
rob/curite. 
Clitandre a Lubin.']. Ce font ellei. St. 

ANOELiqUE. St. 

LuBIN. St. 

Claudine. St. 

Clitandre aCiaudiae, qu'ilfrendfourAr^iUfiii'l 
Madame. 

A N o£ L I <yj E a Lubin, fuUHt fund four Clttandn'] 
Quoi? 

Lu BIN a AngiUfue, fu'ii frehd pur Claudine.^ 
Claadine. 

Claudinb a Clitandre, qiCelU frend -fvur Lubin. ] 
Qu'eft-cef 

CLirANDRE a €laudlnt^ eroyani far let a Af^Siique ] 
Ah ! Madame, que j*ai de joie I '* 

LUBIN. 
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Clitander. We're nowagainft the Houfc; [after 
Jlriking his Hands'] That's the Signal Claudina gives 
me. 

Lu B IN. O' my Faith, that's a Girl worth GoW, and 
I love her with all my Heart. 

Clitander. And I brought you with* me to talk 
widi her. 

LvBiN. Sir, Iam-~— 

Cl-itander. Haih> IhearaNoife. 



S G E N E II. 

ANGELICA, CLAUDINA, CLITAN^ 
DER, LUBIN. 

CAnGB-LICA. 
Laudina, '^ 

Claudina. Well. 
Angelica. Leave the Door a jar« 
Cl A u D IN A . I ha' done ib. 

[fbeyfiarcb about as in the dark fir one anot^e^. 

Clitander /dLubin] 'Tis they. St, 
Angelica. St. 

LUBIN. St. 

Claudina. St. • 

Clitander /» Claudina, <whom^he takis fir Anff-^ 
Hca.] Madam. 

Angelica /o^ Labin, wjbomfie takej fir Clitander. ] 
How now ? 

LuBiN to Angdlca, lubom he takes fir Claudina.] 
Claudina f 

C L A u D I N A; /0 0itander, ixhomfit takes fir Lubin .3 
Who is it?- 

Clitander /d Claudina,. beiiewng he^s /peaking to 
Jb^flica.l Ah! Madam, what Joy I have! 

K5 LVBIN 
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Lv B I N « Angelique^ crtfyant parltr a Cbudine,'] Chtt^ 
dine, ma pauvre Claudme. 

Claudine a Clitandre.'] Doaoementy MonfieaF«. 
-^AMG^LK^fi itubin.l Toittbeaa, Lubia^ 

Clitandrb. Eftcetoi, Ciaiidiiie^ 

Claudine. Oui 

LvBiN. £ft-cevouSy Madame ^ 

ANGELiqxjE. Oui. 

Claudine a Ciitandre^l Vous avcsB piis rune pQur 
Tautrc.' ^ 

LuBiN a Angilique.'] Ma foi,^ la nuit on n'y voit 
goutte. 

Angeliqub. Eft-ce pas vousy Clitandre^. 

Clitandrb. Oui» Madame 

Angelique. Mon mari ronfle comme il &ot> & 
j^ai pris ce terns pour noos^entretaenir icL 

Clitandre. Cherchons quelque lieH poor iv)us 
afleoir. 

Claud in e . C'eft fort bien avife. 

[Angeliquey Clitandre j fcf Claudau 'voni s*affeiir 
dans hfond du theatre. 

LuBiN cherchant Claudine^ Claudine, oiieft-ceque 
lues? 



SCENE IIL 

ANGELIQUE, CLITANDRE Gf CLAU- 
DINE, affis au find du theatre, GEORGK 
DANDIN, a.moitie dhhahiUe, LUBIN. ' 
George. Dandin apart, 

J' Ai 'entcndu defcendre mafemme, & je me fuisVite 
habille pour defcendre aprcs elle.. Ou peutrelle. 
«tre allee ?• Scroit-ellc fortie ? 
itiiniti chirchaitt Uujour J. C/audme.J Oh es-ta donci 

CJaudine.?: 
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LuBiN /ff Angelica, bibe'vit^ bisfiioking to CIaa« 
dka ] Ciaudina, my dear Claudina, 
CLAvDiNii /a GUtander.] SoM^, Sir. 
Angelica /« Lubim] Hold, Lnhm^ 
C L I T A N D £ R. Is it you, Clouditta f 
Claudina. Yes, 
LuBiN. Madam, is it you? 
Angel^icA. ky. 
Cl Au Di N A to Clitander.] You took one for t'other.. 

LuBik /« Angelica.] I'Troth-y^a^^iB as good as myr 
Ziiiiy i*che dark. 

Angelica. Clitander ^ isn't it you I 

Clitandbr. Yes, Madam. 

Angelica* My Husband^s fnoring finely, and'^ 
IVe taken this Opportunity for us to converfe here. 

CLirA^NDSR. I^t's look fome Place for ua to fit^ 
down. 

Claudina. That's well thought of. 
[Angelica, Clitande.r, ««/ Claudina ^f/ dofwnitt the- , 
farther fart of the Stage. 

LvBiJi feeling about for Claudina. 1 Claudina^ where^ 
u^yoaare? 



SCENE 111. ' 

ANGELICA, CLITANDER «;r^ CLAU- 
DINA, J^ at the farther end of the Stage^ GEORGE- 
D ^^IXll!^y partly undref, LUBIN. 

George Dan din afide, 

1 Heard my Wife go down, and hurry'd on my 
Clothes to follow her. Whether can ftie be gone? 
Did (he go out o' Doors ? 
Lub LN fill feeling about for Claudina.] Where art thou 

Claudina,? 
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Claodioe? [^eMant Getrge Dmidntp^ar dauJine,'] Ahf 
Te voila. Par ma fbi» ton maitre eft piaifamment at> 
trape, & je troave oeci auffi drole qae^let ooajsde bSion 
de tantot, dont on m-Vi fcit rccit: Tl maitr^ dit qu'il 
ronfle a cette heure, comme tons ies diantres ; & fl ne 
f9ait pas que monfieur le vicomte & elle font enfemble 
pendant quMl dort. Je vondrois bieli f9avoir qael fonge 
il fait maintenant. Cela eft toat-a-&'t rifible. Be quoi 
ir'avife-t-il- aufli d^'iStre jaloux dd fa ftmtne,. &r.dc.vouloir 
quVIIe foit a lai tout feul ? C^eft on impertinent, & 
jnonfieur Fe vicomte Ibi fiut trop d^bonneon To ne^dis 
mot, Claudine. Aliens, fuiyons-Ies, & me domie ta 
petite menotte qti^ je la baife. Ah ! Qoe cda eft doox ! 
Jl me iemble que je mange des confitoies. [a George 
Jfandin, fuU! prend tomfburs fmtr Ciamdm, &f ^ui U 
r'epou/Je rudtment^ Tu-Dieu, comme vons y allcz? 
Voila nne petite menotte qui eft un pea biea rude. 

Georc^ Dan din. Quivala?. 

LuBiN. Perfbnne. 

'Gi RGE Dand I N. II fair, & mcf laifie infbrme de 
la nouvelle perfidie de ma coqnine; Ailons, il ^ut que, 
S^s tarder, j'^voie appelier fon pere & fa mm* & que 
cette avantnre me fenre i me ^r feparer d'oUe.. Hola» 
Colin, Colin.. 



SCENE. IV. 

ANGELIQ:UE,fcf CUT ANDRE, amtc CLAU- 
DINE ^ LUBIN>. ajjii au f^d du theatre,. 
GEORGE DANDIN, COLIN. 

M Co LIN aiafettetr£. 

Onricun ^ : 

George Dand IN. Alloris, vit6 ici Bas. 

Qotl^iYi fautantpar la fenitre\ M'y yoili, on nc 

jcat pas plus vite, 

G.EORGI 
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Chntdhta? ItaidngGtWfgt Dandln/ffrClaadiaa. JO there 
70a are. O* my Faith thy Mafter's finely tricks, and I 
think thb as comical as the Beating-bout I vnlxxAA of. 
He*s now fnoringlike a Devil, yoor Mi^eft ikys, ^id 
little thinks the Vifcount and flie are together whilft he 
naps it. I'd fain know w^t he*8 dreaming of now. It's 
peifedly comical. How comes, it in his Head to be fb 
jealous of his Wife^ and want to keep her to himfdf ? 
He's an imperdnent FeIlow». and the Vifcount does him 
too great Honour. You don!t fpeak, CAaraw/iVia. £ome» 
let*8 fidlow *em;' give me you* pretty little Fift that I 
may bufs it. Ah» how fweet it is I methinks I am 
eating Sugar-Plumbs., [to George Dandin, nvbombe 
takes fir Claudina» and nubo puffis him roi^hfy ] Uds* 
bud» what is it yon doi. That li^e pretty Fift is 
wonndy hanL 

GroacE Dakd-in.. Who's there F 

LvBiN. Nobody.. 

George Dandin. He runs away, but leaves me 
informed of my Jade's frefh Treacheiy. Well, I muft 
fend inftandy: for her Father and Mother, that this Af- 
hca may be die> means of getting sie a Separation from 
her. Soho, C^Un^ Golim 



S C E N E' IV. 

ANGELICA iiiiy CLITANDER, iv/z^CLAU- 
D I N A and L U RI N,.// at tU farther part ofjbe- 
Sti^e, GEORGE DANDIN, COLIN. 

SCo'L IN ai tbs Winiew.. 
IR. 

George Danoi-n. Come down hidier quickly;. 
Co L in leafing out oftbt Window^ Here J am.. No* 
body can come &fier«. 

Gkorx^I: 
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George Dandim. Tues-h? 
Co L \v. Oui, Monficur. 

[Penddnt qut Gtorgt Dandtk n>a thircb^ CoBn da 

atitikHareHtindufa^fXf ColhifmffkdtTautrty 

far s^endort* 

Geo*gb DANDinyJ i^ummt du eSti ou iicroHqu^efi^ 

C0Af».} Doocement. Parte bas. Ecoute. Va-tenchcz 

mon beaupcte, & ma bdle-mere, & di q^le je Ics pric 

trb iliilamment de rem toutf-i-l'liettre id. Entcns-tu ? 

He? Colin, Colin. 

, Co L I N ^ fatUri <^iy firhvBiHanf.^ Monfieor* 
GfiOitOB Dandik. Ohy diable, es-tu? 
Colin. Id. 

Geo ROB Dakdin. Pefte ibit du niaraufTe, qui 
fe^eloigne de md. \^PendMnt i^e GMOifge JDimdin retourm 
du coti ou iicroit jw* Celiu eft refte^ Colin^ a moitie ender- 
mi J fajfe de V autre ^ fcf Je rendort.'] Je tc dis que tu aillcs 
de ce pas trouver mon beatt*pere, Sc ma belte.iaere, & 
leur dire que je les conjure de fe rendre id tbatra-riteure. 
M'enten-tu bien ? Repon, Colin, Colin. 

Co LIN de t autre cotiy fe rewi/iant.} Moniieur. 

George Dakdin. Voila un pendaid €pd me fen 

enrager. Vien-t-cn a moi. llls/e renipotitrefit, fcf tomhent 

PBus deux."] Ah ! Le traitre ! II m*a diropie. Ou eUt- 

ce que tu es ? Approdie que je te donne mille coups. Je 

penfe qu'ilme fuit.* 

Colin. AfTureftcnV. 
Geo RGB Da n d i n . Veux-tu venir ? 
Colin. Nenni, ma fbi. 
George Dand^n. Vien, te dis je. 
Co L I N. Point. Vous me voalez battr e. 
George DAwOJN^.Hebien, nou. Je ne te feral 
*ien. .; ,,• . 

CoLrif. AffiiferiWhl? ' ■ . « t 

George Daijdim a C^lin qi^il tient par It hras.\ 
©uL Approche. Bon. Tu cs bicnhcttreux dece que j'ai 

befoin- 



" GEORGE DANDIN. 231 

George DANoitN. Areyou there? 
€oLiN« A7, Sir. 
{fFhiifi George Dandin goes to fyuik to hijn on Mr 
^e, QQ)ASkgon to the other andftdU ajleef. 

George Da n a i n tmmk^ to the fide 'vobere he thinly 
Colin ».] Softly. Speak low. Heark ye. Run to my 
Father and Mother-in-law, and tell ^em I eameftly 
defire *em. to come hither immediately. T^yt. hear ? 
heh? Qolin? Colin? 

Co h in Jrom the other fide tuahttu^.J Sir, 

G B o iLG B Da NO I N .. Where the Devil are ye ? 

Colin. Here* 

Gborgb Dandin. Plague on the Booby^for ram<- 
bling€Y>m me. [As they hunt for one anothert George 
Dandin croffes over to one fide ^ and Colin to th' other 
fidel I tell yt, fly this Moment to fmd my Father and 
Mother-in-law, auid teU *em. I conjure 'em to come 
hither inflandy... D*ye underfland me ? Anfwer ; (^olin% 
Colin? 

Colin on the other fide nuakening,'] Sir; 

George Dai^din. This Rafcal will make me 
mad. Come to me, I fay. \^bey rin agatnfi one anotbery. 
and both f all. "] O the Rogue ? he has crippl'd me f Where 
is't you are ? Come hither that I may drub yon heartily.. 
I think he Ihuns me» 

Colin. Sure enough. 

George Dandin. JVill you come .^ 

Colin. No, Faith won*l I. 

George Dandin. Come, I tell ye. 

Colin. No, you'll beat me. 

George Dandin. No indeed,. I won't meddle- 
w'ye; 

CoLi-N. Upon your Word ?" 

George Dandin to Colin, ivhom he holdt hy the 
Arm.}; Ay. Come hithen Right. Hagpy it is for thee- 

that 
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beibin de toL Ya-t^en vite, de ma port, prier moa 
beaa-pere Sc ma belle-mere^ de fe rendre ici le pliitot 
^a*ib pqprroot, & leur di que c^eft. pour one afl&ire de 
la denuereoonfequences £e, s'ils fiufoicat qudque dii£- 
culte» a canfe de riieare, ne manque pas de les prefler, 
^ de lenr bien £ure entendiequ'il eft tres-importaBt qu'ils 
viemienty en qudqae £cat quails iSnent. Tu m'enlends 
bien maintemmc. 

Colin. Ooi, Monfieur. 

GsaacB DandinT^ creyant fiul."] Va vitc,. & re» 
vien de meme. £t moi» je vais rentier dans ma maifon* 
attendant qne . . • . Mats j'entends qiielqu*on. Ne feroit- 
ce point ma femme ? ILfaut que j'ecoute, & me iervede 
L'obfcurui qtt*il fait. 

{Georgt 'Daniin firtmgi frhlkfQrUii Ja maifmi 



SCENE V. 

ANGEL I QUE, CLTTANDRE; CLAUDXNB* 
LUBIN, GEORGE DANDIN. 

AAnoelique aCiittmdre. 
Dieu- II cH eft terns de fe retirer. 

Clitandr£. Quoi! Si-tot ? 

An ge LI qu 1^. Nous nous fommes alTez entretenus. 

Clitandre. Ah! Madame, puis.-je aflez vous en- 
tretcnir, & trouver, en fi peu de tems, toutes les paroles 
dont j*ai befoini II me ^adroit des joumees entieres poor 
me bien expliqaer a vous de tout ce que j> fens ; & je ne 
vous ai pas dit encore la moindre. partie de o& que j*ai a 
vous dire. 

Angeliqjje. Nous en ecouterons une autrefi>it da- 
vantage. 

Clitandre. Helas! Dequd coup mc pcnccz-vons 
Tame, lorfquc vous me parlcz de. vous retirer, ^ avec 
combien de chagrin m'allez vous laiflStf Aiflimenant I. 
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ehat I want thee. Make hafte to my Father and Mo- 
ther-in law, and defire them from me to come hither as 
fsd as poiEbly they can, and tell 'em it's aboot a matter 
of the utmoft Confequence. And ihould they make any 
Difficulty on Account of the time o' Night, don't fail to 
prefs them t<y t, and aiTure 'em it's highly necellary they 
(hou'd come, in whatever Condition they may be. 0*ye 
nnderftand me now I 

Colin. Ay> Sir. 

Grorge Dandln thinking bimfelf akni\ Get you 
gone quickly, and make haHe back again ;. for my part, 
I'll g^t into the Hoofe and wait 'till*-— But I hear fome- 
body. Isn't it my Wife ? I mufl liilen, and take the 
Advantage of this Darknefs. 

\Ztanding clofe to the Dwr cf his. Hw/t. 



SCENE V. 

ANGELICA, CLITANDER, CLAUD I NA, 

LUBIN, GEpRGE DANDIN, 

FAn G E L re A 70 Clitandtr. 
Arewel, it*»time to be gone. 
Clitander. What, fofoon? 
Angelica. We've conversed enough. 
Clitander. O! Madam, can I poffibly Save 
enoogh of your Conver&tion, or find in fo (hort a time 
Words fufficient for my purpofe ! Twould take me up 
whde days to exprefs to you all I feel, and IVe not yet 
told you one half of what I have to fay t'ye. 

AsGE L I c A • We'l> hear more on't another time. 

Clitander. Alas! Widi what a Stroke you pierce- 

my Soul when you talk to me of going, and under how 

much Un^afinefs will you now leave me ! 

Ajigji* 
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Anceliqjje. Nous trouverons moyen de nova 
revoir. 

Clit ANDRE. Oui ; mais je (bnge qu*en me quittant, 
vous allcz trouver un mari. Cctte penfec m^afikfiine, & 
les privileges qu*ont les maris, (bnt des choles cruelles 
pour un amant qai aime bien. 

A NCB L I <^ E . Seit2?-vou3 affoB foible pour avoir cette 
inquietude, 8c penfez-vous qu*on ibit capable d*aimer 
de certains maris qu*il y a ? On les prend parce qa*on.ne 
•'en peut d^fendre, & que Ton depend de parens, qui 
n*ont des yeux que pour le bien ; mais on f9ait leur 
rendre juftice, & Ton fe moqtie fort de les confiderer au- 
dc4^ de ce qu'ils meritcnt. 

George Da ndin ^ part.'} Voili nos carognes dc 
femmes. 

Clitandrk. Ah! Qu^il faut avooer que celui qu'on 
vous a donne etoit pcu digne de IHionneur qu*il a r€9U, 
& que c*eil une etrange chdfe que raidemblage qu^on a 
feit, d'une perfonnc cOT^me vpiisi; avec i?4 hdmnte 
comme lui I 

George DANDiNtf/tfr/.J Pauvrcs maris ! Voila 
comme on vous traite. 

Clitandre. Vous meritez, fans doute, une toute 
autre deilinee; ,k le Cielne vpus a point faite pouretre 
la femme d'un paifan. ' ^ 

GeorgeDandin, tlut au Ciel, fut-elle la denne ! 
Tu changerois bien de kngage, Rentrons, e'en eft affez. 
^George Dandifh etani rentri^ firmt la parte m dedanu 






SCENE 
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Angelica. We fhall find means to fee each other 
again. / 

Cl^tm^der. Ay^ Madam, bnt I confider ihat 
when you leave me, yon go to be with an HinbanfL 
That Thought kills me ; and the Priyileges Husbands 
have, are cruel Thin^ to a fond Lover. 

Angelica. Are you fo fim|de to be uaeafy on that 
Score, or d^ye imagine one can be able to love fome 
fort of Husbands I One marries 'em, becaufe one can't 
avoid it, becaufe it depends on Parenis, who have no 
regard for any thing but Riches ? but one knows how to 
be even with *em» and it^s a m%;hty Jeft to value 'em 
more than they deferve. 

George Dandin MjUi.^ Thefe ^are our Strumpets 
of Wives. 

CLiTANnER* Ah! how readily muft it be confefs'd,. 
that He they've got for yon^ little deferves the Honour 
he has received, and that the Match they've made be- 
tween a Perfon like you, and fuch a Man as he, 13 a 
Thmg extraordinary ! 

George Dandin ^^if.} Poor Husbands ! thus it 
is you're ferv'd. 

Clitander. You certainly deferve a quite dif- 
ferent Fate ; and Heaven ne'er defign'd yon to be a 
Peafant's Wife- - ^ ^ 

George Dandin. Would Heaven (he were yours f 
You'd talk a different Language. Let's go in; I've 
enough on't. [^Hegaes in andjhutsthe Door in the infidu 
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SCENE VI. 

ANGELIQUE, CLITANDRE, CLAU- 

DINE, LUBIN. 

Claudine. 

MAdame, fi voua avez du mal S, dire d« votrc mari, 
depcchez vite, car ilefttard. 
Cl 1 T A KD R E . Ah, Qaudine, que tu es cruelle ! 

Angblique tf CbtandreJi EUe a raifon. Separons- 
npos. 

Cl IT ANDRE. II feut donc 8*/ r^oudw, puifquc 
vous le voulez. Mais, aa moins, je voua conjure de me 
plaindre, ud pen, des mechaos momens que je vai« 
paflcr. • 

Angel I QUE. Adieu. 

LuBiN. Oucs-tu, Claudine, qucjc tcdonnclebon 
feir? 

Claudine. Va, va, je Ic rcyoisde loin, &je fen 
rcnvoyc autant 



SCENE VII. 
. ANGELIQUE, CLAUDINE. 

RAnoelique. 
Entrons fans feir de bruit. 
Claxtdine. Laportes'eftfermee. 
An GE L I qu E . J*ai le paffe-par- tout. 
Claudine. Oq vrez done doucement. 
AngIli quE. On a fcnne eai dedans, 8c je ne fcaii 
comment nous ferons. 

Clavdine. Appcllez le gar9on qui couchc li 
ANOELiquE. Colin, Colin, Colin. 

SCENE 
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S C E N E VI. 

ANGELICA, CLITANDER, CLAUDINA, 

LUBIN. 

Claudina. 

MAdam, if yoaVe any thing to (ay againft your 
Hatband, difpatch quickly, for it's late. 

Clitahder. Oh ! C/audina, how cruel are you ! 

Angelica /9 Clitander.] She's in the right. Let 
us part. 

Clitander. It mud be then fubmitted to, fince 
yon will have it fo ; but I conjure yon to pity me at 
leaftibr the wretched Moments that I*m to pafs. 

Angelica. Adieu. 

LuBiN. Where are you, ClaudtM^ that I may bid 
you good night ? 

Claudina. Go, go. Til accept it at a diflance, 
and return it you fo too* 



SCENE VIL 
ANGELICA, CLAUDINA. 

L Angelica. 

£t*s go in without making a Noife. 
Claudina*. The Door's (hut. 
Angelica. I've the Mader-Key. 
Claudina; Tben open it foftly . 
Angelica. It's fad'oed withb-fide, and I don't 
know what we (hall do. 
Claudina. Call the Boy, that lies there. 
Angelica. Colint Colin^ Colin. 

SCENE 
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SCENE VIII. 

GEORGE DANDIN, ANGELIQUE, 
CLAUDINE. 

George Dandin klafenitre, 

Colin* Colin. Ah ! Je vous y prends donc^ Ma* 
dame ma fdmme; 6c vous iaites des e/campativos 
pendant que je dors. Je fuis bien aiie de oela, & de 
vous voir dehors a I'hcure qu'il c(J. 

Ancelique. He bien? Quel grand mal ell-ce qn'3 
y a a prendre le frais de la nuit ? 

GeorgeDandin. Oai, ooi. L'heure eft bonne a 
prendre le frais. C'eft bien plutot le chaud, madame 
la coquine; H nous r9avons toute Tintrigue du rendez- 
vous, & du damoiieau. Nous avons entenda votie 
galant entretien, & Jes beaux vers a ma louangeque 
vous avez dits Tun & Pautre. Mais ma oonfoladoii) 
c'eft que je vais etre venge ; & que votre pere & votrc 
mere feront convaincus maintenant de la juiUce de mes 
plaintesy & du dereglement de votre conduite. Je les ai 
envoye querir, & ils vont etre ici dans un moment. 

ANGELiQUBfl^tfr/.] Ah CieU 

Claud iNE. Madame. 

George Dandin. Voila un coup, fans doute, ou 
ne vous attendiez pas. C*eft maintenant que je triompbC) 
& j*ai dequoi mettre k bas votre orgueil, & detruirevos 
artifices. Jufques ici vous avez joiie mes accufations, 
ebloui vos parens, & platre vos malyerfations. J^ai eu 
beau voir, & beau dire^ votre adrefTe tonjours Pa em- 
porte fur mon bon droit, & toujours vous avez trouve 
moyen d'avoir raifon ; mais a cette Ibis, Dieu merd, lei 
chofes vont etre edaircies, & vot^e efixonterie fen 
pleinement confondue. 

Ajic£ 
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. . SCENE VIII. 

GEORGE DANDIN, ANGELICA, 
CLAUDINA. 

George Dandin abo^i at the Window. 
r^Olin^ Colin, * O, I've catcVd jjou tben. Madam 
V> ^ifi : y^^ iP * Catcrwawling whilft I'm ailecp. 
Vm mighty glad of it, aiad to find you abroad at fucb an 
Hour as this. 

Angelica. Well, what great Harm is there in 
taking the coof Night- Air ? 

George Dandin. Ay, ay. It's a rare time to 
take the cool Air in. But if s a Heat rather, Madam 
Jade : I know the whole Intrigue between you and 
your Spark. We've heard your galant Converfation, and 
the fine Things you've faid to one another, in praife of 
me. But it's my Comfort, thsu I'm. going to be re- 
veng'd, and your Father and Mother will be now con- 
vinc'd of the Juilice of my Complaints, and of your 
diforderly Behaviour. I've fent to fetch 'emj and they'll 
be here in a Moment. 

Angelica afide,'i*0 Heaven! 

Claudina. Madam. 

George Dandin. This certainly is a Stroke you 
did not expe£l. It's now my turn to triumph, and I've 
wherewithal to pull down your Pride, and fpoil your 
Contrivance;^. You have till now made a JeH of my 
Complaints, call a Mift before your Parents Eyes, and 
palliated your Mifdoings. I might fee, or fay what I 
would, your Cunning always got the better of my Ve- 
racity, and you've continually found out fome way or 
other to appear in the right : but, , at prefent. Heaven 
be thanked. Matters will be n^ade evident, and your 
Impudence will be qui^ confounded. 

Angs- 
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AnoELiqwL.'Hi, jevousprie, &ities-inoi oavrir h 
porte. I 

Geouge Dandin. Non» nonr il^faA attendrela! 
venue de ceox que j*ai mandes, 8c je veux qa'lls voot 
troovent dehors a la belle heare qu*il e&. £n attendant 
qQ*ila viennenty fongez, fi vous voulez, a chercher daos 
Totre tte qudque noaveau detoor pbur^ous tirer de cette 
aflBure; a imventer qnelqae rooyen de rhabiiler votre 
efcapade ; k trouver qaelque belle rafe pour eluder id 
les gens 8c paroitre innocente, qddque pretexte fpecieax 
de pekrinage no^me, ou d*amie en travail d'en&nt 
que vous venez de fccourir. . 

Angslic^b. Non . Mon intention nVft pas de vous 
rien deguifer. Je ne pretends pomt me defendre, ni voas 
nier les cbofa, puifque vous les f^avez. 

GEoaoE Dandin. C*ell que vous voyezbienque 
tons let moyens vous en font fermes ; 8c que, dans cette 
afGure, vous ni f9auriez inventer d*cxcnfe, qu*il ne me 
foit ftcile de convaincre de faufTete. 

Angelicas. Oui, je confeiTe que j'ai tort» & que 
vous avez fujet de vous plaindre. Mais je vous demande, 
par grace, de ne m'expofer point maintenant a la mau- 
vaife hnmeur de mes parens ; & de me iaire promtement 



Gb o a c E Da n d i n . Je vous baife les inains. 

Angeliqub. He, mon pauvre petit mari, jc voui 
en conjure. 

Georgb DiirNDiN. He, mon pauvre petit mari? Je 
fills votre petit mari maintenant, parce que voui vous 
fcntez prife. Jcfuis bien aifede cela; 8c vous ne vow 
etiez jamais a^i^ de me djre ces douceurs. 

Angelic^e. TeneZy je vous promets de ne voos 
plus donner aucun fujet de deplaiiir ; & de me . . . 

George Dandin. Tout cela n^eft rien. Je nevenx 

point pcrdre cette avanture ; & il mlmporte qu*on foit 

une fois cdairci a fond de vos deportemens. 

Angs- 
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AitGBLiCA. But I befeech you let the Door be 
openM for me. 

George Dan din. No, no: You muft ftay the 
coming of thofe I've fent for ; I'll have 'em find you 
abroad at this fine Hour. And whilft you're expefting 
'em, you may fet yoor Brains to work, if you pleafe, 
for feme new fhift to bring you out of this Scrape: 
Invent fome means to excufe your wild Pranks ; find 
out fome pretty Artifice to deceive Folks and appear 
innocent, fome fpedous pretence of a nodumal Pilgri- 
mage, or a Friend in Labour that you went to afiift. - 

Angelica. Nay, it's not my intent to conceal any 
thing from you. I don't pretend to vindicate my felf, or 
deny things to you, fince you're acquainted with them. 

George Da^din. That's becaufe you find all 
means of doing fo are debar'd you, and that you can't 
contrive any Excufe for this Bufinefs, but what may 
eafily be prov'd falfe.^ 

Angelica. Indeed I acluiowledge I've done amifs, 
and that you've Reafon to complain ; but I intreat the 
Favour of you not to expofe me this time to the Difplea- 
fure of my Parents, but let the Door be open'd quickly. 

George DANDiN.rmryour humble Servant for that. 

An G £ L I c a . Ah poor dear Husband ! I conjure you 
do. 

George Dandin. Ah poor dear Husband f Now 
I am your dear Husbiuidy becaufe you find you're 
catch'd. I'm highly pleas'd at that, for you ne'er be^ 
fofe thought fit to ufe fuch fond Expreflions to me. 

Aja g e l I c a . Hdd. I afifure you that I'll never give 
you any farther Occafion to be uneafy ; and of me— 

George Dandin. All that fignifies nothing. 1*11 
not lofe the Advantage of this Adventure; it concerns 
me to have your Behaviour, for once^ fully difcover'd. 

Vol. VI. L • Ange- 
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Angelk^e. De grace, I^iCezmoi vous dire, Je 
vous demande un moment d*audiance. 

Geor&e Dandim. He bien, quoi? 

Ang£Liqu£. II eft vrai que j*ai failli^ je vous 
Tavoue encore une fois, que votre reflentiment efb jufle, 
que j*ai pris le terns de fortir pendant que vcmis dormtez; 
& que cette fortie'eil un re&dez-vous que j^avois dopnea la 
perfonne que vous djtes. Mais enfin ce jlpat des ai6Uons 
que vous devez pardofinar i m<mBge^ des emportemens 
dejeune perfonne qui n*a. encore rien wl, Sc ne fait que 
dtentrer au monde, des liberies ou Ton s*abandoiuie, fans 
y penfer de mal« & qui, fims doute, dans le fond, n^ont 
rien de . . • 

George Dandin. Oui, vpus le dites, 8c ce £oat 
de ces chofes qui ont befoin qu'oo les CBOte pteufeoient. 

Ano£li(^e. Je ne veqx point m*excufer par la 
d'etre coupable envers vous, & je vous prie feujement 
d'oublier ^ne c^i^e dont je vous deraaade pardon de toot 
mon cceur; & de m*epargner, en GOtte rencontre^ le 
deplakir que me pourroient ca^fer les leptocbes £lcheux 
de mon pere & de ma mere. Si vous m'accordez gene- 
xeufement la grace que je vous deaiande, ce prbcede obii- 
geant, cette bonte que vow me £brez voir, me gagnera 
entierementy elle touchera tout-a-^tmon cccur; & y 
fera naitre pour vous ce que tout le pouvoir de mes pa- 
rens, & les lie9s du mariage n^avoient pu j jetter. En 
un mot, elle fera cauic que je renoncerai a toutes les 
galenteries, Se n^aurai d» rattachement que pour voos. 
Oai, je vous donne ma parole que vous m'altez voir 
de&roiais Ja meilleure &mme du moade ; & que je voos 
temoignerai tant d'amitie, que vous enferez (ads^iit. 

George Dandin. Ahf Crocodile, qui flate les 
gens pour les etran^er. 

ANciLiquB. Accordcz-moi cette &veBr. 

Georgi 
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Ange Lie A. Pray now let me fpeak t'ye. I beg of 
70a to hear me one Moment. 

George Dan DIN. Well, whatd*yeiay? 

Angelica. It*s true, I've been faalty, I confefs it to 
yoD once more, that your Refentment's juft, that i 
took the Opportunity of getting out whilil you were 
aileq>, and that tny going was upon an Afiignation I 
had made with ^he Perfon yon fpeak of. But, after 
all, yoa ftou'd fprgiv^ things of this Nature, on the 
fcore of my Agf^ : the S^i^ of a young Perfon who has 
feen nothing, and is but juft enter'd upon the World; 
Liberdes on^ gives into without thinking any harm, and 
which certainly at bottom have nothing of— — 

Geojicb Dandin. Ay, ibyou&y, andthisisone 
of thofe things that you wan't one piouily to believe. 

Angelica. I dbn't pretend by this that I've not 
been culpabk towards yoii ; I only beg of you to forget 
one Fault, for which I iincerely ask your Pardon, and 
to lave mp at this jundure fiiom that Vexation which 
the gr^ing Repupach^ of a Father and Mother may 
give Hie. If you gqQm>ufly giant m& the Favour I've 
requefi^, that obliging Omdnft, that Goodneis of 
yours towards me, nidll intixely win me ; Jtwill through- 
ly touch my Heart, and produce there for yon what all 
the Paw^r of my Parents and the Bands of Marriage 
could not introduce. In fliort, 'twill be the caufe of my 
renouncing all forts of Galantry, and having no Regard 
bnj for )wu alone. Yes, I gisre you my Word, that fbf 
the fiitureyott (hall find me the beft of Wives, and I'll 
ihew fo much Frlendfhip, fo much Ai&Aion for you, 
that yjQU fliall be contented with it. 

GEORGE Dandin. Ah! Crocodile that fawns on 
People in order to murder 'em. 

Angelica. Grant me this Favour* : 

L 2 GioRGji 



244 GEORGE DANDIN. 

George Dandin. Point d*a£idres. Je fois mex^ 
orable. 

An G£ L I Qu B. Montrez-voas genercux. 

Geohgb Dandin. Non. 

Anoblique. De grace. 

George Dandin. Point. 

A N OE L I Qu E . Je vous cn conjure de tout mon coeur. 

Ge o rce Da n d I n. Non, non^ non. Je veux qu'on 
foit detrompe de voos^ ic que TOtre confufion eckte. 

Anoelk^e. He bien, fi vous me reduifez an 
delefpoir, je vous avertis qu*une femme en cet etat e& 
capable de tout; Sc que je ferai quelque chofe id dent 
vous vous repentirez. 

George Dandin. £t que ferez-vous, 8*il vous 
plait ? 

An gel I QUE. Mon coeur fe portera jufqu^aux ex- 
tremes refolutions ; &, de ce couteau que voici» je me 
tuerai fur la place. 

George Dandin. Ah, ah! A la bonne heure. 

AngIli quE. Pas tant i la bonne heure pour vous 
que vous vous imaginez. On f9ait de tous cotes nos 
diiFerends 8c les chagrins perpetuels que vous concevez 
concre moi. Lorfqu^on me tronvera morte, il n^y aura 
perfonne qui mette en doute que ce ne (bit vous qai 
m^aurez taee ; & mc$ parens no font pas gens, aflure- 
ment, a laifler cette mort impunie, & ils en feront> fur 
votre perfonne, tout la pnnition que leur pourront oStir 
& les pourfnites de la jufHce, & la chaleur de leup reftn- 
timent. Ceil par la que je trouverai moyen de me veoger 
de vous, & je ne fuis pas la premiere qui ait f^u recourir 
a de pareillcs vengeances, qui n'ait pas fait difficultc de 
fe donner la mort, pour perdre ceux qui ont la crnaute de 
nous poufTcr a la derniere extremite. 

George.Danoin. Je fuis votre valet. Onnes'avife 
plus de fe tuer foi-mcme ; 8c la mode cn eft paffee il y a 
long- terns, 

Angs* 
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G E RG B Da N D I N . No morc 0' the matter. I'm inex- 
orable. 

Angelica. Shew your felf generous. 

George Dandin. No. 

Angelica. Pray do. 

George Dandin. Notatall. 

Angelica. I heartily conjure you, do. 

George Dandin. No, no, no: TJlhaye 'em un- 
deceived about you,and your Shame fhall appear publickly, 

Ange LiCA. Well then, if you do drive me to De- 
fpair, I forewarn you that a Woman in this Condition is 
capable of every thing, and that I fhall here do fome- 
what for which you'll repent your felf. 

George Dandin. And, pray, what will you 
do? 

Angelica. My Heart will give it felf up even to 
the moft defperate Refolutions, and with this Dagger 
here I'll kill my felf upon the Spot. 

George Dandin. Ha! ha ! .well and good. 

Angelica. Not fo well and good for you as yoii 
imagine. All the Neighbours know our Quarrels, and 
the perpetual Ill-will you bear me. When I'm found 
dead, there's not a Soul will doubt but that it was you who 
murder'dme, and my Parents, you may aifure your felf, 
are not People that will let my Death^ go unpuhifh'd, 
but will inflid upon you for it the fevereft Puniihment 
that the Profecutions of Juftice, and the Warmth of 
their own Refentment can afibrd. By this means I fhall 
find a way of revenging my felf upon you, and I'm not 
the firft of thofe that have had recourfe to fuch kind of 
Vengeance, that have made no difficulty of killing 
themfelves,' to deflroy thofe that had the Cruelty to 
drive 'em to the laft Extremity. 

George Dandin. I'm your humble Servant for 
that. People now-a-days don't take it in their Heads to 
kiUthejnfdves; that Fafhion's over long ago. 

L I Ange- 
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Angel I QUE. Ceft one chofe dont vous pouvez 
voos tenir fur ; Sc, £ vous perMez dans votre refus, fl 
vous ne me faitea ouvrir, je vous jure que, toat-^ rheure, 
je vais vous faire voir jufqaes oh peat aller la refolution 
d'une perfonne qu*on met au d^ferpblr. 

George Dandin. Bagatelles^ bagatelles, c*eft 
|)Our me faire pear. 

An«^-li QUE. il6 bten, ^aifqu'il le faut, voici qui 
Tious contentera toas deax, k montrera fi je me moque. 
[apres afooir fait femhlant dife tuer."] Ah ! C'en eft feit. 
Faffe le Cief que ma naort foit vengee, comme je le 
fuuhaite, & qui celui que eil eft \& cauie, re^oive un jufte 
chatiment de la darete qu'il a eue pour moi \ 

George Dandin. Ouais? Seroit-elle bien fi ma. 
lideufe, que de s'etre tuee pour me faire pendre ? Pre- 
nons un bout de chandelle poor aller voir. 



S C E N E IX. 

ANGELIQUE, CLAUDINfi. 

An'gelique a Claudine. 

^T. Paix. Rangeons-noas c&acvne imraedtatement 
) contre un des cotes de la portc. 
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SCENE X. 

ANGELIQUE 6f CLAUDINE, intrant dans 
la maifin^ au moment fut George Dandin in firt^ Gf 
ftrmant la forte en dedans^ GEORGE DANDIN 
une chandelle a la main, 

George Dakdin. 

LA m6ch^ndet6 d'une femme iroit-ette bien jufques- 
la? [apr^s avoir regarde par toutJl II n*y a 

perfonne. 
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AHGgLiCA. You Aay aflure your felf of it; and 
if you periift in your nefufal, if you don't order the Door 
to be open*d for me, I vow, that I'll fhcw yoxx inftaiitly 
how hx the Refolntion of one driven to Defpair can go. 

George Dandin. Fiddle laddie, fiddle&ddle, it's 
only to frighten me. 

Angelica. Well, fincc it moft be h^ here's what 
will content us both, and . prove if I'm in jeft. 
{pretending to kill ber felf.^ Ah ! it's done. Heaven 
grant my Death may be revcng'd according to my wifh, 
and that he who is die Caufe of it may meet with a jult 
Puoifbmetit for his Cruelty to me ! 

George Dandin. Hey-day! could flie be (o 
fpitefiil to kill herfelf to make me be hang'd ? Let's take 
a Bit of Candle and go fee. 



H 



SCENE IX. 
ANGELICA, CLAUDINA. 

Angelica fd Ctaudina, 

1ST. Peace. Let's place ourfelves immediately 
at the Door, you o' one iide^ and I o' th' other. 



SCENE X. 

ANGELICA and CL AU DIN Ay entring thi 
benfe the moment George Dandin comes out, and/hut- 
iingtbedoorintbiinfide, GEORGE DANDIN 
imtb a Candle in bit Hand. 

George Dandin. 

COu'd the Malice of a Woman go fo fitr as this ? 
{after looking about every nvbere^ Here's no Body. 
L 4 Well, 
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pcrfonnc. He, je m'cn etoisbien doute, Sc la pendarde 
s'eft retiree, voyant qu'ellc ne gagnoit rien apres moi, 
ni par prieres, ni par menaces. Tant mieox, cela ren- 
dr.1 fcs affaires encore plus mauvaifes; & le pere &la 
mere qui vont venir, en verront mieux fon crime. 
laprh aiioir he a la parte de fa mat/on pour rentrer"] Ah, 
ah \ La porte eft fermee. Hola, oh, quelqu^un, qu'on 
jn*oavre promtement. 



SCENE xi; 

ANGELIQUE ^ CLAUDINE a la fimtre, 
GEORGE DANDIN- 

Ang&lique. 

Comment! Cefttoi? D'oii viens-ta, bonpendard? 
ESL'W rheure de revenir chez foi quand le jour eft 
pret de paroitrc, & cette maniere de vie eft-elle cclle; que 
doit fuivre un honnete mari ? 

Claudine. Cela eft il beau d'aller y vrogner toate 
la nuit, & de laifler ainft toute feule un pauvre jeune 
femme dans la maifon ? 

George Danoin. Comment! Vousavez.... 

An GEL I QUE. Va, va, traitre, je fuislaffccde tes 
deportemens, Sc je veux m*en plaindre, fans plus tarder, 
a mon pere & a ma mere. 

George Dandin. Quoi! Ccft ainfi que vous 
Dfez .... 



«£ ENE 
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Wdl, I really fufpeded it : The HuiTey is gone away » 
finding (he coald gain nothing upon me, either by In- 
treaties or Threats. So much the better ; 'twill make 
matters ftill worfe o' her fide, and her Father and Mo- 
ther, who are coming, will be the more fenfible of her 
Guilt by it. ^returning to the Gate of his Houfe^ trying 
to enter, '\ Ah la! the Door^s fhut. Soho there, fome- 
body open the Door to me quickly. 



S C E N E XL 

ANGELICA ««/CLAUDINA attbe Window, 
GEORGE DANDIN. 

Ahgblica. 

¥T7Hat, i^tyou! Where have yon been, yon Raf- 
VV cal ? Is this an Hour to come home at, when 
the Day^is jnft ready to appear ? And is this the way of 
Lifir an honeft Husband ought to follow ? . 

Claud IN A. Isn't it mighty pretty to go Totting the 
whole Night, and leave a poor young Wife thus all alone 
at home ? 

Ge6rge Dandin. How! you hav e 

Angelica. Go, go. Traitor! I'm weary of your 
Behaviour : and without any more delay, I'll complain 
of it td my Father and Mother. 

Geo&gb Dandin. What! Is it thus you dare 



Ls SCENE 
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S C E M E XII. 

MONSIEUR DE SOTEKVILLE, (^ 
MADAME DE SOTEMVILLE, en Jhba- 
hilU de nuit, COLIN fertant um Ian f erne, A N- 
GELIQ.UE W CLAUDINE a la fenetre, 
GEORGE DANDIN. 

Angelk^ve a Mr, & Me. de Sotetnnlle, 

APprochez, de gjace, & venez me faire raifon de 
rinfolence la plas graxsde da mo'nde, d*uii mari a 
qui le Tin & la jalonsii^ tat xto}M€, de ttlle fbrt^, Ta cer- 
velle, qa*il ne ffait plus ni xt qa'il dit, in ce qu^il fait ; 
& vousalai-meme envoyeqaerir pour voas feire temoins 
de Textravagince la pifxs etraitge dont oh ait jamais oai 
paiier. Le voilii qd revietft, comme VOas vdyez, apres 
s'etie hat attendie toate la nait % &, ii voces voulez 
Tecomer, il Vofts &Ml qu*i! k lite j^lus gfabdes plaintes dd 
monde a vous fUre de moi, qoe, duraAt qu'il dormoit^ 
je me fuis dcrdbe^ d^adpr^s de lai p6or m>ii aiier courir, 
ic cent aotres contes d^ m6itte nttarequ^^ildft dill^ r^ver. 

Georcb Dakdih a part.'] Vofili uiK ftiechante 
carogne. 

Clavdine. Oaiy il nous a voolft ^fe accraiit qu^il 
ecoit dans la maifon, & q<te liouseticms dehors; &c*eft 
one folie qa'il rCy a. pas moyen de lui 6ter de la t^. 

Mr. deSoTENviLLE. Comment! Qu'eft-ce a dire 
. cela? 

Me. de Sotenville. Voila une furieafe impu- 
dence, que de nous envoyer querir ! 

George Dandin. Jamais .... 

An GEL I QUE. Non, mon pere, je ne puis plus 
ibufFrir on mari de la forte, ma patience eft pouffes a 
boot; 8c il vient de me dire cent paroles injurieufes. 

Mr. 
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S C E N"E XII. 

Mr. de SOTENVILLE and Mrs. de SOTEN- 
V I L L E, in their . Night- Go<wns, COLIN 
carrying a Lanthorn, ANGELICA and 
CLAUDINA at the Window, GEORGE 
DANDIN, 
^ Angelica to Mr. and Mrs. de Sotenville. 

C>me hither, I beiecdi you, and do me juilioe for 
the greateft Infolence that ever was, on a Husband 
whofe Brain, Wine, and Jealoufy have diforder'd in 
ifich a manner, that he neither knows what he fays, or 
does, bnt has lent for you hknfelf to be Witnefles of 
the ftrangeft Extravagance that e'er was heard of. Here 
ht^^ come home, as you fee, after making me wait the 
whole Night for him, and if you'll hearken tohim, 
4e*a tjbU ftsa that fat has the moft grievous Complaints 
in the World to make to you of me} that whilft he was 
afle^ I Hole from him to go a rambling ; and an 
Ira0^b«d Oliver Storits o' the like Nature which he raves 
about. 
Gb^rgb Danbin^^.] Here's a wicked Jade. 

Ct Av BIS A. Ay, heM fein make us believe that he 
was in the Houfe, and we were abroad j and 'tis a Whim 
ekat chore's no way c^f getting out of his Head. 

Mr. de Sotenville. How! What does this 
«i«an? 

Mrs. </* Sotenville. Here's an outrageous Piece of 
Imt^fiEdence, to fend for us ! 

G&oft<:E Dak&in. Neve r . ■ 

Angelica. No, Father, I can't bear any longer 
fuch a kind of Husband, my Patience is at an. end, he 
has been ^ving.me abu&dance of injurious Words. 

Mr. 
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Mr. dcSoTBNViLLE a Giorgi DanMn.'\ Corbla^ 
vous etes un mal-honnete homme. 

Cl A V D iNB. Ccft ttnc'confdence de voir uncpanvre 
jcunc femme tiaitee dc la fa90ii, & cela eric vengeance 
an Ciel. 

George Dandxn. Pcut-on ... ^ ' ^ ^ 

Mr. deSoTBNViLLE. AUez, vous devriez toourir 
de honte. 

George Dan din. Laiflfez-moi voas dire deux mots. 

Amceliqjje. Vousn'avczqtfarecoutcr, iivavous 
en conter de belles. 

George DANDiNa/tfr/.] Jedefefpere. 

Cla u D INB . II a tant bu, que jc ne penfe pas qu'on 
puifie duier contre lui; r^odcur da vin qtt*il foufiie eft 
mofitee jufqu^a nous. 

George Dandin. Monfieur mon bcau-pere, je 
vous. conjure « . . 

Mr. deSoTENviLLE. Retirea-vous, vous*pucz Ic 
viu a pleine bouche. 

George Dandin. Madame, je voulprie .... 

Me. de Sotenville. Fi, ne m'approchcz po^, 
votre haleine eft empeftee. 

Georg* Dandim a Mr- de Sotenvill^.] SouflQrcz 
que je vous .... 

Mr.de Sotenville. Retircz-vous, vousdis-je, on 
he peut vous foui&ir. 

George Dandin a Me. de Soten*viUe,1 Permettez* 
moi, de grace, que .... 

Me. de Sotenville. Pouas, vous m^enghmtiflez le 
coeur. Parlezdeloin, ii vous voulez. 

George Dandin. He bieo, oui, je parle de loin. 
Je vous jure que je n*ai bouge de <jiez moi, & que c*eft 
elle qui eft fortie. 

Angelique. NevoiU pas ce que je vous ax dit ? 

Claudinb. Vous voycz quelle apparence il 7 a. 

Mr. 
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Mr. Je SoTBNViLLE to George Dandin.] S'heart, 
thoa*rt a vile Fellow. 

Claud IN A . It*8 a matter o* Confcience to fee a poor 
yoni^ Woman treated (6, it cries to Heaven for Ven- 
geanoe. 

George Dahdin. Can on e 

Mr. ^^SoTEN-viLLB. Go, you ought to die with 
Ihame. ^ 

George Dandin. Let me <mly fpeak two Words 
fye. 

Angelica. You need only hearken to him> he'll teO 
yott a fine heap of Stories. 

George Dandin afiJ^.'} Vm out of all Patience. 

Claud IN A. He has drank fo much, I doh't think 
one could flay near him ; the Scent of the Wine he 
breaths out, comes even up to us. 

George Dandin. Sir, Father-in*law, I conjure 
you— — 

Mr. i/^SoTENviLLE. Stand oiF^ your Breath ftin]cs 
of Wine. 

George Dandin. Madam, I befesch you— - 

Mrs. i/fSoTENviLLE. Fogh, don*t come near me^ 
your Breath's infe&ious. 

George Dandin to Mr. i£ Sotenville.] Suiler 
me 

Mr. </(p Sotenville. Standoff, I tell you, there's 
no bearing you. 

George Dandin t9 Mrs, /ir Sotenville.] Pray now 
give me leave to— 

Mrs. ^^ Sotenville. Out upon't, you turn my 
Stomach : Speak at a Diilance if you will. 

George Dandin. Well then, I fpeak at a Di- 
ilance. I proteft to you I haven't ftir'd out o' the 
Houfe, but 'twas fhe that went abroad. 

Angelica. Is n't this what I told you ? 

Cla u D I N A. You fee how probable this is ? 

Mr. 
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Mr.deSoTBKTiLLB tf Gap»]^#l>4MilMr.] Alkz,voas 
¥00« moqnczdcs gens, Ddcendez, nafilfe^ Scytaaia, 



SCENE XIII. 

MONSIEUR DE SOTENVI L LE, MA- 
DAME DE SOTENVILLE, GEORGE 
DANDIN, COLIN. 

George Dandin. 

J^Attefle le Ckl, que j*etms dans la ma^tt. Jlrqve... 

Mr. i/^SoTENviLLE. Taifez-voos, c'eft une extra- 
vagance qoi n^eft pas fupportaUe. 

George Dandin. Qne k fbndie m'ectafe loot-a- 
I'hcare,. fi . • • • 

Mr. Je SpTBNviLLB. Nc nous rompez pas davan- 
tage la tete ; & fongcz a demander pardon a votre 
lenine. 

George Dandin. Moi, demander pardon ? 

Mr. dt SoTBNviLLE. Oiu, psidplil U kx k 
cfaamp. 

George Dandin. Qaoi? Je... 

Mr. de SOTENVIL4UB. Coiblea, £ vons merepli- 1 
quez, je vous apprendrai ce que c^eft que de votM jeoer a 
noBB. 

George Dandin. Ah, George Dandin* ' 



SCENE XIV. 
MONSIEUR DE SOTENVILLE, MA- 
DAME DE SOTENVILLE, ANGELI- 
QUE, GEORGE DANDIN, CLAUDfNE, 
COLIN. 

Mr de Sotbnville. 

A Lions, renez, nia fille, qae votre mart fom ^' 
mande pardon. 
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Mr. i/*SoTBNViLLE /i George Dandin.] Go, you 
make Fools of People. Come down. Daughter, and 
come hidier. 



SCENE XIII. 

Mr./rSOTENVILLE, Mrs. i/ir SOTENVILLE, 
GEORGE DANDIN, COLIN. 

George Dandi^. 

I Call Heaven to Witneft that I was in the Hoofe, and 
that 

Mt. de SoTiNviLLE. HoM your Tongue,^ it's an 
Extravagance that is not iupportable. 
GcoktsE Datvdin. May Thunder this Moment 

ftrike me, if 

Mr. de So ten v ills.' Don't difturb our Brains any 
xnoit, bcrt thiAk of a^kihg your Wife's pardon. 

Georgb Dandin. laskPardon! 

Mr. d£ SoTEKviLLE. Yes, Pardon> and vtpon the 
Spot. 

Geo ROE Dandih. What! I — 

Mt, de SoTENVi LLfe. S*hea«, tf yon dispute with 
me, ril teach you what it is to make your Sport 6f us. 

George Damdin. Ah! George Dandin. 



SCENE XIV. 

Mr. d€ S OTE N VI L L E, Mrs. de SOTE N VI LLE. 
ANGELICA, GEORGE DAKDIN, 
CLAUDINA, COLIN. 

Mr. de Sotenville. 
TTEtc, cdtfie hither. Daughter, that your Husband 
jLjL may ask you Pardon. Ange- 



is6 GEORGE DANDIN. 

Angelk^b. Moiy lui pardonner tout ce qa'il m'a 
dlt ? Non, noiiy maa pcre, il m'eft impofliblc de my 
refoadre ; & je vou& prie de me feparer d^iin man avec 
lequel je ne f^aurols plas vivre. 

Cl A v Di NE. *Le moyen d'y reiifter ? 

Mr. de Sotenvillb. Ma fiUe, de (emblabks fepa* 
rations ne fe font point fans grand fcandale ; & vous de- 
vez vous montrer plus (age que lui, & patienter encore 
cette fois. 

AcN^LK^B, Comment patienter apres de telles 
indignites ? Non» mon pere, c*eft une chofe ou je ne 
puis confentir. 

Mr. de Sotenvillb. II lefaat, mafille, & c'eft 
moi qui vous le commande. 

Angelique. Gemot meferme labouche; &vous 
avez fur moi une puiiTance abfolue. 

Claud INE. Quelle douceur f 

Angeliqub. II eft facheux d'etre contrainte d'ou- 
blier de telles injures ; mais, quelque violence que je me 
&&, c*eft a moi de vous obetr. 

Claud IN B. Pauvre mouton ! 

Mr. de Sotenvillb a Jngelique. ] Approchez. 

Angel I QUE. Tout ce que vous me faites faire ne 
fervira de ricn ; & vous verrez que ce fera des demain a 
recommencer. 

Mr. de Sotenvillb. Nous y donnerons ordre. 
[a George Dandin.'] Ailons, mettez-vous a genoux. 

George Dandin. A genoux? 

Mr. de Sotenvillb. Oui, ^ genoux, & fans 
tarder. 

George Da n d i n a genoux, une chandelle a la main,'] 
[a part.] O Ciel ! [a Mr. de Sotenville.] Qjic Ikut-ii 
dire? 

Mr. de Sotenvillb. Madame, je vouspriede me 
pardonner 

George Dandin. Madame» je vous prie de me 
pardonner 
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Angelica. I pardon fill he has faid to meB 
No, no, Father, 11*^5 impofllbie to bring my felf to that; 
and I beg you to feparate me from an Hasband with 
whom I can live no longer. 

C L A u D I N Ji . How can you refufe it ? 

Mr . </-pSotenville. Such Separations, Danghter, 
cannoc be without much Scandal : you ihouldihew your- 
felf wifer than he, and be patient this once more. 

Angelica. How can one be patient after fucfa 
Affronts? No, Father, i^'» what I can't confent to. 

Mr. de SoTENViLLB. It muft be done. Daughter, 
and 'tis I that command it you. 

An o E L icA. That Word fbps my Mouth, for you've 
an abfolnte Power over me. 

Claudina. What a fweet Temper! 

Angelica. It's vexatious to be oblig'd to forget 
fach Injuries; but whatever Violence I do myfelf, it's 
my Duty to obey you. 

Claudina. Poor Lamb! 

Mr. i/^SoTENviLLB to Aftgi/ica.'] Come hither. 

Angelica. All you make me do will fi^fy juH: 
nothing, and you'll .find that by to^^morrow 'twill all be 
to do again. 

Mr. de SoT.ENviLLE. We'll take care about it. 
[to George Dandin,^ Come, down upon your Kneea. 

George Dand in. Upon my Knees? 

Mr. 4^^ SoTENviLLE. Ycs, upou your Kuees, and 
without delay. 

George Dand in hieels down luUh the Candle in 
his Hand.} O Heaven! [afide.] [to Mr. Sotenville.] 
What muft I fay ? 

Mr.i/^ Sotenville. Madam, I beg you to pardon 
me, 

GsoROB Dand IN. Madam^ I beg you to pardon 
inc^~ idts 
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Mr. de Sotik vi llb. L*eztnivagance que j'ai /kite, 

Qborcib Dan din. L*extravagance que j'ai ^te, 
\^apart,'] de voos epoafer; 

Mr. deSoTENviLLB. Etjefooe pramets de mieux 
rnrre a ravenir. 

Geobob Dandin. Et je voos prottivt^ de mieux 
vivre a Tavenir. 

Mr. de Sotenville a George Dandin.'] Prenezy 
garde, & r9a€hex que c'eft ici la derniere de vos imper- 
tinences que nous foufFrirons. . 

Me. de Sot en vi l le. Jour de Dieu ! Si vons y re- 
toumez, on vous apprendra le refpefl que vous derez a 
Totre femme, & a ceux de qui elle fort. 

Mr. de Sot.bnvillb. Voilale jour qui vaparoxtre. 
\i George Dandin,] Adieu. Rentrcz chez vous, & 
fongez bien k itre iage. \a madame de Sotenville] Et, 
nou0> m^amour, allons nous mettre au lit. 



SCENE DERNIERE, 
GEORGE DANDIN>^«/. 

AH ! Jele quitte maintenant, Se je n*y vols plus de 
remede. Lorfqu'on a, comme mol, epoufe une 
mechante iemme> le mcilleur parti qa*on puifle prco^i^i 
c'eft de 9*aDer jetter dansreau la t^ce la premiere. 

• F .1 .N. 



dffiSlb 
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Mr. de SoTENViLLE. The Extravagance IVe com* 
mitted, 

Ge <5 RGB D AN Di tf. The Extravagance I've com- 
mitted [^^«.] in marrying you ; 

Mr. ^^ Sot E N v I L L E . And I promife you to live bet- 
ter for the time to come. 

George Dan din. And I promife you to live bfet- 
ter for the time to come. 

Mr ^^SoTENviLLE/tf George Dandin.] Take care 
you do fo, and affure your felf this is the laft of your 
Impertinences weMl bear with. 

Mrs. de Sotenville. Ods Life! if you do thus 
again, we'll teach you the . Refpcft you owe your 
Wife, and thofe from whom fhe is defcendcd. 

Mr. de Sotenville. The Day begins to peep. 
[/« George Dandin. 3 Adieu. Get you in, and learn to 
be difcreet. Ito'Mrs.de Sotenville.] and for our parts, 
my dear, let's go away to Bed. 



SCENE the LAST. 
GEORGE DANDIN alon^. 

AH f I give the Afiair quite over now, and can 
fee no help for*t. When any body has marry'd 
a wicked Wife as 1 have d^ne, the bdft Method he 
an take^ is to leap Into the River headforemoft. 



^e END. 




HoaaHA Inr: 
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SGANARELLE, 

OU 
LE COCU IMAGINAIRE. 



C O M E D I E. 



S GANAR EL, 

PR THE 

CircKOLD in Conceit. 

COMEDY. 




Sganarelle^ouLe CocuImaginaire, 
comedie en trois aftes en vers, reprefentee 
a Paris fer le theatre du petit Bourbon le 
28 mars 1660. 

I N remarque dans le com imagtnatre^ que 
I'auteur depuis fon Aabliflement ^Pa- 
ris, avoit perfeftionnd fon ftile* Cet 
cuvrage eft plus correftement tfcritque 
\ fes deux premieres comedies. Mais fi 
Ton y rctrouve Molierc en quelques endroits, cen'eft 
pas le Moliere des pricieufes ridicules, Le titre de la 
pidce, le caraftere du premier perfonnage, la nature 
de rintrigue, & le gem^e de comique qui y rdgne, 
femblent annoncer qu'elle eft moins faite pour amufer 
des gens delicats, que pour ^aire rire la multitude; 
cependant on ne peut s'empficher d*y d^couvrir en 
m6me terns un but trfes-moral ; c'eft de faire fentir 
combien il eft dangereux de juger avec trop de preci- 
pitation, fur tout dans les circonftances ou la j^on 
peut grofEr ou diminuer les objets. Cette vdri^e, 
foutenue par un fonds de plaifanterie gaie, & d'-une 
forte d'intir^t n^ du fujet, attira un grand, nombre 
de fpe^teurs pendant quarante r^prfifentations, 
quoique ce fut en 6t^, & que le mariage du Roi re- 
tint la cour hors de Paris. Quelques auteurs voulu- 
rent critiquer, mais I peine furent-ils ^cout6s. 




Sganarel, or the Cuckold in Con- 
ceit, a Comedy of three A5l5 in Verfe^ aSled 
4U Paris at the Tleatre of little Bourbon, 
March 28, 1660. 

|E find by the Cuckold in Conceit^ that 
the Author fince his being fettled in 
Paris^ had perfefted his Stile. This . 
Work is more corrcdly writ, than 
his two firft Comedies ; but if you fee 
Moliere in fomePaflages of it, it is not the Mo/iere of 
the RoTnantick Ladies, The Title of the Piece, the 
principal Charader, the Nature of the Intrigue, and 
the kind of comic Humour which prevails in it 
feem to declare that it was lefs intended for the 
Amufement of People of Delicacy than to make 
the Vulgar laugh; notwithftanding this, we can't 
help difcovering at the fame time a very moral In- 
tention in it, which is to make us fenfible how dan- 
gerous it is to judge with too much Precipitation, 
efpecially in thofe Circumftances where Paffion 
may either augment or diminifli the Objedb, This 
Truth fupported by a Fund of gay Humour, and a 
fort of interefting Subjeft, drew a great number of 
Spectators for forty Nights together, altho' 'twas in 
the Summer-time, and the Mairiage of the King 
kept the Court /rom Paris. Some Authors would 
fain have criticised upon it, but they were little 
liften'd to. 

Vol. VL M 



A C T E U R S. 

GonGiBtrs, Bourgeon. 
Cblib» fiOe de Gorgibas. 
Lel 1 By amant de Celk. 
Gros-umb^ vafet dc LSie. 

SGANAIIBLI.B9 BoUfgeOtS. 

La Fbmmb deSganardle. 
TiLLBBftEQtTiti, p6ie de Valot* 
La SirivANTBdeCelie. 
Un Parent de la femmede^^uiaidle. 

La SCENE ift dans une place pubUjue* 



Ji € r R'S, 

GoRGiBUS, a Citizen. 
Cblia, Daughter of Gor^m. 
Le LIU s, iff Love woitb Celia. 
Gros-jlene, Falet tfLdiva. 
Sganarel, aCitixen* 
Wife ^Sganard. 
ViLLEBRE<iyE, Father to Vzkte. 
Waiting-Woman, Confident to Celia. 
A Relation ^SganardV fFt/e. 

SCENE a fubliek Place. 
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SGANAR ELLE, 

O U L E 
COCU IMAGINAIRE. 




A C T E I. SCENE I. 
GORGIBUS, CELIE, LA SUIVANTEV^ CiJU: 

C B L I E firtant touU eplorie. 

[ ! n'cfpcrez jamais que mon cceur y 

confente ? 
GoRGiBus. Que marmotez-vou-la, 
petite impertinente ? 

Vous pretendez choquer ce que j*ai 
refolue ? 

Jc n'aurai pas fur vous un pouvoir abfolu, 
Et par fottes raifons, votrc jeune cervelle 
Voudroit regler ici la raifon paternelle ? 
Qui de nous deux a I'autre a droit de feire loi ? 
A votre avis, qui mieux, ou de vous, ou de moi, 
O fottc, peut juger ce qui vous eft utile? 
Par la corbleu, gardezd'echaufFer trop ma bile ; 
Vous pourriez eprouver, fans beaucoup de longueur. 
Si mon bras f({ait encor montrer quelque vigueur. 
Votre plus court fcra, madame la mutine, 
D'accepter fans fa9ons Tepoux qu'on vous deftine. 
J'ignore, dites-vous, de quelle humeur il eft, 
Et dois auparavant confulter, s'il vous plait : ^ 

Informe 
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S G ^ N A R E L, 

OR THE 
CUCKOLD in CONCEIT. 




ACT L SCENE!. 

GORGIBUS,CELIA,Cclia'iWAITING.WGMAN; 

C E L I A coming out in Tiarf, 

[ H, Sir ! don't expedl diat my Heart can 
c'erconfenttoit? 

G o RG I B u s . What's that you mutter, 
good Mrs, Impertinence f dare you pre- 
fume to oppofe what I'm refolv'd upon ? 
have not I an abfolute Power over you ? and fhall your 
childiih Noddle with its filly Vagaries pretend here 
to controul my, fatherly Difcretion? Pray which 
of us two has mofi Right to command the other^ and 
which, in your wife Opinion, is beft able to judge what 
18 advantsCgeous fqr you ? Be cautious I advife you, not to 
provoke my Rage too much, or, Ods-heart I you fhall 
quickly feel what Strengt^ remains in this old Arm of 
mine. Your ihortefl way. Madam Obflinacy^ would be 
to Cake the Husband that's allotted for you, without 
any more ado : but you are pleas'd to cry, / don*t ino^u 
tvhat kind 0/ Temper he it of, and think it proper to con* 
fider beforehand, ivhethfrorno behefuitabletomyTafte. 
After being fufiiciently inform'd of the large Fortune 
M 3 that 



270 LE COCU IMAGINAIRE. 

la^MMe Ai 0Md bit»q» lai tonb« en putagr, 
Doi8*je pra&Kkfoiftdrcn %avoir damta(e^ 
£r eee ifmm^ aytat ¥ki0 m^ betv dncacs. 
Pour etre aime de votts, doit-il manquer d'appas f 
Aikz, tcIqD*il pvifle toe, avecqae cctte fornme 
Je vous fob csLvedcfa qa*3 ^ tres-honndte homme. 

CiLiE. Helas! 

GoRCiBus. H< bien belas? que vent dire cecH 
Voyez le bel helas I qa'elle WMtt doan^kil 
He! qoe fi lacd^ime foil me Crtufpone, 
]e vous ierai chanter helaa de helk fittte. 
Voila» Toili le finit de ces empreflemena 
Qn*QD T*as Mt Hoit Ip joBr i lire vos somaiis ^ 
De quolibets d^amonr votre tete eft remplie, 
£tToof^«rk»^Daeo, lM»Aoi»qgedeCleHe« 
Jettez-mdi dans le feu tous ces mechans ee^ts. 
Qui gatent tous les jours tant de jeunes efprits i 
Lifez^mo^ commeil hvt, ao lieu de ces fonHCm^ 
Les quatrains de Pibrac, 8c les dodescableckca 
I>o QMfetller Mafthievy l^ntvrage eft de valew» ^ 
En pleiB de beausr didons k r6chtr par coeur. 
Xa gvioe des pecfaeitrseft encore un boa hwtc j 
CVft-tt ^'en peo de tegis on aprend i, bien Tme; 
El ft T«ms tt*kvieK k que oes ntoralit^, 
Vovs i^XBKFvet un peu mieux foivie s^yoiOBtef* 

Celib. QootF TDiis preftndez donc^ moa p^re, qoe 
j'ouUie 
Xa eonftante amicie que je dms i h&atl 
J^anrois tort, fi fans toos je d^fpoftMs de noi ;: 
Mats^votts-flUmed ies ▼oraiiCeBgagedtes ma fbi. 

Go R G I B V s . Lui fot-elle engagee eiicoie dairafifagty. 
Un autre eft furvciiii, *dont le biea Ten degage. 
Lehe eft ftvt bien fait ; mais apprend qa*il n*eft rien 
Qgi ae doive order aa ibin d'avoir du bien» 
Que Tor doiiae ausplos laids certain cfaarme poor phuis^. 
^ que fans lui k refte eft.ane trift^ aftaire. 
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tliat is falleit to him, wliat occaiioa have I to tfoobfe 
my Head aboat any thing &rther ? or can this Man wich 
twenty tfaoniaiid Ducalta, want any kind of Accomplilh- 
xnents to render him amiaUe in your Eyes ? Come, come, 
let him be what he will, with this Sum of Mony, Til en~ 
gage my Honour, that he*s a very worthy Gentleman. 

Celia. AlasT 

GoRciBus. Alas indeed! What do yon mean by 
that? d'ye mai^ the fine Alas which (he pfdents us with 
here ? but, HuiTcy, if you once pot me into a Fafioo» I 
fhall make you ^0% Ibrth sUusy k a lovdy Manner. 
See now, what comes of that cageniefs of yoivs in fta^ 
dying Romances Night and Day, whereby your Brains 
are fo (lufTd with prepofterous Amours, that you talk of 
God Almighty much feldomer than you do of Chita. 
But all thofe mifchievous Books that are continually 
corrupting the Minds of young People I'll have thrown 
into the Fire, and in the Room of fuch like Trumpery, 
xead mt, as you ought to do^ Mr. Fronds ^artiih in^ 
giMous Emilems and the Pi^rm*s' Prt^re/s^ a valuable 
Work, that's full 9f fine Sentiments for you to learn by 
Heart. Thefe Writings qmckly inftma People how ta 
ipend thehr Lives weO, and iiyon had never read asy 
but fuch picioes of Morality, yon would have knowa 
better how to fnb^t to my Commands. 

Cblia. Dear Sir, do you fuppofe, I can e'er forget 
that inviolable AfifeAion which I owe to Lettusf I ihould 
do wrong to difpofis of my felf without your Approbati- 
on; but it was yourfelf that engaged us to each other. 
% 

G o R c I B u s . Were thoA Engagements much ftronger 
than they axe, the Fortune of this other Man is fufficient 
to annul them all. I cbnfbfs that LeHus is a pretty Fel- 
low, but I would have yon learn, Miftreis, that all 
things muil give way to Gold, that Wealth will make 
even the moft ugly charming, and that Matrimony 
M 4 without 
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Valere^ je crois bien> n^eft pas de toi cheri; 
Mais, s*il ne Tell amant, il le fera mari. 
Plus qae Ton ne le croit^ ce nom d'epoux engage^. 
£t Tamour eft fouvent un fruit da manage. 
Mais fuis-je pas bien ht de vodoir raifonner^ 
Ou de droit abfolu j*ai pouvoir d^ordonner ? 
Treve done, je vous prie, a vos impertinences. 
Que jen'entende plus vos fottes doleancea. 
Ce gendre doit venir vous vifiter ce foir» 
Manquez an peu, manquez a le bienrecevoirf 
Si je ne vous lui vois faire fort bon viiage, 
Je vous .... Je ne veux pas en dire davantage; 



S C EN E IT. 

CELIE, LA SUIVANTE de Cilii. 

La Suivants. ' 

OUoi! refufer, Madame, avec cette rigoeor 
Ce que tant d*autrps g(sns voudroient de toot leiir 
coeur? 
A des offi-es d'himen repondre par des iBrmes, 
£t tarder tant a dire un oui ii plein de charmes ? 
Helas f que ne veut-on auffi me marier ! 
Ce ne feroit pas moi qui fe feroit prier ; 
£t, loin qu*un pareil oAi me donnat de la peine^, 
Croyez que j'cn dirois bien vita one douzaine. 
Le precepteur qui &it repete&k le9on 
Avotrejeune frere, a fore bonne raifon. 
Lorfque, nous difcourant des chofes de la terre, 
11 dit que la femelle efi ainil que le lierre. 
Qui crolt beau tant qu*a Farbre il fe tient bien ferre, 
£t ne profile point s*il en eft fepare. 
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without it is but a very melancholy Bufinefs. As for 
Valere, I don't fuppofe that you are exceeding fond of 
him: but tho' he's not a Lover to your Mind, he'll 
make an Husband good enough. The very name of 
Husband has fomewhat in it more endearing than can 
eaiily be imagined^ and Love is oftentimes the happy^ 
Confequence of Marriage. But what a Fool am I to^ 
fiand reafoning where I have an unlimited Powdr to 
command ? Truce then, I befeech you, with your 
Impertinences^ and let me hear no more of your ridicu- 
lous Complaints. This Evening V alert intends to vifit 
you, and if you think proper, you may give him a cold 
Receptions but if I find that you don't put on a very 
chearful Countenance, depend upon it— I'll fay no more 
about- the Matter. 



SCENE ir. 

C E L I A, CeliaV WAITING-WOMANT. 

Waiting-Woman^ 
VTTHAT, Madam I do you thus rigidly refufe a. 
VV Thing which fo many other People would aC'- 
ccpt with all their Hearts ? To anfwerthe Of&r of a 
good Husband with weeping, and delay at this rate to 
fay a fmgle Yesy which is fuch a charming one too ? Well, 
I wifli any one would marry me ! I'm fure I ffiould need 
no great Intreaty ; for fo far from thinking, it any troa- 
ble to fay j^^j once, beHeve me I'd repeat it over a 
doasen times together. Your Brother's Tutor is a wife 
Man, and one Day, as we were talking about worldly 
Affairs, a Woman, fays he, is like the %, which ap- 
pears green and beautiful while it twines rounds fome 
fturdy Tree, but is good for nothing if it be feparated from 
i:. Dear Lady! nothing is a greater Truth than this, as I 
M 5 miferable 
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H n*eft riea de pins vtai, ma trcs-ciieremaltidfey. 
Et jerepraavc ca moL chethre pcdmefie. 
1« bon Diea httt psbc a non pavrre Martin ;: 
Mais j'avoisy hii vivant, le teint d*im chmtim^ 
JL'embonpoiift menreilkiix, roril gai» F^me conteafee;. 
£t mainteaaiil je fiiis ma €ommeiedolenfe.. 
Pendantcet keureax tcim, pafle^conae fia eclair*. 
}e floe couchoi»fana fea daas le foft de Thyver^ 
Secher meme les dfaps^ me (embloit ridicale ;^ 
£t je tremble a preiimt dedans la Ganiciile.. 
£i]£n 11 n'eft rien tel,. Madame, crayczrmfo^ 
Que d'avoir ua marl la auit aupres de foi,. 
Ne fut:ce que pour l^eur d*ilvoir qui vt>08ialue* 
D'un, Dieu vous foit en aide, alors qii*6ii eCenrae. 

Celie. Peux-tumeoonreillerdecomo|CttKuiifiirfiut^ 
D^abandonnerLelie, & prendre ce maUfait?. 

La Su IV ante* Votre Lelie auffi.n*^ ma foi qu'dne- 
bete,, 
Puifqae ii hots de tems (bn^ voyage ll^r^te^ 
Bt la grande longueur de (on eloignement 
Me le fkk roup9onner de quelque changement. 

C£LIB lui mntrant k portrait de LS/ie.J Ak f ae 
m'accable point par ce trifle prefage. 
Vols attentivement les. traits de ce vifage, 
Us jurcnt k mon coeur d*ctemelles ardcurs ;. 
Je veuxcroire apres tout qu^ih ne font pas mentear^. 
Et que, comme c'eft. lui que Tart y reprofente, \ 
n conferve a mes feux une amitie conftante. 

La Su IV ante. II eft vrai que oes traits marquent 
un digne amant,. 
Et que vous avez. lieu de Paimer tendrement. 

Celie. Et cependant il &ut. ... Ah ? foutieii-moi. 
[Laijhnt temper Je portrait de Leiiu 

La Su IV ante. Madame, 
B'bu voiis pourroit venir ... Ah ? bons Dieux> die pimtv 
*"? vlre, hola quclqu'um 
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miferable Sinner wofully experience. Heaven reft the Soul 
bf my poor Martin! when he was alive, my Complex- 
ion was like a Chembim*s, I was plump and comely^ 
my Eyes fparkled with Gaie^, and my Heart was 
fully fatisfyM : and even to this Moment I lament the 
lofs of him. In thofe Days of Pleafure, which flew 
away like Lightning, I never warm'd my Bed tho* in 
the (harpeft Winter, nay, to air the Sheets I thought a 
thing ridicaloQS ; but, now, I fhiver even in the Dog* 
days. In fhort. Madam, I aiTure yoa, there*s nothing 
like having a Husband ID lie by oiie*s fide 6* Nights, . 
was it only to cry G9il Uefs yi, whenever one may - 
chance to fneeze. 

Celia. Can yon advife me to do fneh t wicked 
thing ss to foriake LiliuSf and take up with this ngly. 
Fellow ? 

. Waiting-Woman. 0*my Faith, yoar L*/i«j is a 
meer Brute, to flay away at this unfeafonable time;, 
his long abfence makes me very much, 'fi:^^ hit 
Conflancy. 

Celia fiiimni hir tbi Fiaan ^/LcUm.]; O ! don't 
fink me qoite by fuch a dire Pfciage ! obfenre atien^ 
tively the Features of this Face, thty ftirear eternal ma^ 
tual fcrvcnt-Paffion, and, after all, I woald not willinf- 
Jy believe them Lyars, but that he'tf fodi ae Art here 
reprefents, and preferves an unchangeable Afti^on for 
my Love. / 

Waiting-Woman. Really theie Features ^jeak 
a dcfcrving Lover, and yon have good Reafim to regard 
him tenderly. 

Celia. And yet I muft Ah f fnpport me. 

[Letting fall the Piaure ofLAxvt^. 

Waiting-Woman. Madam, how does this hap- 
pen? O Heavens! (he faints. Ohi make hafte, 

help there, fomcbody. SCENE 
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SCENE HI. 

CELIE, SGANARELLE, LA SUIVANTE 

de Celii, . 

OU*eft-ce done ? me voila. 
La Su I V a n t k . Ma maitrefle fe meurt. 
SCANARELL&. Qaoi ! n'eil-ce qae cela ? 
Je croyois tout perda de crier de la forte ; 
Mais approchons pourtant. Madame^ ete9-voas morte?i 
Ouais ? elle ne dit mot. 

La Suivante. Je vais £iire venir 
Quelqo-un poor Temportery veuille% la foateDir.. 



SCENE IV. 

CELJE, SGANARELLE, LA FEMME d€. 

SganareltL 

Sganarelie inpafdnt fa main fur le fttn deCelte. 

ELle eft froide par tout, & je ne r9ais qu'en dire. 
Approchons nous pour voir fi fa bouphe refpire. 
Ma foi, je oe f9ais pas;, mais j'y trouve encor moi 
Quelque iigne de vie. 

La Femmb di Sganartlle regardant far la fenetre.Y 
Ah.! qu*eftcaque je voi ?, 
Mon mari, dans fes bras . . , Mais je m'en vaisdefcendre^ 
H me tralut fans doute,, & je veux. le furprendre. 

SGANARELLE. II faut fc depechcr de Taller, fecourir,, 
Certes elle aurpit tort de fe laifler mourir. 
Aller en Tautre monde efl tres-grande fottife, 
Ibnt que dans celui:ci Ton peut etre de mife. 

[// laporte chevi elk.. 

SCENE. 
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SCENE III. 

CELIA, S G ANA R E L, Celia'x WAITING. 
WOMAN, 

S G A N A R E L. 

WHAT'S the Matter? I'm here. 
Wa rr FN g- w o bta n . O ! Sir, my Lady's dying. 
Sganarel. What it thatall?^ You made fuch vt 
Noife, I thought the World had been at an End. Let's 
fee, however. Madam^ are you dead ? um ! ihe does 
notfpeak. 

Waiting- wo MAN. I'll fetch fomebody to carrx 
her in^ fupport her here. 



S G E N E 1V-. 
CELIA, SGANAREL, Wi F E e/^Sganarcl.. 
SG an are l pajjing his Hand ever Celia's Bofim. 

SHE'S cold all over, and I don't know what to fey 
to it : Let's come near and try whether ihe breathes 
or not. Faith, I can't tell I B«t,, I perceive fome To- 
kens of Life there. 

Wi FE ^ Sganarel looking from the Window^ Ah! 
what!s that I fee? my Husband, holding in his Arms — 
111 nm down and learn the meaning of it : He^s falfe to 
me moft certainly, and I- fhould be glad to catch him. 

Sganarel. Somefpeedy Method. muft be taken fos 
her Affiftance ; fhe would be in the wrong to die cer- 
tainly. A Journey to the other World is very fbolifh, fa 
long^as a Body canJbe able to ilay in this. 

{He carries her h., 

SCENE- 
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SCENE V. 

LA FEMME ie SgmnarelUfeuU: 

IL &*eil fubitement eloigne de ces lieux, 
£t fa fuite a trompe mon deitr corieux : 
Mais de fa trahifon je ne fais plus en dome, 
Bt le pea que j*ai vu me la decouvre toute, 
Jc nc m'ctonne plus de I'etrangc froidcur 
Dont je le vois repondre a ma pudique ardeur i 
fl reierve, Pingrat, fes careflb a d*autres, 
Et nourrit leurs plaifirs par le jeune des notrei. . 
Voila de nos maris le precede commun; 
Ce qui leur eft permis leur devient importune 
Dans les commencemens ce font toutes merveille^^. 
lis temoignent pour nous des ardeors nompareillcs ; 
Mab les traitres bien-tot fe laflent de nos feux, 
Et portent autre port ce qti'ils doivent chez eox« 
Ak I que j*ai de depit que la k>i n'aotorife 
A changer de mari comme on ^t de chemife. 
Cela ien»t commode, & j'en f^ais telle ici 
Quif comme moi, ma foi, le voudroit bien aufli. 

[En ramajfant le portrait que Celie avoit iaijji tomhiTt, 
Mais quel eft ce bijou que le fort me prefente ? 
L'^mail en eft fort beau, la gravure charm'ante, 
Ouvrons. 



S C E NE VL 
SGANARELLE, LA FEMME de SganareUi, 
SoAHAfiiihnfe crcyant fiui, 

ON la croyoit morte, & ce n*etoit rien. 
II n'ea &ut plus qu'autant, elk fe portc bien. 
Mais j'apperjois ma femme. 

La 
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SCENE V. 

WIFE e^Sganarel abut. 
TTE's g<»e fo foddenly from the Place that my Ca< 
JLJL rioSty is difkfjpointed : but I make no doubt of 
^is Bafenefs, the little I haye fees difcovera all to 
me. I now no long^ wonder at that ftrange Cold- 
neis with which he relams my modeft Love : the un* 
grateful Wretch referves his Fondnefs for others, and : 
feeds their Fleafures by flarvbg mine. But it is the 
common Way of Husbands to- become indifierent to- 
wards what is in their Power. At the Beginning they 
all do Wonders, and feem to have a moft violent Paffion 
for us ; but the Trakors foon grow weary of our Fond* 
nefs, and carry elfewhere what is due to us alone. O 
how it vexes me, that the Laws will not permit a Body 
to change one's Husband as often as one*^s does one Shift; 
That would be mighty convenient ; and troth, I know, , 
fome People as well as myfelf, that it would plcafe ex* 
eeedingly. {Taimg u^ thu Figure tubich Celia Ifad let folk 
But what fise Thing is this that Fortune hereprefents 
me ? The Enamel is delicate, the Engraving charming ; . 
Let's open it. 



S C E N E VI; 

SGANAREL, ^^T^ e^Sg^narel. 
ScAMAREL thinkifig himftlf ahrne* 
/TT^H E Y thought her dead : there was nothing in it 
X tho' : She only made believe, and is mighty 
wellagpin. But, I fee my Wife. 

WlF£ 
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La Femme diSganartlUfi ctoyant feuie.'] O Cidl 
c'cft mignature, 
£t voila d^un bel homme une vive peintare! 

ScANARELLE^/tf/-/, ^ regardant fuT t kpauU ie fa 
femme 1 Que confidere-t-elle avec attention ? 
Ccportait, moA honneur, nc nous dit ricn de bom 
D'un fort vilain foup9on jeme fens Tame emue; 

LaFemme^i; Sganareile fans apperce^oir fhn mart. J 
Jamais rien de plus beau ne s'of&it a ma vue ; 
Le travail plus que Tor s'en doit encor prifcr. 
Ohy que cela fent bon ! 

Sganarblle apart.'] Quoi, pefte, le baifcr?^ 
Ah! j'cnticns. 

La Femme i/^ Sganareile pourfuU.] Avouons qu'on 
doit ctre ravie 
Quand d*un homme ainfi fait on fe peat voir fervie, 
£t que, s*il en contoit avec attention^ 
Le panchant (etoix, grand i la tentation. 
Ah ? que n*ai-je an mari d*une aufli. bonne mine,. 
Au lieu de mon pele, de mon ruHre .... 

S G A N A R e L L E /«/ arrachant le portrait. \ Ah ! matine^\ 
Nous vous y furprenons en faute contre nous. 
En diffamant Thonneur de votre cher epoux. 
Done, a votre calcul, 6 ma trop digne femme, 
Monileor^ toutbien compte, nevaut pasbien madame Y 
£t, de par Belzebut qui vous puiiTe emporter. 
Quel plus rare parti pourricz-vous fouhaiter ? 
Peut-on trouver en moi quelque chofe a redire I ^ 
Cette taille, ce port, que tout le monde admire,. 
Ce vifage, {\ proprc a donncr de 1- amour. 
Pour qui mille beautes foupircnt nuit & jour ; 
Brcf, en tout & par tout, ma pcrfonne charmante 
N'eft done pas an morceau dont vohs foyez contente ? 
Et pour raffafier votre apetit gourmand, 
JU faut.joindre.au mari le ragout d*aii galand ? 

La 
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V/iT^ of S^JiBxA thinking berfi^iUone J] O Heaven? 
'tis in Miniature, a fine Pi&ure of a handfom Man. 

Sganarel afidty and looking over bis Wifii Shoulder. } 
What is this ihe examines with fo mach Eameftnefs ? 
This Pidure bodes my Honour^ no kind of good : A 
vtry ugly Jealoufy begins to work within my Bofom. 

Wi PS £/^ Sganarel nat perceiving her Husband,"] I ne- 
ver &w any thing in my Life more beautiful ! The 
Worlonanfhip is nouich more valuable than the Gold. O 
how fweet it fmells. 

Sgawarbl afide-l What a plagUe! does (he kifs it 
too ! Nay then I have it. 

Wife ^Sganarel talks on,'] I proteft it would be a 
charming thing to have fuch a lovely Man at a Body's 
Feet. If he fhould make his AddreiTes preffiogly. the 
Bias would be very ftrong on- the fide of the Temptation. 
Alas ! why had not I fuch a handfom Man like this iox 
a Husband, inflcad of my Dolt, my RufUck-— 

Sganarel fnatching the Figure from her.] What^ 
Huffcy ! have I furprized you in the very A61 of Rcbelr 
lion, blafpheming the Honour of your own dear Spoufe I 
Pray, my too good Wife I according to your Calculati- 
on, and all Things well confider'd, is not my Lord as 
good as my Lady ? In the Nsime of Belzebuhp (who may 
take you with my free htave) What more extraordinary 
Match could you have wiihM for ? Who can find any thing 
in me to find fault with ? This Shape ! this Air ! which 
every Body admires ; this Face! fo adapted to infpire 
Love I for which a Thoufand Beauties figh both Night 
and Day. And yet» there is not, it feems, about all 
my charming Perfon a Morfel that can plcafe you : but 
to cram.y our ravenous. Appetite, the Ragouftofa Galant 
muft be added to an Husband. 
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La FtuuM dr ^MturiUt. yaOgab a drati mot oi 



TacmsporceiiKTcn . - .Z 

ScAMAKBLLB. A d'antics, jevouspm: 
Ladwfeeftsmee, Icje cieatdBasmcsmdiu 
UnboBOBtifiaitduiiialdoiiC jeme j^ains. 
La Fbhmb d0 SgMmntUe. Mon cenrioiix n*z deji 
qoetiopdfe violtMe, 
Sans le chaipr OMor d^noe nouvA ofinfe. 
£coote, oe cni ptt icteair mm btfoff, 
EtfoDgeiinpeu.... 

ScARAMLLB. Je foBge i te fooipre k ecm». 
Qoene pois-je, aaffi bien que je dens h oopirf. 
Tcnirl'oriskial? 

La Femmb de SgmufrM. Poarqaei f 
' SoAVAiiBLLB. Powr fka, mamk, 
Domo^ecdemctTcnsi, j^ug^nuidtoitdeaicf* 
£t mtm fioDk de vos dons ▼oiu doit reiBercier.. 

• [iL^4tr4&«/ hf^ftrmi de Ulii^. 
Le void Ic beau fils, Ic mignon de couchette, 
Lc malheareux tifon de ta ftame fecrette, 
Le drole avaclequel . . . . 
La Fbmmb diSgrn^nUi, ATeckquet? Pborfufi 
ScASAaBLLE. Avcc kqod, tedM-je. . . & j*encreye 

d*eniiuL 
La Fbmbib di SgoHartUii Que me Tent dose contet 

par la oe maitre yvrogne ? 
Sganarbllb. Tnaca^emendsque trop, madame 
lacarogne. 
Sg^aardle eft unnom qu^iMine me diia plus, 
£c Ton va m'appeUer fiagneor ComeHus : 
Ytn fiiia pour mon honncor ; mais a toi qui me Totes, 
je t'en feral da moins pour un bras ou deux cotes. 
La. Femme de SgananUe. £t to m'ofes tenir df 

femblables difcours ? 
Soanarelle. £t turn'ofes joiier de ces diaUe5 i& 
tours } 
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* Wf FB ^SgsmftreL I underftand by lulf a Word the 
Drift of .your Raillery; yoa foppofe by this Means— 

SoANAREt. Try to impofe upon others I befeech 
you : the PaA is evident ; aid I have in my Hands here 
a certain Proof of the Injury I eomplain o£ 

Wi PB of Sganaxtl. My Angeris already but too out- 
lageoos without being increased by any new Affiront . But* 
hearkV, don't ima^e yon fiiall keep my pretty Thing : 
pray, confider a little— — 

ScANAast. I nm confi^ring how to^ break yonr 
Neck. That I had but the Origmal at my Mercy, 
a» OMch as I haive die Copy ! 

Wife ef Sganarel. For what^ 

ScAiTAREL. O nothing at aB, my Lore ! Thou dear 
OlijeA of my Vows I I'm much in the wrong to chide, 
when my Brows ought to thank yon for die Favours you 
beftow upon them. [Lsoiiug at the Pi^re of Ldins.} 
This is your pretty Man, your darfing Bed-fdtew, the 
wicked Incentive of yonr fecrct Flames, the merry Blade 
with whom— ^ 

Wife ^Sganarel. With whom? goon. 

ScAVAREL. With whom, I telLyour— -* lalmoft 
burft with the Vexation of it. 

Wife of Sganarel. What would the drunken Sot 
have me uaderftand by diis? 

Sganarel. You know but too well, good Mrs. 
Impudence, My Name so longer wiH be Sganarel i. 
Every Body now will give me the Tide of Signior 
Cornutus : I am fo to my Honour ; but on you, who take . 
it from me, I (hall befiow for doing fo one or two 
hearty Drubbings. 

Wife ^Sganaidi. Base yott talk to me in this 
Manner? 

Sganarel. Dare you play me thefedcviiiih Pranks 

Wife. 
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L A Fe M M £ ^^ SganarelJi. £t qaels diables de tours ? 

Park done fans rien feindre. 
Sganarelle. Ah! cela ne yaat pas la peine de fe 
plaindre. 
D'an panache de cerf fur le front me pourvoir, 
Helas ! voila vraiment un beau venez-y voir. 
La Fe m m e de Sganarelle, Done apres m*avoir fait la 
plos fenfible ofFenfe 
Qui puifTe d'une femme exciter la vengeance, 
Tu prends d'un feint courroux le vain amufement. 
Pour prevenir Teffet de mon reffcntiment ? 
D'un pareil procede Tinfolence eft nouvellc, 
Celui qui fait TofTenfe eft cdui qui querelle. 
Sganarelle. He, la bonne ef&ontee! A voircd 
fier maintien, 
Ne la croiroit-on pas une femme de bien ? 
La Femme de Sganarelh, Va, pourfui ton chemin^ 
cajole tes maitrefles, 
Adrefle-leur tes voeux, & fai-leur des carefles : 
Mais rend-lnoi mon portrait> fans te jouer de moi. 

\^Ei/e lui arracbe le portrait Ssf s^enfuit, 
Sganarelle. Oui, tu crois m'echaper, je Taurai 
malgre toi. 



A C T E 11. S C E N E I. 

LELIE, GROS-RENE. 

Gros-rene. 
|Nfin nous y voici: mais,' Monfieur, fi jerbfe, 
Je voudrois vous pricr de me dire une chofe. 
Lelib. He bien, parle. 
Gro's-rene. Avez-vousle diable dans te 
corps, 
Jour ne pas fuccomber a de pareils efforts I. 
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Wife ^Sgaoard. What devilifh Pranks? fpeak out 
your Meaning dearly. 

Sganarel. Oh! it's not worth complaining of : 
this Stag's Tojpknot provided for my Head, is indeed, a 
mighty pretty Ornament! 

Wife of Sganarel. Then after having given me the 
greateft Provocation that can poflibly excite a Wife's Re- 
venge, doft thou imagine, by the foolifti Artifice of prer 
tending to be angry, to prevent the Effedls of my Refent- 
ment ? Sure, fudi Infolence was never known before 
upon the like Occafion ! He that does the Injury is the 
Perfon that begins the Quarrel. 

ScANAREt. O the audacious Creature! to fee this 
confident Behaviour, would not any one fuppofe her to 
be a very virtuous Woman ? 

Wife ^Sganarel. Away, begone about your 
Bufinefs : wheedle your Whores, pay your Vows to 
them, and let them have your Embracesj but give me 
my Pidure, and don't make your Jeft of me. > . 

^ [^She patches tbe Figure Jrom him and runs amiof^ 

Sganarel; So : you think toefcape me thens but 
in fpite of your Teeth I'll have it. 



ACT II. S C E N E I. 

LELIUS, GROS-RENE. . 

GrO S-k B-N E. 

[T M, we are got hither : but. Sir, if I may be 
fo bold, I would dcfire you to tell me One Thing, 
Lelius. Well, fpeak. 
Gr o s>R B N E. Is the Devil in that Body of yours, not 
to fink under fuch Fatigues as thefe? ^ for eight whole 

Days 
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Depub hah joun eatiers ftvec vos bugMBtrMtes i 

Nous fommes a piquer des chienneB de nmmumt i 

De qui letnia mtiidit nous m Cant feooiiea 
Qoe je m^en fas ]K»ir Bioi tolls ks membras fooes ; 
Sans prejudice encor d'on accident bien piie, 
<2|iii m^afflige un endroit que je ne veux pas dire : 
CefewkaCy arrive, roos §i»iKM bien fr ham 
Sans picodiie de repesy mmaogjerwunoiveaH* 
Lelis. Ce grand empreflbnent ii*«ft pat dJgM de 
blame. 
De rhimen de Celie on alanae man ame ; 
Ta ffatsque je Tadore, Sc je reox toe inftmil^ 
Avapt teat autre foin, de oe fuaefte broit. 
Gitos-RBNi. Oaii naais ua bon xepas voos firoiC 
neceffiure 
Pour smaller edaircir, Monfieor^ decetteaffiape; 
BtvotreccaaTy fansdoote, eadeviendraitpliiBfort 
PoorpouvoirreiiAeraaxattaqaes da bet. 
J'enjugepar moi-meme; ^ la moindre d2%iao^ 
Lorfquejefuisajeim, mefiu&t, meterrafie; 
Mais qoandj^ai bien mange, monameeftfbrmeatoat,^ 
£t les plas gmnds revers n*en viendrcuent pas a boat. 
Cro)rea&-moi, bourrez-vousy 8c fans xeferve apcsoa^ 
Centre les coups que peat yous porter la fortune ; . 
£ty pour fenner diez vous Tentreel la doi^ur, 
De vingt verres de vin entouiez votre coeur. 
Lb L I s . Je ne f^aurois manger. 
Gros-renb apart."] Si-feit bien moi, jemeore. 
ibaut.} Votre dine poartaot-ieroit pr6t tout-a-rheore. 

Lelie. Tai-toi; jetefordonne. 
Gros-rene. Ah, quel ordre inhumaia ! 
Lelie. J'ai de Pinquietude, & non pas de la &bn* 
Gros-rehe. Etmoij'aidelafaim, &derinqaictadc 
De voir qa*un fot amour fmt toote votre etude. 

LfiLIS. 
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Days together, riding long Stages, Whip vd Spor, 
upon ooofoonded Scrubs whofe corfed Trot ihook us fo 
damnably, that, lor my part, €very lioib of me, |*m 
fore, is out of Joint; without complainij^ of a worfe 
Accident that troubles me very much in a Pkce I will 
not mejQtion. And yet no fooner are you arrived, but 
out you go frefh and well, without taking any Reft, 
cr eating the leaft Morfel. 

Lelius. This great Eamefbiefs is fure in no wile 
blameable. My Soul's akrmed with the Report of Ce/ia's 
Marris^ : You know my Paffion for her> and I muft 
learn what this tormentmg Rumour means ere I admit 
of any others Oire. 

Gros-rene. Ay, Sir, but a good Meal would be 
mighty ierviceable to you in the clearing op of this Mat* 
ter; your Refolntion, doubtlefs, would become thereby 
muck more able to withftand the Strokes of Fate. I 
judge of it by my own fdf, for when Tm hungry, the 
leaft Diiappointnxent feizes me, and pulls me down ; but 
whea Pve eat my Belly-foO, my Soul is ftrdff d agaiaC 
every Thing, and die gmieft Misfortnnes £gnify but 
little. Truft to my Advice, Sir; drmk freely, to 
fupport you agasnft whatever Mifchief Fortone can do» 
and float your Heart all round vradi Wine diat fioErow 
may £ndno Way to enter* 

LELnrs. Icaii*t eat. 

Gros-rsne afidi.'} lxtwtdf», tf that means me 
any good, {aiomi.} For all that, your Dmner flttO 
bescadypreiently. 

Le li vs. Be iilent, I command yoo. 

Gmo;8*R£ NB. How barbarous is that Order ! 

Le L I V s . I am not hungry, but difiatisfy'd. 

Gros-rene. And, for my part, Tm hungry, and 
dii&tisfy'd belides, to find that a foolifh Love-Bttiinefs 
employs all your Thoughts. 

LSLIVS/ 
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LiLiB. Laifie-moi m^lnfbrmer de Tobjet de mes 
vceaXy 
Et, ians m'iinportaner, va manger G. ta veax. 
Gros-rbnb. Je ne replique point a ce qu^un maitre 
ordonne. 



SCENE IL 

luELlE /eul. 

NOn, non, a trop de peur mon ame s^abandonne ; 
Le pere m*a promis, & la fille a fait voir 
Des preuves d^on amoar qui foutient mon efpoir. 



SCENE III. 

SGANARELLE, LELIE. 

StSANAHELLB /afts voir Leiie, & tenant dan^ fes 

mains le portrait. 

NOus Tavons, & je puis voir a Taife la trogne 
Du malheureax pendard quicaafe ma vergogne; 
11 nc m'eft point connu. 

Lelie a part,"] Dieux! qa'apperyois-je id ? 
Et fi c'eft mon portrait, que dois-je croire aufli ? - 
Sganarelle fans 'voir Lelie,'] Ah ! paiivre Sgana- 
relle, a quelle deftince 
Ta reputation eft-elle condamnee. ? Faut . . . 

[Apperceuant Lelie qui le regarde, il fe tourne dun 
autre cote, 
Lelie a part,] Ce gage ne peut, ians alarmer ma 
foi, 
Etre forti des mains qui le tenoient demoi. 
Sganarelle apart.] Faut-ilque deformaisadeux 
doigts on te montre, 
Qu*on te mette en chanfons, $Cy qu'en toute rencontre^ 
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Lelius. Leave me to inform my felf about the Mi- 
^j[c^ of my Sod, and without prefiing me any more^ 
go fatisfy your own Appetite. 

Gros-'Reke. I objed nothing to what a Mailer 
orders. 



S C E N E II. 

LELIUS alone. 

NO : no : my Soul admits unieafonabk Fears : The 
Father has promised me, and the Daughter has 
fhewn fuch Proofs of Love as xnay fopport my Hopes. 



SCENE IIL 

SGANAHEL/LELIUS. 

ScANARXX. not fieif^ LtUve, and bolMng the Figure 

in his Hand. 

I Have got it : and now at Pleafure can examine the 
Countenance of that Rafcal who caufes my Diiho* 
noor. I don*C know him at all. 

LiLius afide^l Gods! what fee I there? and, if that 
be my Pi^lure,. what then muft I believe ? 

So A NA RB L «o/ feeing Lelius.] Ah f poor Sganarel! 
to what a fed Fate is thy Reputation doom'd ? muft— - 
[Percei'ving Lelius nubo objerues bim, be turns to 
the other fide. 

Lei^ius afide.^ This Pledge cannot be gone from 
thofe feir Hands to whom I gave it, without flartling 
my Belief. 

Sganarel ajide."] Mull People point at thee with 
two Fingers from this time forwards? Muft Songs be 

Vol. VI. -N made 
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On te rejette au nez le fcandbileUx affroht 
Qtt^une femme mal nee imprinie for ton fx'ont f . 

Lit IB apart.] Me trompai-je f 
SoANARELLB apart.'] Ah! truande, as-tu blen le 
Goora^ 
De m'avoir &it coca dans la fleur de mon age ? 
£t, femme d*un marl qui ^ut pafier pdiir bean, 
Faut-il qu*un mannoozet, an maodit etoarneaa .... 

Le L I s a parit V regardant incore le portrait que tient 
BianarelkJ] Je iJ6 m'abofe point, cVft ihori ik>ftrait lui- 
meme. 
Sgan ARBLLB tui tQumtk Jos.] Qtt HoUm'e eft cu- 
rieox. 

Lblib apart.] Ma furprife eft extreme. 
Sganarblle a/^r/.] A ^i do&t en a-t-il ? 
Lblib apart.] Je le veux accofter.,[i&tf«/.] 
Pnis-je .... [SgOHoreUe njiut i^ eloigner.] He ! de grace, 
on mot. 
SoANARBLLB a part, s^ehignant encore.] Qae me 

veat-il conter ? 
LH I B . Puis ]t bbteidr de vbils,i de fi^Voir Tavantuic 
. Qui fait dedans vios mains twuVer c'ctte peinture ? 

Scan ARBLLB a- part.] D'ou lui vioit ce defir? 
Mais j^ m^avife ici . . . . 
[II examine Lelie £sf le portrait fu*il tient,] 
Ah ! ma fdi nie V6ila de fbh trouble eclaird ; 
Sa furprife a prefent n'etonnfe plus moh ame, 
C'eft moni homihe, ou pl\if6t,c*ef{ celoi de ma femine. 
Lelib. Retirez-moi de peine, 8c dltes d*oit voos 

vient .... 
Sganarellb. l^ous f^avons, iHeu merd, lefouci 
^ui vous tient ; , 

Ce portrait qui vous fache eft votre reflemblance, 
11 etoit en des mains de vbtfe cohifoiifafice, 
£t cenVft pas un &it qui foit lecret pour t^^ 

Qae 
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jmade about thee^ and at every Turn muft the fcandalout 
Affront be flung in thy Teeth which a wicked Wife 
has printed upen thy Forehead ? 

Lb LI us afideJ] Do I deceive myfelf ? 

Sgan^rel. Oh! Jade! hafl thou the Impudence 
to make m.e. a Cuckold in the Flower of my Age ? The 
Wife too of an Hofiband that may be reckoned handfom s 
and muH a monkey, an excrable Owl— — - 

Lb LI u s afidif looking ftill at the Figure in Sganaier/ 
JEi^ff^;] I aiiwnot miftaken i it is my very Pidure. 

ScANAREL tumii^ his BacJt towards him."] This 
Man feems very inquifitive. 

Lelius afiJi,'} I am ^ceedingly furprizM. 

Sga m arb l afiJe,'} What would he be at ? 
*Le Liv 3 afidg.] rilfpcak to,him. [^/oud,] May I, 
^Sg^aiaxelgoing/ariher ojf.'i Nay, prithee one Word. 

Scan ARB l aJiJe, Jhunning him again,"] What (lory 
would he tell me now ? . 

Leliu». May I big t^know by wl^it Accident that 
Pidlurs came into yonr Hands ? 

Sganarbl afide^^ Whnnee oomfs this Defire of 
his ; but I am apt to t^k heffe-<— [examimng Lelius 
and thi PiSuri in his Hand,'] O, by my Faith, the 
Keafon of his- Cottoem is pfadn enough, and I no longer 
vramdev at his Snxprize. This is my Man, or lather my 
Wife's Maq. 

Lblius. Pny eafe my Bun, and tell Bie how yoa 
came by-*— 

So AK ARB L.Thank Heaven, I know what it is diflurbs 
you : this Pidure, Sir, that vexes you is your own dear 
Refemblance, and was found in a certain Acquaintance's 
Hands of yours : the fdfc Endearments between that . 
Lady and your felf need not be made a Secret to jne. I 
N z can't 
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Que les douoes ardears de la dame & de vous. 
Je ne {<^ pas fi j'ai, dans (a galanterie, 
L'honneur d'etre connu de votre feigneurie, 
Mais ^tes-moi celui de cefler deformais 
Un amour qVun mari peut trouVer fort mauyais, 
Et (bngez que les noeuds du facre milage .... 

Lelib. Quoif celle, dices-vous, dont vous tenez oe 
gage 

Sg A N A RE L L E . Eft ma femme, & je fuis fon marl. 

Le L I B . Son marl ? 

Sganarslle. Oui fon marij vous dis-je, & man 
• tres-marri ; 
Vous en f9avez la canfe, 8c je m*en vais Tapprendre 
Sur rheure a fes parens. 



SCENE IV. 

L E L I E feu/. 

^H ! que viens-je d'entendre ? 
On me Tavoic bien dit, 8c que c'etolt de tous - 
L*homme le plus mal &it qu'elle ayoit pour eponx. 
Ah \ qnand mllle fermens de ta bouche infidele 
i^e m'auroient pas promis une Akme ^ternelle, 
Le feul mepris d'un choix fi bas & fi honteux 
Devoit bien foutenir Finteret de mes feux, 
Ingrate ; 8c qudque bien .... Mais ce fenfible outrage,^ 
Se melant aux travaux d*un ajOTez long voyage^ 
Me donne toutajcoup un choc ii violent, 
Quie mon c«ar devient foible^ 8c mon corps chancehntt 



6 CEUB 
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can't tell whether Pve the Honour to be known to your 
Worihip in this Piece of Galantry; but, from this 
Time, do me the Favour to break off an Intrigue which 
an Husband may think very much amifs, and coofider 
that the Bands of facred Wedlock— 

LeliVs. Whatihe^J&y you, from whom you had 
this Pledge — 

SoANAREL. Is my Wife, and I am her Husband. 

Le L lu s . Her Husband f 

Sganarel. Ay: herHi^sband, Itellyou; hervery 
unhappy Husbiand f you. Sir, know the Reafon of it, 
and I am this Moment going to inform her Relations. 



SCENE IV. 

LE LIU'S akhf. ' 

A Las ! what have I heard ? *Twas truly enough f 
ported, that die oglieft of all his Sex was the 
Man fhe had made her Husband. Tho* a thoufand 
Vows from thy unfaithful Lips had never promised me 
eternal Love, the very Scorn of fuch a bafe and (hame- 
ful Choice, might have fufiiciently fccurM one would 
liave thought the Intereft of my Paffion. Ungrateful 
Girl! However well — But this abiding Injury and 
the Fatigue of a long Journey, give me fo violent a 
ihock tpgether, that my Heart becomes feeble, and my 
Body tottering. 



Ns SCENE 
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SCENE V. 

L E L I E, LA FE M ME de S^OHarelU. . 
LaFemmb de S§anareJie ft croyani fiml. 

MAlgre moimonperfide .... \app§iP€ru4fnt;LeHi*1 
Helas ! quel m^ Vbus preife*? 
Je vous vMs-prety . Moofienrj a lombcf en foiblefle. 
Lblib. C'eft un malquiA^a pris aflezrabitemenC. 

La Psmmb de S^areOe^^ Je grains id poor vouft 
revanouifTement 5 
fintrez dans cette Talle, en attendant qu*il pafle. 
Le L I E . Pour un moment ou deux j*accepte cette grace. 

SCENE Vi. 

i^ SfmltareUi. 

D*tTti ttwri 'fin* cc pdnt j'atpprcmele fend : 
Maris ic'tft pitndire !a dievre mi pen bien Vice anffi i 
£t tout ce que de voas je viens cToair cofltre die, 
Necondnt point. Parent, qn^dle foit ctimitteiHe; 
-C'eflonpoint d^licat, & cte pareils'forfaits, 
ASafns Ips'biefnaveier, ne s^npntenc jamais. 

ScANARELLB. Cefta-dire qu^il fkllt coaoksr an 

doigt la choie. 
Lb Parent. Le trop de promtitade a Peneur nous 
expofe. 
Qui r9ait comme en (es mains ce portrait eft venu, 
Et fi rhomme apres tout lui pent etre connu ? 
Jnformez- vous-en done ; &, ii c*eft ce qa*on penfeji' 
^MousffeioflB les premiers a piHiir fon ofienfc. 
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S C E N E V. 

LELIUS, WIFE^Sganarel. 
Wife ^^Sgaimrel thinking her feJf alone, 

MY Traitor in fpight of me. — ^ {^^eeing Le/ius.} 
Good-lack ! what ails you ? I perceive^ Sir, yojt 
are jufl ready to faint away. 

Lelivs. It*8 an Illnei^ that's con^e apon me mighty 
fuddenly. 

Wife ,^Sganarpl. Vm much afraid youMl have « 
fwooning Fit : pray. Sir, (tep in here, and flay 'till ic 
be over. 

Lexius. For a Moment or two PU accept of yoQr 
Kindnefs. 



S C E N E VI. 

SGANAREL, A RELATION e^ SganarelV 
Wife. 

Relation. 

I Commend an Husband's Concern in fuch a Cafe :' 
But this is putting yourfelf in a PaiTion fomewhaC 
too haiHly, for, Kinfman, all that I have heard yea 
alledge againft her does not prove that fhe is criminal. 
.It*s a very tickliOi A&ir, and fuch Failings as thefe^ 
unlefs fully provM, fhouldHiever l^ charg*d upon any 
Body. 

Sganab^l. Thatjs to fay» there muft be a Demon- 
flration of the Thing. 

Re L AT I an. Too jnuch H^Ae expofes us to Error; 
Who can tell how this Pidure came into her Hands, and 
after all, whether the Man be known to her ? Inform 
yourfelf a little better } and if it proves as you fufpedt^ 
ril be the foremoft to punifh her Offence. 

N4 SCENE 
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S C E N E VIL 

S G A N A R E LLEfiul 

ON nc pent pas mieux dire ; en eflfet, il eft boa 
D'aller tout doacemenC. Peut-etir ians raifoa 
Me fuisje en tete mis ces vifions comues, 
Et les fuetirs au front m*en font trop tot venues. 
Par ce portrait enfin dont je fuis abrme 
Mondes-honnear n*dk pas tont-a-fait con£rme. 
Tachons done par nos (bins .... 



SCENE viir. 

SGANARELLE, LA FE M ME de Sganan/A 
fur la porii defa maifin^ recmiuifant Ulie, 

ASganarellb a part f les nnyant, 
H f que Yois-je ? Je meure, 
II n'eft plus queflion de portrait a cette heare> 
Yoici ma foi la chofe en propre original. 

La Femmk de Sganarelle. C'eft par trop vous hater, 
Monfieur, & votre mal^ 
Si vous fortez iitdt, pourra bien vous reprendre. 
Lelib. Non, non, jevons rends grace, autant qu^on 
paiiTe rendre, 
Du fecours obligeant que vous m^avez prete. 
Sganarellb etpart.} La maique encore apres lui 
fait civilite. 
ILa/emmi de Sganarelli renin dam fa maijouy 

SCENE 
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SCENE Vll. 

S G A N A R £ L iiA 

Nothing cottld be faid fairer ; it is, realty, the beft 
way to proceed calmly. May be, Tve brougjit 
tfaefe Vifions of Horns into my Head without a Cauie, 
and my Brows are pat into a Swe^t too foon. In ihort, 
• my Diflionour is not fnlly prov'd by that Figure which 
£j mock didiirbs me. Let me endeavour then by 
Ca 




SCENE VIII. 

SGANAREL,- WIFE ^Sganaril at th$DoQrof, 
her Houfe, conducing out Lelius. 
ScANAREL^^^f, feeing them. 

AH ! what do I fee ? sMeath ! there can now be no 
longer doubt about the Figure, for, . by my -Faith, 
here's the very Original. * 

Wife ^ Sganarel. You hurry away too feft. Sir, 
and your lUnefi, if you go out fo foon, may, perhaps, 
xetum upon you. 

Lelius. No, no, I thank you as much as poiEble 
for the kind Ai&ftance which you have given me. ' 

Sganarel «/£/(?.] Civility is his Pretence ftill. 

\mft eT Sganaid gou into fig Iku/$ again. 



N5 SCENr 
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S C E H E IX, 

SGANARELLE, LELIE. 

Sg A N A RILL E a fart. 
TL tn'appcrpoit/voyoDs ce qu'il tticponttadire, 

Lelib ipart.'] Ah! sMm aAe s^^minit, &cet6b{et 
m'iiirpirt .... 
Mais je dois cdAdodmer tn tinjUfle ktmafycm^ 
£t A^iiiipiiter mes matEti: ^Vuix Agaeimde'iiioii filrt. 
•Envions feulement le bonheur de fa fiame. 

. lEn s^afprochant de SgoMoreUe,} ^ 

O trop heureux d^avoir une fi belle femme f 



S Ct NE 3C. 

SGANARELLE, CEL'IE afa'fenitn 'vayani 
'1:ilie^qui ^efr*t>a. 
Sc At^AH-E lVb /hi/. 

Clii'eftpoirit ^*expli<ltfer en tertnes ihibjgas. 
Cet etraog^ propos me raHH ao'fli coiifils 
<2^e s'il m'^toit venu des cbltos a la t^te; 

i {Rtgdridnt U ettefdrouUlii ijt'fitrt. 
AlleZy ce precede n'eft point du toutfadnnete. 
Celie apAH'tn entfUni^ Qaoi'! Lflic a para*ttmt a 
Wicurc a mes yeuK ! 
Qui pourroit me cacher ion retoar en ces lieax \ 
So AH AKELisE fans njotr CeHe,'\ O trop heuteoz 
d*avoir une f\ belle femme ! 
Malheurecuc bien plutot, de Pavoir cette infame 
Dont le coupable feuy trop bien verifie^ 
Sans refpedl ni demi noos a cocufie. 
Mais je le laifle aller apres un tel indice^ 
£t demeure les bras croifes comme un jocriflef 

. Ai! 
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S.CENE IX.. 

SGANAREL, LELIU8. 

Scan ARE L afide. 

HE ebfeirM me : let*s -fee now what he can (ay to 
me. 
Lelius aJfJe.'] Oh! my Soul is mov'd f ^and that 
Objedl infpir^s me—r^-r but I ought to disapprove thj^ 
unjufl Relentment^ and only impute,my SufFeringsto the 
unkindnefs of my Dcftiny : yet I mufl epvy his fuc- 
cefsful Paflion^ [approaching Sganarel.] O too happy 
in having fo beautiful a Wife ! 



S C E N E X. 

S G A N A R EL, C E L I A atM Window feeing 

Lclios mudk afwa}, 

S G A N A R E h alone. 

TH18 is explaining himfdf in no ambiguous Terms : 
His ftrange Speech furprizes me as if he had put 
the very Horns upon my Head. [Looking at the Side 
njohere Lelius luent of.'] Get thee ^one; this way of 
proceeding is not at all honourable. 

Celia afide entring."} Howf was that Lelius I faw 
this Moment ? what pan poffibly be the Reafon his Re- 
turn is conceard from me ? 

So AN ARE L not/eeing Celia.] Too too happy in having 
a Wife fo beautiful! Much rather unhappy in "Having 
fuch an infamous Minx, whofe guilty Paffion, which is 
now but too apparent, without any Refpcdt has made 
a Cuckold of me. But do I fuffer him to go away after 
fuch a Difcovery, and fiand with my Arms acrofs, like a 

Hen- 
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Ah ! je derois da moins lai jetter fon cbapeaa, 
Lui rucr quelque pierre, ou crottcr fon manteaa ; 
£t fur lui haatementy poor contenter ma rage, 
Faire. an larron d'honncur, crier Ic voifinagc. 
[Pindani U difcwrs de SganarelUCilu s^appr^cbefnu a pen, 
far aitendf^wr kiparler qui fin tranjfort fiitjm. 

Celie a^ajRtfrf&JCelmqainudntenantdeversvoQs 
eft vena, 
£t qui TOQs a parie, d*oii vous eft-il conna ? 

Scan ARE LLE. Helas ! ce n^eft pas moiqai leconnoiif, 
Madame, 
Oeft ma femme. 

Celib. Quel troable agite ainfi votre ame ? 
Sganarelle. Ne me condamnez point d^ondeuil 
hon de fiufon, 
Et laiilez-moi poaiTer des (bapirs a fbifon. 

CiLiE. D*o{l vous peuvent venir ccs doalears nott 

commaoes^ 
Sgamahblle. Si je fuis afflige, cc n'cft pas poor 
des prunes, 
Bt je le donnerois a bien d*autres qu*a moi 
De fe voir &ns chagrin au point ou je me voi. 
Des maris malheureiix vous voyez le modele. 
On d^robe l^honneur au pauvre Sganarelle ; 
Mais c'efl pea que fhonneur dans mon a£iidioo; 
L*on me derobe encor la reputation. 
Celie. Comment? 

Sgamarelle. Cedamoifeiu, parlant par re verenceif 
Me fait cocu, Madame, avec toute licence ; 
Et j'ai fju par mes yeux averer aujourd'hui 
Le commerce fecret de ma femme & delui. 
Celie. Celuiqui malntenant .... 
Sgamarelle. Oni, oui, me deshonore^ 
Iladoremafemxve, & ma femme Fadore. 

CelieJ 
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Henpeckt Fellow ? I ought at leaft to beat his H^t off, 
or throw Stones at him, or bedaab his Clothes : and t» 
iadsfy my Anger bravely, I ihoulcf do the Rogue the 
Honour to raife the Mob upon him. 
^During the Difcourfe ^^Sganarel, Celia comes towards 
him hy little and little, and waits till his Tran^ort 
hi over, thatjhe may J^eak to him, 
Celia to Sganarel.] Pray, Sir, how came you ac- 
quainted with that Gentleman who pafled by juft now 
and talked to you. * 

Scan ARBL. Alas ! Madam, it is not I that am ac- 
quainted with him> 'tis my Wife. 

Ce L I A. What Uneafinefs thus difturbs your Mind ? 
Scan ARB»L. Don*t blame me as if my Sorrows were 
nnfeafonable, but permit me to iigh abundantly. 

Celia. What can be the occaiion of this uncommon 
Grief? 

Sganarel. If I am afflifted, *tis not for Trifles : 
and I defy other People to find themfelves in my Condi- 
tion without Difturbance. Here, Madam, you fee the 
Model of unhappy Husbands : poor SganarePs Honour ^ 
is taken from him ! but the lofs of my Honour is the 
lead part of my Uneafmefs, for Vm depriv-d of my 
Reputation alfo. 

Ce L I A . In what manner ? 

Sganarel. That Spark, with reverence be it fpoke, 
lias taken the Liberty, Madam, to make a Cuckold of 
me, and this .very Day my own Eyes have been Witneft 
of the private Intercourfe between my Wife and him. 

Celia. Hewhojuft now^— 

Sg A N A R e L . Ay, ay, *tis he that difhonours me ; he*t 
in Love with my Wife> and my Wife's in Love with 
bim. 

Celi^. 
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Ce L I E. Ah ! jVois Ijjjtn j^ge ^ue ce fccret eetour 
Wc ppavoit me couvrir que quclqqc l^chc tour ; 
tt j*ai tremble d'abord, eo Icyoy^nt parqilre. 
Par on-preflentiment de ce qui devojt et|e. 

Scan A RELIVE. Yous prenez .^na (ie^epfc avcctiop 
flebputc. 
Tout Ic monde n'a pas h ineme charite j 
Etpluiieurs, qui tantot .pnt appris.mon martirc, 
Bicn lojn d'y prendre part, n'cn ont ri^n &it que rlre; 

Cihn. *Eft-Tl rien de plus noir que ta lache j&dion, 
Et peut-oi^ l^i trouver une puui^iop ? 
I>>i8-tu ne tc pas croirc indigne de Ja vie 
Apres t'ctre foufllc de ccttc perMe ? 
OCiel! eft.UppffiJble? 

SoANARBLLE. 11 eft trop vrai pour ijaoi. 

Celie. Ahf traitrc, fccMrat, ame doubled fans fot 

Sganarellb. Labonneame! 

Celie. Nop, nop, Tcnfer n'a point .de,gcne 
t^ui ne foit pour ton crime une trop douce peine.. 

Sganarelle'. Queyoiia bien,parler! 

•Celie. Avoir ainfitraite 
"Etla meme innocence, Scla. oieme bODte ! 

So A N ARE L L B fouftre baut:"] Hfti ! 

Ce L I e . Un coei;ir qai jamais n!a ^t la moindre chofe 
A meriter Paffrontdu ton mepris I'expofe ? 

Sganarb^lle, *I1 eft vrai. 

Celie. Qtfi bien loin .. . . Mais c*eft trop, & cC 
coBur 
No ftjauroit y fonger f^s mourir de douleur. 

Sganarelle. Ne vous fachez point tant, nm tres- 
chere Madame, 
'Mon mal vous touche trop, & vous me percez Tame. 

Ce L I e. Mais ne t'abufe pas jufqu*a te figarer 
Qu'a des plaintes fans fruit j'en veuillc demeurer : 
*Mon coBur, pour fe vcnger, f9ait ce qu'il te faut faa^e, 
'Et j'y cours de cepas, -rien n^ in'en peat diftraire. 

SCENE 
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CfiLiA. Ah J I judg'd righdy that his commgbacfc 
thu3 fecrctly could only be to conceal f5roin me fome 
bafe Defign; and I ;tre(dbkd at. the Sight of him from 
a fad forebpding'of what would happen. 

So A N ARE L. Tou cfpoufe my Caafewithioo much 
Kindnefs, bat all People have not the fame Charity^ 
for many^hat iSye abeady h^ard my Sufferings, fo-fv 
from taking my Part^ have only thought fit to laugh 
at them. 

Ce L I A . Is there any thing, more black than this ^Ss 
Action ? Or can a Punilhmem be ibund for him ? Pcd- 
luted as thou art with fach bafe Treachery, doft thou not 
think thyfelf unfit to live ? O Heav'n ! is it poffible ? 

Sganarel. 'Tis^t tio tme fisr me. 
Cb L I A .0 Tfakor IVilkm Idcoettfiil fiutkkisWdretch ! 
ScrA^Aiiith. Goodrnatar^dCfeatofef 
Cex.ia.-No^ no, 'Hell has-nota Torment iMit what 
is much too gentle for tky ^uSt. 
SiSANAAE^L. How findyfhe talks! 
Cb L M . Tkos CO abufe bathia&o«eBce4aid Geodnefs ! 

Ce L lA. A Heart that never did the leaft Thing fa 
merit thofe Affiroats which thy .CpntenApt has expos*4 
it to. 

Sganarel. Tcue. 

Cblia. Who very iar——i but it's too much; jxx 
can thk *Heart endure the Thought without a JciUing 
Anguifh. 

Sganarbl. My dgarXady, don't v€x yourfelf in 
this. Manner: you're too. much touch'd with my Mis- 
fortune, andi pierce the .ve^y Soul o'me. 

C&Li A. But don?t deceive thyfelf fofa»as to fancy that 
I'll fit down iatisfied w>Uh frui^efs Complaints ; my Heart 
is not ignorant how it maA deal v/it^ thee toAv^^ge it fdf : 
ThatXnowhafie&i9» aadM(hi«gUAdiTertmefromit. 

SC.&NJE 
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S<;£N£ XL 

^ S G A N A R £ L L £ >/. 

0^£ le Ciel la prefeire a jamaia de danger! 
Voyez quelle bonte de vouloir nft venger! 
£n eSet (on coanooXy quVzdtc ma dilgrace, 
MVn&igne hautement ce qu*il fimt que je Mb, 
£t Ton ne dok jamais ibuffrir (ans diie moc 
De (emblables affironts^ a moins qa^etie un vrai fiit. 
Cooions done le chercher ce pendaid qui m'afinmte;. 
Montrons notre courage i venger notre honte. 
Vous apprendrezy maroufle, a rire anosdiepens,. 
Et fans aucun icfpeft fiure oocns les gens. 

[ // riWiU ^h wvoirfiut qKtlqmes pas,'\ . 
Doucementy 8*il toos plait, cet honuiie a bien k mme * 
D^avoin le fimg bouiUant, & Tame on peu mutine ; . 
II pourroit bien» mettant afiront defius affinont. 
Charger de bois mon dos, comme il a fait men front.; 
Je hais de tost mon caur les efprics coleriques, 
£t porte grand amour aux hommes padfiques. 
Je ne fais point battant depeur d'etre batta, 
Et rhameur debonnaire eft ma grandc vcrto. 
Mais mon honneur me dit que d*une telle offenfe 
II faut abfolument que je prcnne vengeance : 
Ma foi laifTons-le dire autant qu*il lui plaira, 
Au diantre qui pourtant rien du tout en fera; 
Quand j'aurai fait le brave, & qn'un fer pour ma pein^ 
M*aura d'un vilain coup tranfperce la bedaiae. 
Que par la ville ira le bruit de mon trepas, 
Dites-moiy mon honneur, en fcrez-vous plus gnft'?* 
La biere eft un f<^jour par trop melancolique> 
Et trop mal (km pour ceux qui craigncnt la coliqne : 
Et, quant i moi, je trouve, ayant tout compa^^ 
Qu'il vaut mieux ctre encor cocuque trepafie. 
Quel mal cela ^t-il ? la jambe en devitot-elle 
Plus tortue apres tout, & la taille moins belle ? 



ne CUCKOLD in Conceit. 305 



S C E N E XL 

S-G A N A R E L ahne. 

HBav^n keep her always out of Harm^s Way ! Ob- 
ferve with how xnadi Goodnefs fhe would aveiig^ 
me. Really her Anger, which my Difgrace excites, 
plainly tcadies me what I muft do myfclf : No body 
fhould ever bear fuch Affronts as thefe quietly, unlefs he 
were a Fool indeed. Let*s hailen then to feek out this 
R^fcal that abufes me, and prove my Courage by reveng- 
ing my Difhonour. Til teach you, you Rogue, to laugh 
at my Coil, and cuckold People without any Refpe£t at 
all. But foftly, if you pleafe, [after going three or four 
Steps^ he comes back againJl this Man has very much the 
Look of one whofe Blood is boiling, and his Temper' 
pa£ionate, and he may, perhaps, heaping one Affront 
upon another, even drub my back as well as horn my 
Head. I detefl, with all my Soul, thefe Ktry Tempers, 
and bear a vafl Affedlion towards People that are peace- 
able. Pm no Fighter for fear of being beaten, and a 
gentle Difpofition is my great Exellence. But my Ho- 
nour informs me, that for fuch an Affront as this, it is 
abfolutely requifite I fhould take my Revenge. Faith, 
let it fay fo as much as it pleafes, the Devil take him for 
all that who will put up nothing. Suppofe now I fhould 
affume the Hero, and have for my Pains a Piece of cold 
Iron with a villainous Thrufl pafs quite thro' my Guts : 
when the News of my Death gets all the City over, tell 
me then, my Honour, fhall you be the fatter for it ? The 
Grave is too melancholy an Abode, and too unwhole- 
fome for People that are afraid of the Colick : and I 
find, for my own part, that confldering every thing, it 
is better to be even a Cuckold than to be dead. What 
Harm is there in*t ? After all, do one's Legs become 
more crooked by it, or one's Shajpc lefa handfome^ 

A 



}o6 LE COCU mAGINAQlE. 

PcAc Ibit qui pfonicr trosfa riavcntioa 

Be s*afiigcr refprit de cette Tifion, 

£c d*attadier VhaumiT 6c Thommc k plos fiige 

Anx cbofes qoe peat fiure one feaae whge. 

Piiifqa*OD dent, a boa droit, toot crime pcrioBQcU . 

Qge fiiit la notre bonmeor poor etre cnminel ? 

Dcs adions d^antrui Ton noos donne k blame ; 

Si DOS fenunet ians noos ont on oommeroe in^^sie^ 

.11 £mc qoe toot k mal tombe for notre dos, 

Elles font la ibtciie, Sc noos fommes ks (bts; 

Ceft an vilain abut, & les gens de police 

Noos devioient bien regler one telk injofUce. 

N*avons-noas pas afiez des autres acddens 

Qgi nous yienoent bapper en depit denos dents ? 

Les qaerellesy proces, faim, foif & maladk 

Trouhknt-ils pas aflez le repos de la vie. 

Sans «*aller, defarcroit, avifer fottement 

De fe but on chagrin qui n -a nol fondement ? 

Moqaons nous de cela, meprifons ks alarmes, 

'£t mettons fous nos pieds les fonpirs ic les larmes. 

Si ma femme a feilli, qu*elle pleare bien fort ; ~ 

Mais pourquoi moi pleurer, puifque je n*ai point tort ? 

£n tout cas ce qui pent m*6ter ma £ldierie, . 

C*eft que je ne fais pas feul de ma confiairie. 

Voir cajoler fa femme, 8c n*en temoigner rien, 

Se pratique aojourd*hui par force gens de bien. 

N'allons done point cfaercher a faire une querelle» 

Pour un affront qui nVfl que pare bagatelle. 

L*on m'appellera fot de ne me venger pas ; 

Mais je le ferois fort de courir au trepas. 

[^Metiant la main fur fa foi trine !\ 
Je me (ens la pourtant remuer une bik 
Qui veut me eonfeiller qudque a€lion virile : 
Oui, k courroux me prend, c*^ trop etre poltron, 
Je veux rifoluffleat me viBger<-du Barron ; 
D^ja poiir commcnctr, dans Pardeur qui m^enflanflMip 
'Je vais dire par t^i»t qu^il coutke ayec-ma-lemme. 
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Plague take lum that firft found out the Way to afilift 
his Mind about fuch a Phantom^ and link the Honour 
of the wifeft Man to Things an ipconflant Woman can 
do. .$ince evfsty Cxime with ^ood Reafouy .is held to 
be meerly perfonal, how comes our Honour, in this 
Cafe, to be in the Fault ? The Blame is laid on us "for 
the Adions of other People. If our Wives witliout our 
Knpwledge engage ia an in&mou» Afiair, all. the Mif- 
chief muft fall upon our Backs : tiiey commit the Fol- 
ly, and we are reckon'd the Fools. It's a vile A|Mfe, and 
indeed the Government ihould regulate fuch InjufUceJ 
Have we not other Accidents enow that wiH happen to 
us in fpight of our Teeth ? QparreU, X4aw-Siuts, Hunr 
ger, Thirfl zi\d Sicknefs, don't they {ufiicie»dy difturl^ 
the Quiet of our Lives'^ without goi^g, over a^ above, 
ftupidly to create UneafmeTs out of what has |io Foun« 
dation? Let's aiake a Jeft of it, defpife theie Fancies; 
and caft Tears and Sighing under our Feet. If my Wife 
has done amifs, let her lament very much fbr't, bui; 
why ihould I weep when I have done no Wrong ? Be it as 
it will, what fhould take away my Vexation is, I'm not 
the only .one of my Fraternity. To fee one's Wife 
courted, and take no Notice of it, is pradifed now-a* 
days by Multitudes of People of Condition. Don't let 
me, then, feek to make.a Qgarrel for an Affront which 
is but a very Trifle. They '11 call me Fool for ijot avenging 
myfelf ; but I fhoald be greatly ib to rufh on my own 
Deftrudlion. [Putting his Hand upon bis Stomach.'] I 
perceive, however, my Choler rifes here, and would 
perfuade me to fome manly Action. Ay, Aqger 
feizes me : it is being too much a Coward : I'll revenge 
myfelf bravely upon the Rogue. To begin this Ipftant s 
in the Paflion which now inflames me, I'll go and tejlji 
every where, that he Kcs with my Wife. 

ACT 
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ACTEilL SCENE I. 
GORGIBUSk CELIE, LA SUIVANTE. 

d* ant. 

C E L I E. 

{Ur je reux bien fabir one fi jufte loi, 
Mon pefe^ difpofez de mes vocux Ze de moi ; 
Faites qtiand voas voudrez figner cet himenee^ 
A (liivre mon devoir jc fuis determmee^ 

Je pretens goarmander mes propres fentimens, 

£t me foamettre en tout a vos commandemens. 

Go RG I BUS. Ah ! voila qui me plait de parler de la 
forte. 

Parblea, {\ grande joie a Thcare me tranfportc 

Que mes jambes fur Pheure en caprioleroient. 

Si nous n*ecion8 point vus de gens qui s'en riroient. 

Approche-toi de moi, vien-9a que je t*embrafle. 

Un telle a£lion n*a pas mauvaife grace; 

Un pere, quand il veut, peut fa fille baifer 

Sans que Ton ait fujet de s^en fcandalifer. 

Va, le contentement de te voir fi bien nee. 

Me fera rajeunir de dix fois une annee. 



SCENE II. 
CELIE, LA SUIVANTE dt Cilie. 

GLa Suiyantb. 
changemcnt m'etonne. 
Ce L I E . Et lorfque tu f9auras 
Par quel motif j'agis, tu m*en eftimeras. 
La Suivantb. Cela pourroit bien etre^ 
Ce LI B • Apprcnd done ^ne Lelie 
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A C T III. SCENE I. 

GORGIBUS, CELIA, WAITING-WOMAJT 

, to Cclia. 

C S L I A. 

JES, Father, Til yield willingly to. fojuft 
a Law; dlfpofe of me and of my Vows, and 
, let us fign the Contrad when yon pleafe ; for 
I am how determined to perform my Duty, 
I intend to get the Maftery of my Inclinations, and 
fubmit to your Commands intirely. 

Go RG I B u s . Ah 1 how ihe pleafes me by talking in 
this manner I Odsbobs I I'm fo traniported with Joy 
at prefent, that I ihould immediately cut Capers, were 
we not feen by People that would laugh at it. Come 
hither. Girl, come hither, I fay^ that I may embrace 
thee: fuch an Action is not indecent; a Father may 
kiis his Daughter when he has a mind to*t, without 
any room for Scandal. Well, the SatisfadUon of finding 
yon fo dutiful will make me young again ten times a 
Year, 




« c E N E n. 

CELIA, WAITING WOMAN /• Celia. 

Ti Waiting-Woman. 

HIS Alteration furprizes me. 
Cblia. And when you know from what Motive I 
a£l, you*ll efteem me for it! 

Waiting-Woman. That may be indeed. 
Cilia, Know then^ that LiltMs Im been capable 

of 
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A pa bkflcr BOB cseorinr me {MdUie, 
Qa*ilct)oitaiceilieax6iB.. . 
La SuiYASfE. Miaisfl vkntaooos. 



&CENE HL • 

LELIB, CELIE, LA SUIVANTE ^ &////. 
Lelie. 

AVant que poor jamab je m'elcHgiie dfe yoos, 
Je vebx ▼OfB reprocheraamoins en cette ]^ce . . 
CiLiB. Qspil tac parkr encore? avez^oas cette 

aodaoe ? 
LiLiB.IlefirTraiqu^dleeflgrande.&yoeTechoixefttel, 
Qa*i Toos rien repf ocfaer je ferois ciiminel. 
Virezy vivtz oontente, & brayez ma memoire 
Avec le digne ^poi0c qui Tons comble de gloire. 

CiiLiB. Oai; trsAtxt, j*y venx vivie ; & mcta plus 
grand defif^ 
Ceferoit que ton ctear en eat du depbi&. 
L£tiB. Qui rend done contre moi ce coorronx 

4^tinie? 
C^Li'E . Qnoi tu faisleftrrpris tc demandieis ton crime? 



SCENE IV. 

CELIE, LEi^IE, SGABTARELLE armi ic 
pied en cap, LA SU I YA N TE ^« C//r>. 
Sgakarelle. 
^Uerrey gaerre mortelle a ce larron d^honneur 
Qui fans mifericorde a fouille notre honneur. 
Celib a Lelie, lui montrant SgananJle.l Tburnc, 

tourne les yeux» fans me faire repondre. 
Leli^. Ahf jevois. ... 
Ci L X B . Cet obje) ftifit f^our le confbndrc. 

Lblie. 
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r wounding my Heart by hk FUSiocid, .and 1^ been 
I thisfc Parts withoiit--i-^ 

Wa I TI NG-Wo MAN. But hc's COHlIfig t6 (iS. 



SCENE III. • 
LELIUS, CELIA, WAITING-WOMAN /» Celia. 
Le £ lu s. 

BEfbre I take ray Leave erf" yon fi» ever, I'll here for 
once reproach yoo. 

Celia. What I f|5eak to me again ! haft thou the 
Infolence ? 

Lblivs. I own 'tii great, and fuch thy fifroke that 
I Ihould be to blame to rejWAch thee with any thing. 
Live, live contented, and bmveniy Memory ^th that 
worthy Husband whd hwps tp Honours 6t f6a. 

C*EH A. Yesj Traitor, 1 will li^e fo; ahd my mpft 
cameft Wifhes are that it may rack thy ^ul. 

Lelius. Whence thto' prdcdddaf tHh fmou9 Rage 
againftme? 

Cblia. What fdoft thou |v«tefid Safpfke> and ask 
thy Crimes? 



S G E N E IV. 

CELIA, LELltJS, SG AN AKEL Jrm'itfi-om 
tiiUdtQlaot, WAITING-WOMAN/tf Celia. 

So AN A k el. 

WAR, mortal War tbehisPluftd^rer of HonOtfr, who 
has ahmerdfuliy contamiinifted otrf Rqmtation.' 
Cb 1 1 A /<7 Lfelhss, fitting hfih Sgaiiarel.] 'Trtrti, turn 
away tlify lE.y'e& Arid iAake irte «o rej>ly. 

Lelius. AhM fed 

Ce LiA. Iliat Object is enough to put thee in Con- 
fufion* Lelius* 
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liLiE. Mais pour yousobliger bien platot a rougir. 

Scan ARE L LB apart.} Ma colere a prefent efl ea 
etatd*afi;ir, 
DeiTas fes gran£ chevaux eft monte mon courage ; 
Ety ii je le rencontre, on verra du carnage. 
Oui, j*ai jure fa mort» rien ne pent m'empecher : 
O^ je Ic trouverai, jc Ic veux depecher. 

[Tirantfon epee a demij ilafproche de Li lie. 
Ad beau milieu du co^ur, il &ut que je lui donne . . 7 i 

Lelie ^ retoumttttt.'] A qui done en veut-on ? 

ScANARELLE. Je n'eu veux a perfomie. 

Lb L I E . Pourquoi ces armes-la } 

ScANARELLE. Ceil uu habillement 
Que j'ai pris pour la pluie. [apart, 1 Ah i qudicontcntement 
J*aujt>isil le tuer ! prenons en le courage; 

Lblie /^ rtiwrnant encore."] Hal ? 

ScANARELLE. Je ne park pas. 
[a part^ apris s^etre donne desfiufflets pour s* exciter.} 
Ah! Poltroja, dont j'cnragc, 
Lache, vrai ccsur de poule. 

Celie aLelie,'] II t* en dolt dire afTez - 
Cet objet, dont tes y^ux nous paroiflent blefTes. 

Li L 11? . Out, jexonnob par-la ^e vous etes coupable 
De riniidelit^ la plus inexcuiable 
Qui jamais d^un amantpuifle outrager la foi. 

Scan ARE LLE a part.} Que n'ai-je un pea de cceor! 

CsLiE. Ah\ cefle devant moi, 
Traitrp, dccedifcours I'infolen^ cruelle. 

ScANARBLtE a part.} Sganarelle, tu vols qu'elb 
prend ta querelle, 
Courage, mon enfant, fois un peu vigoureux : 
La, hardi, cache a faire un effort genereux 
£n le tuant, tandis qu^il tourne le derriere. 

Lihi E /ai/ant deux ou trots pas fans dej/ein, fiut re* 
tourner Sganarelle qui s^approchoit pour le tuer* 
Puifqu'an pareil difcours emeut votre colere, 
Je 4pis de votre coeur me montrer fatis&it, 
£t Tapplandir ici du beau choix qu'il a fait.; 
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liSLivs. ItlioiddmiidimdierfbrceaBkiihfroin^ou. 

Sgamarbl, My Wrath, at pnfeDt; is in an adlive 
2>ifpo&tioa, my Conrage at the Tip-Jbop, and if I meet 
Jum, Skug^ter fhall be ieen* Yes, IVe vowM his 
Death, and nothing can xefbain me ; Wherever I find 
him m diijpJBtch him : [droFUibig bis StwarJ half ^uaay 
und affrQachingljf^2oXL\ In the very Center of his Heart 
I'll give him— • 

Lb L I u s returning.} To whcmi moil this be done f 

So A HA a B L. I don't intend it taany Body. 

Le L I u s . What means this Armour i 

Sganakbl. *Tis a Prefs I put onagiunft the Rain. 
lafidf.} Ah r whata Satis&£Uon 'twould he. to me to kill 
him ! lefs take Courage to do it. 

Le L lus rjfimtming i^ain.} Hey ? 

SGANAa.Bii. J Ay nothUig at all. [42^/, i^atiflg 
himfi^ i9 rmfa his Courage, "^ Ah I prdvoking Cow- 
ard ! Hen-hearted Poltron \ 

CEJ.IA to Lelitt8«] Tius Qbjeft thatieenu oSep&xie 
tothySi^t, might fty-enoi^gh to thee« 

Lb>ius. Yes, by :him I know you guilty .of the 
moft inexcuiable Falfliood that could ever poffibly abufe 
a Lover's Conilanqr« 

Sc AN Alt »Li^,}WhyhftvonotI a lildemonCoiuage ? 

Celia. A^K' TraitQrf .ce^^ ))efore me, the cruel 
f nfbknce of tlds Difcourfe. 

Sganarbl q/Sde."} Thou feeft, Sganan/, flie takes 
up thy Qword : -Courage my Lad, and be a litde 
vigorous. Now ; be bdd, try to make one generous 
ESoTt, and kill him while his Back is tum'd. 

Lblivs moving fwo or three J^s nmtbont DeJ^n^ 
rnnAo Sg9n0ril r^tuTM nt^nxfiu ^$ifig towmrds bim to iifl 
bim.l Since fiichl>iic(y;rie Sirs npyonr Ai^r, M^uiam, 
I ought to (hew that Pm. cpntent with what your Heart 
approves, and \nw vpbud the lovel/ Ch9ice which it 
has made. 

YoLfVL O Celia. 
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Celib. Oui, ouiy nioa chdx eft' tel qu'on n*/ peut 
rien reprendre. 

Lbli£. AHez, vous:&itesbieiide}evou!oirdefendre. 

Sganarelle* Sans doate ejle fait bien de defendre 
mes droits. 
Cette A&.ion, Moaftevar^ ne*il pomt felon ks l(nxp 
j*ai Taifon de m'eii plaindre, & ii je n^etois iage. 
On vcrroit arriver un etrange carnage.- 

LEmE. D'ou vous nait cette plainte? 8c qaelcliagrin 
•bnital 

Sganarelle. Saf&t. Vous f^avez bien ou le bat me 
fait xnals 
Mais votre conicience Sc le foin de votre ame 
Vous devroient mettre aux yeax que ma Temme eft ma 

femme, 
Et, vouloir a ma barbe en &ire votre bien, 
'Que Ce n*eft pas du tout a^ en bon dlireden* 

L^Li E. Un fembkble foap9on eft bas. Sc ridicule. 
Allez, defTus ce point n^ayez aacnn fcinq)uk, 
je (pis qu'elle eft a vous, Sc bien loin de bmler. . . . 

Celie. Ah! quMci tu r9ais bien, traitre, diffimnler. 

LiLiE. Quoi? mefoup9onnez-vQU3d'avoirunepen{ee 
J>e qui fon aaie ait lieu de^ croire ofienflse ? 
De cette lachete voulez-vous me noifcir ? . . 
' Celie. Parle, paile a ki-meme, il pourm t'elaiicir. 

Sgakarelle a Celie. ] Vous ixte defendez mleoz 
que je ne r9aurois faire, 
.£t du biais qu^il hut VQU& prenez cette a&ixie. 



S C E NE V, .. 
' CELie, LELIE, SGANARELLE, LA FEMME 
4/e Sganarelle, LA SUIVANTE de (UUi. 
h\ FzMUfL di Sgananlk. 

JE ne fuis point d^humeur i vouloir eontre vous 
Faire eclater, Madame^ un efprit trop jaloux ; 

C ,, . . Maif 
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CEiTA. Yes, ye?, my Choice is fuch as cannot be 
found Fault with.' 

Le L MJS . You do weir to be willing to defend it. 

S^GAN ARE L. She does well, no doubt, to defend my 
Kights : This Adtidn, Sir, is not according to the 
Laws ; I have Reafon to complain of it ; and wa» I 
not difcreet, ftrange Slaughter would be feen to enfue. 

Lelius. Whence does your Complaint arife ? and 
what unaccoimtable Uneafinefs-— — > 

Sc A NA RE L . Very well, you know where^ the Sad- 
dle galk me. But C6nfcience and the Care of your 
own Soul fliould make you confider that my Wife is 
my Wife ; and to carry on your Af&ir under my very 
Nofe« is in-po wife adling like a good Chriitian« 

Lb Liu s. Such a Suppofition Is mean ^nd ridiculous ! 
come, entertain no Scruptes as to that Point : I know fhe 
belongs to you, and very far from being inflam'd— 

Ce LI A. Oh ! Traitor ? how wfcH thou cauftdiffcmble I 

Lelius. What? do you imagine me tq have a 
Thought which neeci diflurb his Mind ? Would you 
flahder me with fuck a Bafenefs ? 

Ce l I A. ►Speak, fpeak to himfelf, he's able to inform 
you, 

Sganarel to Cella.] No, no, you talk much 
better than I am' capable, and take the matter intirely 
right. 



SCENE V. 

celia, lelius, sganarel, wife 

^Sganarel, WA I T I N G-W O M A N /^ Celia. 
Wife ^/^SganareL 

I'M not in.a Humour to difcover againil you a Tem« 
per that is over jealous : but. Madam, I am no 
O z Fool, 
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K^tsjeneTois point dqppe. Up vob ce qui fe paflb : 
n eft de oatains feuz de fortmaoyaifegnce, 
Ec vocreamedtnoii pn&die on meilleiir emploi, 
Qoe defedaire m cceur qui doit ii*etreqa'a.iiiOk 

Ceuik. Ladedandoacftafleziiisauie. 

ScAVARBLLB a fo /gmme.'} Uoa iieda&andepftB^ 
caiogM, aTennCy 
Ta k Yiens qnereller ioHqa^elle me d^end, 
Ht ttt avmUes de peur qu^oir t*oletm gafamd. 

Celie. Allez, necroyezpasqnePoiiaKaitcmc^ 
[St imrmmt wrs LeMi,"] 
Tu voit fi c*eft menibnge, & j*en fois Son lavie. 

Lblib. Que me veat-on conter^ 

La Su IV ant b . Ma foi je ne fyd pas 
Quand on verra finir ce galimatias ; 
Depuis aftz Icmg-tems je tikhe k le c o mprendng, 
£t £^ plos je Tecoote^ 8e mcmis je pais Vcn/bsaiixe. 
Je vois bien a la fin que je m*en dois meler. 

lEUi fe ma inir§ UUt & fa maitreji^^ 
Repondca^molparoidit, & me £uflez parkr. 

[hUliil 
Voosy qu*eft>ce qa*l fon coeuf peat reprodier le votre } 

Lihiz, Qaerinfideleapumeqaitterpoiirimaiitrei 
Que lorique, for le bruit de fon himen fatal, 
J'accours tout tranrpoTte d'un amour fans egal» 
X)bnt Tardeur refiftoit k fe croii« oubliee, 
Mon abord en ces Ikux la. troo^ mariee. 

La Suiyantb. Marine! iqui done? 
. L^ L I B montram SgMarM.'} A loL 
La Suivantb. Comment a lui? . 
Lei.ie. Qui da. 

L a Su 1 VA NT E . xQui vous Ta dit ? 
Li L I E . C'eft loi-meme aujoard*itUf . 
La Su IV ante a Sganarelle.'] Eft-il vrai? 
SoANARELLs. Moif J'aiditqQecVloirimjiftiluntt 
Qtrc j'ctois mari^. 

Lelis, 
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Fool, and I fee what paffes. There are certain Paffions 
of a very ill Appearance, and your Thoughts (hould be 
employed better than to feduce a Heart which ought to 
be mine alone, 

C £ !< I A « This Declaration is plain enough. 

So AN A RE L to bts Wife,'] Nobody fent for you, you. 
Baggage f becaufe (he fpeaks for me, here you come to 
fcold, and tremble for fear your Galant (hould be takea 
from you. 

<C£j.iA. Well;, don*t imagine any Body has a mind 
to him. \Turnii^ towards Lelius.} You fee whether this 
be a Faliityj and I am mighty glad of it. 

Le l iu s. What does this mean ? 

Waiting- Wo MAN. I don't know. Faith, when 
one fliall iee an End of thefe Perplexities ; I have endea* 
voured long enough to comprehend them, but the more 
lhBar.j thelefslunderiland. I£nd, at lafl, thatlmuil 
interpofe. [Placii^ herfelfbetween Lelius andberMiftrefs\ 
Pray, give me leave to fpeak, and r^ly to me in or- 
der. \to Lelius.] Sir, wha( can your H«art reproach 
tips I^ady'swithf 

Lei. I ITS. That the faithlefs Creature could fbrfake^ 
ane for another; and that, when upon the Rumour of 
her unhappy Nuptials, I hurry'd hither, tranfported in- 
tirely by an unequail'd Paifion, the Vidence of whicK. 
woald sot admit a Belief that I could be forgotten*, at 
my Arrival I found her married, 

Waitiwo-Woman. Marry'd! to whom? 

Lelius pointing to Sganarel. ] To him . . 

Waiting- Woman. How to hiivi 

Lelius. Yes, indeed. 

Waiting-Woman. Who told you fo ? 

Lelius. Himfelf this very Day, 

Waitn I G-WoM AN /tf Sganarel.] Is this true? 

Sganarel. I? to my owu Wife it was I toldyoi>I 
was marry'd. 

O 3 Lelius. 
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Lihit, DtlittingnmdtiOttUeifsme, 
Tuitdc de moA ^itrak je toas ti tti ikifi. 

SoAiiARB.LLfti Ildlmtiy levoiM. 

L£li B tf SgmMori/U. Voos m*avez dit aaft 
Que celle tiix mains de qui ycm xrtt pris oe gagSy 
Etoit li^ i vom det nttuds du mar iage. 

SoANAattLB. Sansdottte; {m&niram /Mfimm-I U 
je PaTois de ks mains arradie, 
Et n^euffe pas fims Ini decouvert fon peclie. 

La Fa M ME di Sgrnnanlh. Que me yiens'ta oonler 
par ta plaiiite ianportuie t 
Je Tavoift fous nes pieda mieontre par fbrtaoe i 
Et meme, quand» apr^ tob kijaltecoamnix 

J'ai M dans la foibleffis entr«r moAlieur chet 110119, 
Je n*ai pas reooiuio les traits de fii peincitre. 

Cilia. C*cflflM>iqQi da portrait ttcaafiraranewe,' 
Xt je rai laific dicoir, as oecca paflioHbtt 

laSgananiU.} 
Qai m^a&it par vot foJM r«Mt(re )b la naifeft. 
La SuivANTB. Voos le voyes, 4aa i^i toos y- 
feriez encore, 
Et Voos anea beSoisk de mon pen d'ell^iora. 
ScA«ARBLiBi/i0ft.] Prciidn)ii8>iioai€08t6icipo«r 
d^ Taigent coaaptant f 
Mon front Ta, inr mon aiiie» ea bien cfarode poaitaftf . 
La Fbmme Je SfMtareik. Ma craibto tootefois h^tft 
pas trop diffipee^ 
£t» doux qne Ibit le nial, je craifis d*^re tfoBipi6e. 
Sganarkllb ^ fa fmme.'i He! a&utodlejiient 
croyons-A0«8 gens de bien. 
Je rifqae plus do mien que tu ne fai^da tien, 
Accepte fans %on k marcbe qa'on propofe. 
l,A F EMMB diSganafe/ie. Soit; mals gire le bois, & 

j*appfend< quelqne chofe. 
CitiB a U^y aprh avoir farU has infiinhk. 
^h Dieux ! s'il eft ainfi, qaVfi-ce done que j'ai fiit f 

Je 
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Lelius. Under the gfeatcft Agpny ofmy S<ml> I 
Javr my Piftarc in foor Poffdlfon. 

Sga N ARE L. Tree,' here it is. 

Le L I xrs ia SganarelJ You, likcwife toM me, that 
(he, from whofc Hands you received this Wcdgp, wa» 
join'd to you in the Bands of Wedkxrk. ' 

Sganarel. No doubt on't, [fointifigto^uln/e.lfor 
I forc'd it out of her Hands, and fhoold not have found 
oat her Wkkedneis without it. 

Wife ^Sganarel. What do you mean by your 
groundiefs Complaint? I netwidi it under Foot by 
Accident : and even when after your caufeleis Fury, 
[painting to Lelius.] I deiired this Gentleman to come in 
when he was fainting, I difcover'd not the Featuces of 
his Pidtore. 

Cm hi A. *Twa8 I occafi<m!d the Adventure of the 
TfStttrt. I let it fiiH, in that fwdonbg Fit, [to Sgana- 
rel.] which made me want your Affiftance to carry me 
back mto the Houfe. 

Waitiho-Womait. You find without my Help 
you had flill been at a Lofi, and that you had fome 
need of my little UnderHanding. 

Sganarel afide,"} Shall we take all this for currant 
Coin ? My Forehead tho* had a very warm Effcfl upon 
my Mind. 

Wife ^Sganarel. My Fear, however, is not fb 
foon dilEpated, and fmall as the Mifchlef may feem^ I 
dread the being deceive . 

Sganarel to his Wife."] Well let us mutually fup* 
pofe ourfelves to be People of Honour. I hazard more 
o' my Side than you o* yours ; accept, therefore, with- 
out Ceremony the Agreement propofed. 

Wife e^Sganarel. Be it fo, but Wo be to you if I 
difcover any thing. 

Celia to Lelius ^ernuhifiering together. "l Heav'nsf 
I if it be fa, what have I done ? How muft I dread the 

Effca 
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Je dois de mon courroux apprehender Peffiet. 
Om, yous croyant fans foi, j'ai pris poor ma irengeanC6 
Le malheoreox feoours de mon obeiilance* 
Et depois un moment mon coeur vient d^acoepter 
Ijn himen que toujours j*eas liea de rebuter ; 
J^ai promis a mon pere, Sc ce qui me defole . . • • 
Mais je le vois venir. 
Lelxb. II me tiendra parole. 
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OORGIBUS, CELIE, LELIE, SGANARELLE, 
LA F EM ME de Sgananlle, LA SUIVANTE 
de aiie. 

Lelie. 

MOnfieur, vous me voyezen ces Ikux de retoor 
Brulant des memes feux,. & mon ardente amour 
Verra, comme je crou, la promefTe accomplie 
Qui me donna Teipoir de Thimen de Celie. 
G o R G I B V s . Moniieur, que je re vois en ces lieux de 
retour 
Brulant des memes feux, & dont Pardente amom* 
Vcrra, quevoos croyez, lapromcfie accomplie 
Qui vous donne Tcfpoir de Thim^n de Celie, 
Tres-humble fcrviteur a votre feignenrie. 
Lelie. Quo! f Monfieur, efl-ce ainii qu*on trahit 

mon efpoir ? 
"Go RG I BUS. Oui, Monjfieur, c'eft ainfi que jc hi% 
mon devoir. 
Ma fille en fuit les loix. 

Celie. Mon devoir m'intereflc,. 
Mon pere, a degager vers lui votre promefle; 
.CoRGiBus. Eil-ce repondre en fille a me^ com* 
mandcroens ? ^ 

Tu te demens bien-tot de tes bons fentimens ; 
Pour Valere tan tot .... Mais j'apperjois fon pere,^ 
*l vient ^iTuremcnC pour concfure I'affaire^ 
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MScA of my own Fjury ! imagining yovL&Us, I, to be 
revengM^ took the unhappy Method of complying with 
jny Fatltfr, and bat S Moment iihce, came from ac- 
cepting a Match, which my Heart before had atwayi 
Reafon to refufe. I've made a Premife fio my Father^ 
and what afilidb me-^— but I £ee him coming. 
Lelius. He. fhall keep his Word with me. 



SCENE VI. 

GORGI^US, CELIA, LELIUS, SGANAREL; 
WIFE of Sganarcl, WAITING-WOMAN 
/# Celia. 

Lblius. 

SI R, you fee me retum'd hithor, inflan^d wkh Atf 
fame Love ; and now, I prefyrae, my ardent Paf- 
fion ihall find that Promifc accompiiih'd which g^vcimo 
hopes of marrying Ce/$a. 

GoRGiBus. Sir^ whom I fee retnrn*d hither io* 
flam'd with the fame Love, and whofe ardent Paiiioa (halt 
now, you prefume, find that Promife accompliih^d which 
gave you Hopes of marrying Ce/ia: 1 am your Wor- 
ihip*s moft obedient Servant. 

Lblius. What! Sir, is it thus you betray ray 
Hopes? 

GoRGiBus. Ay, Sir, itisthus IdomyDuty, and 
my Daughter follows the Directions of it. 

Celia. My Duty engages me, my dear Father, ta 
make good yoar Promife to him. 

GoRGiBus. Is this Ihbmitting to my Commands 
like a Daughter ^ Von quickly degenerate from your 

good Indinations ifbr Fa/ire jatt tum^ But I fee his 

Father, who certainly corner to fiaifli the Affur. 

SCENE 
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SCENE DERNIER E. 

VILLEBREQUIN, GORGIBUS, CELIE, LELIE, 
SGANARELLE, LA ¥ EMME iie Sganarelle, 
LA SUIVANTE de Ce/ie. 

OGORGIBUS. 
UI voos.amene ici, (eigneur Villebfequin ? 
' Vii'i'BBR£<^iN. Un fecret important qae j*ai f^ir 

oe matin, 
Qui rompt abfolument ma parole donnee. 
Mon fils, dont votre fiile acceptoit Thimenee^ 
Sbus des liens caches trompant les yeux de tou5^ 
Vit depois quatre mois avec Life en epoux ; 
£t comme des parens le bien & la naifTance 
M*6tent tout le pouvoir de ol&t rallianoe^ 
Je vous viens" ... 

' Go RG IB as. Brifons-U. Si, fins votre conge, 
Valcre votrc fils ailleurs s'eft engage, 
Je ne voas puis ccler que nia fiUe Celie* 
Des long- terns par moi-meme eft promife i L^lle, 
Etqae, richeen vertus, fon retour aujoutd^hui 
M*empechc d'agreer un autre epoux que lui. 
ViLLEBREQuiN. Un tcl cfioix me plait fort. 
Le L I E . Et cette jufte envie 
D*un bonheur eternel va couronner ma vie. 
. G o RG I B u s . Allons choifir le jour pour fe donner la 
foi. . 
Sganarbll'e /eul.2 A-t'On mieux cru jamais etie 
•cocu que moi! 
Vbasvof'ez qu*en ce fait la plus forte apparence 
Pcut jetter dians Tefprit une i^uiTe creance. 
pe cet excimple-ci reiTour^ezvous bien, 
£cj qoand vous verriez tout, ne croyez jamais rien^ 

F I N. 
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S C E N E tjie L A S T. 

VILLEBREQUIN, GORGIBUS, CELIA, 
LELIUS, SGANAREL, W I F E e/^ Sganarel, 
WAITING-WOMAN to Celia. 

WGORGIBUS. 
Hat brings you hither, Mr. Villebrefuin: 
ViLLEBRE(^iN. A SccTct of Importance, that I 
have learn'd this Morning, which abfolutely breaks the 
Promife I have given. My Son, whom your Daugh- 
ter fhould be marryM to, deceiving every Body by a 
private Wedding, has liv'd for four Months paft with 
Lucia as her Husband ; and as her Parents, her Fortune, 
and her Birth, make it impoflible for me to break off the 
Alliance, I come to yon— — 

GoRGiBus. No more of that; if your Son Valertt 
without your Leave, has engaged himfelf elfewhere, I 
muft tell you^» that for a long while paft, my Daughter 
CtliUi has, bymyfelf, been promifed to L^i^'v/, and that 
his Return to-day, enrich*d with every Virtue, retrains 
me from confenting to any other Match . 

ViLLEBREc^iN. Vm much pleafed at fach a Choice. 

Lelius. And this honeft Intention will crown my 
Days with never-ending Happinefs. 

GoRGiBus. Let's go and appoint the Day for per- 
forming the Nuptials. 

Sganarel ii/M^.] Had ever Man moreReafon than 
I to conclude himfelf a Cuckold? you perceive that, in 
this Afl&ir, the (Irongeft Appearances may create in the 
Breaft a falfe Belief. 

Fixt in your Mind let this Example be. 
Nor any thing believe, when all yoa&e. 

nt END. 



!♦:.••:<■ *■•• 



/ 



ty 



>» ^^ 



